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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencdo!
OBS!
Observeral!

Huomio!
Advarsel!

BHumaHwme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Téahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnueo!
Dikkat!

Mpoooxn!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating

the product.

Il 'est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d'assembler, d'entretenir
et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in
dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento
y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrucBes deste manual antes da montagem, manutencio e operago do
aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og
betjener produktet.

Det &r viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvandning och underhall av
produkten.

On térke&d, etté luet tdméan késikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttod.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk av
produktet

Heobxoanmo npouynTaTtb MHCTPYKUMM B [OaHHOM PYKOBOACTBE nepen C6OpKOl71, OﬁCl'Iy)KI/IBaHI/IeM "
3Kcnnyatauuen 3Toro U3genus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacijg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte Udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si prectete pokyny uvedené
v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék Osszeszerelése, karbantartdsa és hasznalata elétt elolvassa a kézikdnyvben
taldlhatd utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intrefinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlastt Sis rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadisanas, apkopes un preces darbinasanas.
Prie$ surenkant, prizidrint ir naudojant gaminj, bitina perskaityti Siame vadove pateiktus nurodymus.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kéesolevas juhendis esitatud juhised
kindlasti labi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom progitali upute u ovom priruéniku.
Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priro¢niku.
Je dolezité, aby ste si pred montazou, Gdrzbou a obsluhou produktu pre€itali pokyny v tomto navode.
N3kntounTenHo BaxHO e Aa NpoYeTETE UHCTPYKLMUTE B HACTOSLLOTO PHKOBOACTBO, NPEaM Aa NpeMUHETE
KbM crnobsiBaHe, NoaapbXKa unv pabota ¢ npogykTa.

[yxe BaxnuBo, 106 BY NpouMTany iHCTPYKLi B LIbOMY KEpIBHULITBI Nepes cknafaHHsM, 06CnyroByBaHHSM
Ta eKcnnyartauiero Liei MalmH.

Uriiniin montajini, bakimini yapmadan ve Griinii calistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eivan oAU anpavTiké va diaBaceTe Tig 0dnyieg aTo TTapoV eyxeIpiBIo TTPIV GUVAPHOAOYHOETE, GUVTNPATETE
1} AEITOUPYROETE TO TTPOIGV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagGes técnicas | Med forbehold for tekniske eendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT BbITb BHECEHbBI TEXHUYECKUE N3MEHEHUS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych Gdaji vyhrazeny | A miiszaki modositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused v8imalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehniéne spremembe dopu$cene
| Préavo na technické zmeny je vyhradené | MNMognexu Ha TexHuyecku mogudukaumm | € 06'ekToM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y116 Thv £'I'I‘I(pL'J)\G§g BTT%(\THKGJV TPOTIQTIOINOEWV
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your angle grinder.

INTENDED USE

The angle grinder is intended to be used only by adults who
have read and understood the instructions and warnings
in this manual and can be considered responsible for their
actions. The angle grinder is designed for grinding and
cutting metals only. Only appropriate grinding discs as
described in the product specification section of this manual
should be fitted to the angle grinder. The angle grinder is
designed for handheld use; it is not to be mounted onto a
fixture or workbench.

A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS

SAFETY WARNINGS COMMON FOR GRINDING OR
ABRASIVE CUTTING-OFF OPERATIONS:

a) This power tool is intended to function as a
grinder or cut-off tool. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow
all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

b) Operations such as sanding, wire brushing
or polishing are not recommended to be
performed with this power tool. Operations for
which the power tool was not designed may create
a hazard and cause personal injury.

c) Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended by the
tool manufacturer. Just because the accessory
can be attached to your power tool does not assure
safe operation.

d) The rated speed of the accessory must be at
least equal to the maximum speed marked on
the power tool. Accessories running faster than
their rated speed can break and fly apart.

e) The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating
of your power tool. Incorrectly sized accessories
cannot be adequately guarded or controlled.

f) Threaded mounting of accessories must match
the grinder spindle thread. For accessories
mounted by flanges, the arbour hole of the
accessory must fit the locating diameter of
the flange. Accessories that to do not match the
mounting hardware of the power tool will run out of
balance, vibrate excessively and may cause loss
of control.

g) Do not use a damaged accessory. Before each
use inspect the accessory such as abrasive
wheels for chips and cracks, backing pad
for cracks, tear or excess wear, wire brush
for loose or cracked wires. If power tool or
accessory is dropped, inspect for damage
or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory,
position yourself and bystanders away from

the plane of the rotating accessory and run the
power tool at maximum no-load speed for one
minute. Damaged accessories will normally break
apart during this test time.

h) Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face
shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection must
be capable of stopping flying debris generated by
various operations. The dust mask or respirator
must be capable of filtrating particles generated
by your operation. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.

i) Keep bystanders a safe distance away from
work area. Anyone entering the work area must
wear personal protective equipment. Fragments
of workpiece or of a broken accessory may fly
away and cause injury beyond immediate area of
operation.

j) Hold the power tool by insulated gripping
surfaces only, when performing an operation
where the cutting accessory may contact
hidden wiring or its own cord. Cutting accessory
contacting a “live” wire may make exposed metal
parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

k) Position the cord clear of the spinning
accessory. If you lose control, the cord may be cut
or snagged and your hand or arm may be pulled
into the spinning accessory.

) Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop. The
spinning accessory may grab the surface and pull
the power tool out of your control.

m

=

Do not run the power tool while carrying it at
your side. Accidental contact with the spinning
accessory could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.

n) Regularly clean the power tool’s air vents. The
motor’s fan will draw the dust inside the housing
and excessive accumulation of powdered metal
may cause electrical hazards.

o) Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

p) Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid coolants may
result in electrocution or shock.

FURTHER  SAFETY
OPERATIONS

INSTRUCTIONS FOR ALL

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating
accessory, which in turn causes the uncontrolled power
tool to be forced in the direction opposite of the accessory’s
rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering
into the pinch point can dig into the surface of the material
causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may
either jump toward or away from the operator, depending
on the direction of the wheel's movement at the point of
pinching. Abrasive wheels may also break under these
conditions.

English| 1
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Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

a)

b)

c)

d)

e)

Maintain a firm grip on the power tool and
position your body and arm to allow you to
resist kickback forces. Always use auxiliary
handle, if provided, for maximum control
over kickback or torque reaction during start-
up. The operator can control torque reactions or
kickback forces, if proper precautions are taken.

Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over your
hand.

Do not position your body in the area where
power tool will move if kickback occurs.
Kickback will propel the tool in direction opposite
to the wheel's movement at the point of snagging.

Use special care when working corners, sharp
edges, etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or bouncing
have a tendency to snag the rotating accessory
and cause loss of control or kickback.

Do not attach a saw chain woodcarving blade
or toothed saw blade. Such blades create
frequent kickback and loss of control.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR GRINDING
AND CUTTING-OFF OPERATIONS

Safety warnings specific for grinding and abrasive
cutting-off operations:

a)

b)

<)

d)

e)

f)

Use only wheel types that are recommended
for your power tool and the specific guard
designed for the selected wheel. Wheels for
which the power tool was not designed cannot be
adequately guarded and are unsafe.

The grinding surface of centre depressed
wheels must be mounted below the plane of
the guard lip. An improperly mounted wheel that
projects through the plane of the guard lip cannot
be adequately protected.

The guard must be securely attached to the
power tool and positioned for maximum safety,
so the least amount of wheel is exposed
towards the operator. The guard helps to protect
the operator: from broken wheel fragments,
accidental contact with wheel and sparks that
could ignite clothing.

Wheels must be used only for recommended
applications. For example: Do not grind with
the side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels
are intended for peripheral grinding, side forces
applied to these wheels may cause them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are
of correct size and shape for your selected
wheel. Proper wheel flanges support the wheel,
thus reducing the possibility of wheel breakage.
Flanges for cut-off wheels may be different from
grinding wheel flanges.

Do not use worn down wheels from larger
power tools. Wheel intended for larger power tool
Is not suitable for the higher speed of a smaller tool
and may burst.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR
ABRASIVE CUTTING-OFF OPERATIONS

a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply
excessive pressure. Do not attempt to make an
2 | English

b)

c)

d)

e)

excessive depth of cut. Overstressing the wheel
increases the loading and susceptibility to twisting
or binding of the wheel in the cut and the possibility
of kickback or wheel breakage.

Do not position your body in line with and
behind the rotating wheel. When the wheel,
at the point of operation, is moving away from
your body, the possible kickback may propel the
spinning wheel and the power tool directly at you.

When wheel is binding or when interrupting a
cut for any reason, switch off the power tool
and hold the power tool motionless until the
wheel comes to a complete stop. Never attempt
to remove the cut-off wheel from the cut while
the wheel is in motion otherwise kickback may
occur. Investigate and take corrective action to
eliminate the cause of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the
workpiece. Let the wheel reach full speed and
carefully re-enter the cut. The wheel may bind,
walk up or kickback if the power tool is restarted
in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece
to minimize the risk of wheel pinching and
kickback. Large workpieces tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under
the workpiece near the line of cut and near the
edge of the workpiece on both sides of the wheel.

Use extra caution when making a “pocket
cut” into existing walls or other blind areas.
The protruding wheel may cut gas or water pipes,
electrical wiring or objects that can cause kickback.

ANGLE GRINDER SAFETY PRECAUTIONS

a)

b)

c)
d)
e)

f)

9)

h)

Check that the speed marked on the grinding
wheel is equal to or greater than the rated speed
of the product.

Ensure that the dimensions of the grinding wheel
are compatible with the product and that the wheel
fits the spindle.

Grinding wheels must be stored in a dry place.
Do not store objects on top of the grinding wheels.

Grinding wheels must not be used for any operation
other than grinding.

Grinding wheels must be stored and handled
with care in accordance with the manufacturer's
instruction.

Inspect the grinding wheel before use to ensure
that it is not chipped or cracked. Chips or cracks
can cause the wheels to shatter, resulting in
possible serious injury.

Ensure that the wheel is fitted in accordance with
this manual.

Ensure that the grinding wheel is correctly mounted
and tightened before use and run the product at
no-load speed for 30 seconds in a safe position.
Stop immediately if there is considerable vibration
or if other defects are detected. If this condition
occurs, check the tool to determine the cause.

Do not use separate reducing bushings or adapters
to adapt large hole grinding wheels.

Check that the workpiece is properly supported.
Use only grinding wheels approved by RYOBI.

m) Ensure that sparks resulting from use do not
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create a hazard, e.g., do not hit people, or ignite
flammable substances.

n) Always use protective safety glasses and ear
protectors.

0) Use other personal protective equipment, such as
gloves, apron, and helmet, when necessary.

p) Never place the product on the floor or other
surfaces while it is running. Grinding wheels
continue to rotate after the product is switched off.
Never touch the wheel or place it on the floor or
other surfaces while it is rotating.

g) Use the product only for approved applications.
Never use coolants or water or use the tool as a
fixed tool.

r) Grip the product securely with both hands while
operating.

RESIDUAL RISKS

Even when the angle grinder is used as prescribed, it is
still impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise and the operator
should pay special attention to avoid the following:

= Injury caused by thrown-off particles

— Metal or abrasive particles may enter the eyes and
cause severe permanent damage. Wear goggles
approved for grinding operations when operating
the product.

= Injury caused by vibration
— Limit exposure. See Risk Reduction.

= Injury caused by dust

— Wear appropriate dust control mask with filters
suitable for protecting against particles from the
material being worked on and abrasive particles
from the grinding disc. Do not eat, drink, or smoke
in the work area. Ensure adequate ventilation.

= Injury from contact with the grinding disc

— The disc and workpiece will become hot during
use. Wear gloves when changing discs or touching
workpiece. Keep hands away from the grinding
area at all times. Clamp the workpiece whenever
possible.

= Injury caused by noise

— Prolonged exposure to noise will increase the risk
of hearing damage, and the effects are cumulative.
When using power tools for an extended period of
time, wear hearing protection.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome
in certain individuals. Symptoms may include tingling,
numbness and blanching of the fingers, usually apparent
upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to
cold and dampness, diet, smoking, and work practices
are all thought to contribute to the development of these
symptoms. There are measures that can be taken by the
operator to possibly reduce the effects of vibration:

= Keep your body warm in cold weather. When operating
the product, wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

= After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

m Take frequent work breaks. Limit the amount of

exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,
immediately discontinue use and see your doctor about
these symptoms.

A WARNING

Injuries may be caused or aggravated by prolonged use
of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 133.

. Switch button
Spindle lock button
Guard lever lock
Wheel guard assembly
Clamp nut
Grinding wheel
Disc flange
Auxiliary handle

. Wrench

10. Easy fix nut

STARTUP PROTECTION

Machines with a lock-on switch are fitted with a cut-out.
This prevents the machine from restarting by itself after a
power failure. When resuming work, switch the machine off
and then switch it back on again.

MAINTENANCE

CoNoUAWNE

A WARNING

Do not make any adjustments while the motor is in
motion.

The product should never be connected to a power
supply when assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the product
is not in use. Disconnecting the product will prevent
accidental starting that could cause serious injury.

m After use, check the tool to make sure that it is in good
condition.

It is recommended that you take this tool to a Ryobi
Authorized Service Center for a thorough cleaning and
lubrication at least once a year.

If the power supply cord is damaged, it must be replaced
only by the manufacturer or by an authorized service
center to avoid risk. Contact authorized service center.

A WARNING

To ensure safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service center or other
qualified service organisation.

A WARNING

Do not use compressed air to blow dust from the grinder.
This practice is dangerous and can cause dirt and grit to
be blasted into someone’s eyes, causing serious injury.

English| 3
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ENVIRONMENTAL PROTECTION Waste electrical products should not be
- ) ) disposed of with household waste. Please
Recycle raw materials mst_ead of d|sp03|_ng recycle where facilities exist. Check with your
of as waste_. The machine, accessories local authority or retailer for recycling advice.
and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.
— yreeyeing SYMBOLS IN THIS MANUAL

SYMBOLS
A Safety Alert
\%

Connect to the power supply.

‘nt Bl

Volts )
Hz Hertz l Disconnect from the power supply.
o Alternating current

Watts
Rated speed
Revolutions or reciprocations per minute

Parts or accessories sold separately

Waste electrical products should not
be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.

Class Il tool, double insulation

Please read the instructions carefully before

starting the product. Lock
Wear ear protection

Unlock
Wear eye protection

Note
Wear dust mask.

Warning

Do not use chipped, cracked or defective
grinding wheel
Stop the product.

O DB

Not for wet grinding. Using water or other
liquid coolants may result in electrocution or

shock. The following signal words and meanings are intended to

explain the levels of risk associated with this product:

Wear safety hand gloves A DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

Do not use for face grinding. A WARNING

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.

Wear safety footwear. A CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.

Wear eye and ear protection and mask CAUTION

(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that
may result in property damage.

EurAsian Conformity Mark

C € CE Conformity
@Z Ukrainian mark of conformity

EOP@BROOPPOOE: -

4 | English
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La plus grande priorité a été donnée a la sécurité, aux
performances et a la fiabilit¢ de votre meuleuse d'angle
lors de sa conception.

UTILISATION PREVUE

Cette meuleuse d'angle est destinée a n'étre utilisée que
par des adultes ayant lu et compris les instructions et
avertissements présents dans ce manuel, et pouvant étre
considérés responsables de leurs actions. La meuleuse
d'angle estuniquement destinée au meulage et ala découpe
des métaux. Seuls les disques de meulage appropriés tels
que décrits dans le chapitre des caractéristiques du produit
de ce manuel doivent étre adaptés sur cette meuleuse
d'angle. La meuleuse d'angle est congue pour étre tenue a
la main; il n'est pas recommandé de la fixer sur un support
ou sur un établi.

A AVERTISSEMENT

Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes
les instructions. Le non respect des avertissements et
du mode d'emploi peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures.

Conservez tous les avertissements ainsi que le mode
d’emploi pour vous-y reporter dans le futur.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES AUX
MEULEUSES D'ANGLE

AVERTISSEMENTS DE SECURITE COMMUNS AUX
OPERATIONS DE DECOUPE ET DE MEULAGE

a) Le but de cet outil électrique est d'étre utilisé
comme une meuleuse et comme un outil de
découpe. Lisez attentivement I'ensemble des
avertissements, instructions et spécifications
fournis avec cet outil, et reportez-vous aux
illustrations. Le non-respect des instructions
présentées ci-apres peut entrainer des accidents
tels que des incendies, des chocs électriques et/
ou des blessures corporelles graves.

b) I n'est pas recommandé d'effectuer des
opérations telles que le pongage, le décapage
a la brosse métallique et la polissage avec cet
outil électrique. Le non-respect de cette consigne
peut entrainer des accidents et des blessures
corporelles graves.

c) N'utilisez pas des accessoires qui ne sont pas
spécifiguement congus pour cet outil et qui ne
sont pas recommandés par le fabricant Méme
si un accessoire peut étre monté sur un outil, cela
ne garantit pas que vous pourrez utiliser cet outil
en toute sécurité.

d) La vitesse nominale de I'accessoire doit étre
égale ou supérieure a la vitesse maximale
indiquée sur I'outil. Les accessoires fonctionnant
a une vitesse supérieure a leur vitesse nominale
peuvent se casser et étre éjectés.

e) Le diamétre extérieur et I'épaisseur de
I'accessoire  doivent correspondre  aux
caractéristiques spécifiées pour [I'outil Si
les accessoires ne correspondent pas aux
caractéristiques données, les systemes de

9)

h)

K)

protection et de réglage de I'outil ne pourront pas
fonctionner correctement.

La fixation filetée des accessoires doit
correspondre au filetage de l'arbre de la
meuleuse. Le trou de montage des accessoires
se montant par appui sur I'épaulement
de l'arbre de la meuleuse doit avoir un
diamétre correspondant a I'épaulement. Les
accessoires aux dimensions ne correspondant
pas aux éléments de fixation de l'outil électrique
entraineront un balourd, source de vibrations
excessives et de perte de contrdle.

N'utilisez pas un accessoire endommagé.
Avant chaque utilisation, vérifiez que
I'accessoire que vous utilisez est en bon état:
assurez-vous que les disques abrasifs ne sont
pas ébréchés ou fissurés, que les patins ne
sont pas déchirés ou usés, que les poils des
brosses métalliques ne sont pas trop usés
ou cassés. En cas de chute de I'outil ou d'un
accessoire, vérifiez I'absence de dommages
et remettez un accessoire en bon état en
place au besoin. En cas de chute de I'outil
ou de I'accessoire, vérifiez qu’aucun élément
n’est endommagé et, si besoin, installez un
accessoire neuf. Si l'accessoire est endommagé,
il se cassera pendant ce test.

Porter des équipements de protection
individuelle. Selon I'utilisation que vous faites
de votre outil, portez un masque de protection,
des lunettes de sécurité ou des lunettes de
protection. Selon l'utilisation que vous faites
de votre outil, portez un masque de protection,
des lunettes de sécurité ou des lunettes de
protection. Si besoin, portez un masque anti-
poussiere, des protections auditives, des gants
et un tablier de protection afin de vous protéger
de toute projection de corps étrangers (éléments
abrasifs, copeaux de bois, etc.). Les masques
anti-poussiere permettent de filtrer les particules
générées par l'opération que vous menez. Les
masques anti-poussiére permettent de filtrer les
particules générées par I'opération que vous
menez.

Maintenez les visiteurs a bonne distance de la
zone de travail. Maintenez les visiteurs a bonne
distance de la zone de travail et veillez a ce
qu’ils portent un équipement de protection. Des
fragments de piece a usiner ou d'un accessoire
cassé peuvent étre projetés au-dela de la zone de
travail et causer des blessures corporelles graves.

Ne tenez I'outil que par les parties isolées et
antidérapantes lorsque vous travaillez sur une
surface pouvant cacher des fils électriques
ou lorsque le travail requis est susceptible
de placer le cordon d’alimentation sur la
trajectoire de I'outil. Un accessoire de coupe qui
entre en contact avec un cable "sous tension" est
susceptible de véhiculer le courant électrique vers
les parties métalliques de I'outil et de provoquer un
choc électrique a l'opérateur.

Positionnez le cordon d’alimentation de fagon
a ce qu’il soit a distance de I'accessoire en
rotation. Si vous perdez le contrdle de votre outil,
le cordon d’alimentation pourrait étre coupé ou se
coincer et votre main ou votre bras pourrait étre
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entrainé vers I'accessoire en rotation.

) Ne posez jamais votre outil avant que
I'accessoire ne soit complétement arrété.
L’accessoire en rotation pourrait entrer en contact
avec la surface sur laquelle il est posé et vous faire
perdre le contrdle de I'outil.

m

=

Ne faites pas fonctionner votre outil lorsque
vous le transportez L'accessoire en rotation
pourrait se prendre dans vos vétements et vous
blesser gravement.

n) Nettoyezréguliérement les fentes de ventilation
de l'outil. La ventilation du moteur fait pénétrer
les poussieres a l'intérieur du carter moteur, ce
qui peut générer une accumulation excessive de
particules métalliques et provoquer des chocs
électriques.

0) N'utilisez pas votre outil aproximité de produits
inflammables Des étincelles risqueraient de les
enflammer.

p) N'utilisez pas d’accessoires nécessitant des
fluides de refroidissement. L'utilisation d’eau
ou de liquides de refroidissement peut causer des
électrocutions ou des chocs électriques.

CONSIGNES DE SE(;URITE SUPPLEMENTAIRES
POUR TOUTES LES OPERATIONS

Avertissements relatifs au rebond et autres risques
associés

Le rebond est une réaction soudaine qui a lieu lorsque
la meule en mouvement, le patin, la brosse ou tout autre
accessoire se pince ou se tord, ce qui entraine le blocage
rapide de I'accessoire. L'outil, qui continue a fonctionner,
est alors projeté dans la direction opposée au sens
d'utilisation de I'accessoire.

Par exemple, si un disque abrasif se coince ou se tord
dans la piéce a usiner, le bord du disque qui se fait coincer
peut se faire entrainer dans le matériau et provoquer un
rebond vers le haut ou vers l'arriere. En cas de rebond,
le disque abrasif peut également se casser. Le rebond est
donc le résultat d’'une mauvaise utilisation de I'outil et/ou de
procédures ou de conditions d'utilisation incorrectes

Le rebond est donc le résultat d'une mauvaise utilisation
de I'outil et / ou de procédures ou de conditions d'utilisation
incorrectes. Il peut étre évité en veillant a respecter
quelques précautions:

a) Maintenez fermement [|'outil et positionnez
votre corps et votre bras de facon a pouvoir
contrdler un éventuel rebond Si I'outil dispose
d’une poignée auxiliaire, veillez a toujours la
tenir pour avoir un contréle optimal de I'outil en
cas de rebond ou de couple de réaction lors de
la mise en marche de I'outil Prenez les mesures
nécessaires afin de pouvoir contréler votre outil en
cas de rebond ou de couple de réaction.

b) Ne placez jamais votre main a proximité de
I'accessoire en rotation afin d’éviter tout risque
de blessures corporelles graves en cas de
rebond. Accessoire risque de rebondir sur votre
main.

c) Ne vous placez pas dans la zone ou I'outil
risque d’étre projeté en cas de rebond. En
cas de rebond, 'outil est projeté dans la direction
opposée au sens de rotation du disque.

6 | Francais

d) Faites particuliérement attention lorsque vous
travaillez sur des angles, des bords tranchants,
etc. Evitez de faire déraper ou de coincer
I'accessoire. Lorsque vous travaillez sur des
angles ou des bords tranchants ou lorsque vous
faites déraper I'outil, le risque est plus élevé de
bloquer 'accessoire, et donc de perdre le contrdle
de l'outil et provoquer un rebond.

e) Nutilisez jamais de lame de trongonneuse a
bois ou de lame de scie avec cet outil. De telles
lames augmentent le risque de rebond et de perte
de contréle de I'outil.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE ADDITIONNELS
POUR LES OPERATIONS DE MEULAGE ET DE
DECOUPE

Avertissements de sécurité spécifiques aux opérations
de découpe et de meulage :

a) N'utilisez que ~des types de meule
recommandés pour votre outil électrique ainsi
que la protection spécifique ala meule utilisée.
Les disques pour lesquels l'outil électrique n'a pas
été prévu ne peuvent pas étre protégés de facon
adéquate et présentent un danger.

b) Les disques ayant en renfoncement central
doivent étre montés de fagon que leur surface
de meulage se trouve sous le plan du carter de
protection. Un disque monté de fagon inadéquate
qui dépasse du plan du carter de protection n'est
pas protégé de facon correcte.

c) La protection doit étre bien fixée sur I'outil
électrique et positionnée de fagon a offrir
la meilleure sécurité, afin que la plus petite
partie possible de la meule soit dirigée vers
I'opérateur. Le carter de protection aide a
protéger l'opérateur des fragments d'une meule
qui se brise, du contact accidentel avec la meule
et des étincelles susceptibles de mettre le feu aux
vétements.

d) Les meules ne doivent étre utilisées que dans
leur domaine d'application recommandé. Par
exemple: N'utilisez pas le flanc d'un disque
a tronconner pour meuler. Les disques a
trongonner sont congus pour meuler sur leur
périphérie, ils sont susceptibles de se briser si I'on
y applique une force latérale.

e) Assurez-vous de toujours utiliser des supports
de disques en bon état et dont la taille et la
forme sont adaptées au disque a utiliser. Un
support de disque adapté maintient le flanc du
disque et réduit le risque de bris. Les supports des
disques a découper peuvent étre différents des
supports pour meules.

f) N'utilisez pas de disques usés en provenance
d'outils plus puissants. Les meules destinées
a un outil plus important ne sont pas adaptées a
la vitesse de rotation supérieure d'un petit outil et
sont susceptibles d'éclater.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE PARTICULIERS
POUR LES OPERATIONS DE DECOUPE PAR
ABRASION

a) Ne “coincez” pas le disque de coupe et ne lui
appliquez pas de pression excessive. Ne tentez
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pas d'effectuer des découpes d'une profondeur
excessive. Un exces de contraintes sur le disque
augmente sa charge et risque de le tordre ou de le
coincer dans la coupe, ce qui pourrait provoquer
un rebond ou un bris du disque.

Ne positionnez votre corps ni derriére le disque
en rotation ni dans son alignement. Lorsque
le disque, au cours du travail, s'éloigne de votre
corps, un éventuel rebond pourrait projeter le
disque ainsi que l'outil directement vers vous.

Lorsque le disque se bloque, ou lorsque
vous interrompez la coupe pour une raison
quelconque, arrétez I'outil et maintenez-le
immobile jusqu'a ce que le disque s'arréte
complétement. Ne tentez jamais de retirer le
disque a trongconner de I'élément a couper
tant que le disque est en rotation, sous peine
de provoquer un effet de rebond. Si le disque
se coince, cherchez-en la cause et prenez
les mesures nécessaires pour que cela ne se
reproduise plus.

Ne reprenez pas la coupe dans la piéce a
trongonner. Laissez le disque atteindre sa
pleine vitesse et pénétrez a nouveau dans la
coupe. Le disque peut se coincer, étre entrainé ou
provoquer un rebond si l'outil est redémarré dans
la piéce a couper.

Supportez les panneaux et toutes les pieces de
grande dimension pour minimiser les risques
de rebond et de pincement du disque. Les
grandes piéces a couper ont tendance a fléchir
sous leur propre poids. Les supports doivent étre
placés sous la piece a proximité de la ligne de
coupe ou pres du bord de la piece de chaque coté
du disque.

Soyez particuliéerement attentif lorsque vous
effectuez une "coupe en plongée" dans des
murs existants ou autres zones aveugles.
Le disque saillant est susceptible de couper les
conduites d'eau ou de gaz, les cables électriques
ou des objets pouvant provoquer un rebond.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES AUX
MEULEUSES D'ANGLE

a)

b)

c)

d)
e)

f)

9)

Vérifiez que la vitesse indiquée sur la meule
a ébarber est égale ou supérieure a la vitesse
nominale de l'outil.

Assurez-vous que le diametre de la meule a
ébarber est compatible avec l'outil et que la meule
s'insére correctement sur l'arbre.

Les meules a ébarber doivent étre rangées dans
un endroit sec.

Ne placez aucun objet sur les meules.

Les meules ne doivent pas étre utilisées a d'autres
fins que des opérations de meulage.

Les meules doivent étre rangées et manipulées
avec précaution, conformément aux instructions
du fabricant.

Avant d'utiliser la meule, assurez-vous qu'elle n'est
pas ébréchée ou fissurée Si tel est le cas, la meule
peut se briser, ce qui peut entrainer des blessures
corporelles graves.

h)

m

=

n)

0)

p)

a)

n

Assurez-vous que la meule est montée confor-
mément aux instructions du présent manuel.

Assurez-vous avant utilisation que la meule
est correctement montée et serrée, puis faites
tourner votre outil a vide pendant 30 secondes en
l'orientant de telle sorte qu'il ne présente aucun
danger. Arrétez votre outil immédiatement s'il vibre
excessivement ou si vous remarquez d'autres
problémes. Dans cette éventualité, contrdlez votre
outil pour déterminer la cause du probléme.

N'utilisez pas de bagues de réduction ou
d'entretoises pour réduire l'alésage de meules a
grand alésage.

Vérifiez que la piéce a usiner est correctement
maintenue.

Utilisez uniquement des meules recommandées
par RYOBI.

Assurez-vous que les étincelles produites par
I'utilisation de l'outil ne créent pas de situation
dangereuse, par exemple qu'elles ne sont pas
projetées sur des personnes ou des substances
inflammables.

Veillez & toujours porter des lunettes de protection
et des protections auditives.

Si nécessaire, utilisez d'autres équipements de
protection tels que des gants, un tablier ou un
casque.

Ne posez jamais votre outil sur le sol ou sur
d'autres surfaces lorsqu'il est en marche. Attention,
la meule tourne par inertie apres l'arrét de l'outil.
Vous ne devez jamais ni toucher la meule, ni la
poser sur le sol ou d'autres surfaces lorsqu'elle est
en rotation.

N'utilisez votre outil que pour les applications pour
lesquelles il a été concu N'utilisez jamais de fluide
de refroidissement ou d'eau. N'utilisez pas votre
outil comme un outil fixe.

Lorsque vous utilisez votre outil, tenez-le

fermement avec les deux mains.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et Il'utilisateur doit préter
particulierement garde aux points suivants :

Blessures provoquées par la projection de particules

Des particules métalliques ou abrasives sont
susceptibles de pénétrer dans les yeux et de
provoquer des |ésions permanentes. Portez des
lunettes de protection agréées pour les opérations
de meulage lorsque vous utilisez le produit.

Blessures dues aux vibrations

Limitez I'exposition. Voir “Réduction Des Risques”.

Blessures dues a la poussiere

Portez un masque antipoussieres approprié équipé
de filtres adaptés capables de vous protéger
contre les poussiéres en provenance du matériau
sur lequel vous travaillez et contre les particules
abrasives en provenance du disque de meulage.
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Ne mangez pas, de buvez pas, et ne fumez pas
dans I'espace de travail. Assurez une ventilation
correcte a I'espace de travail.

m Blessures dues au contact avec le disque de meulage

— Le disque et la piece a travailler deviennent trés
chauds en cours de fonctionnement. Portez des
gants lorsque vous changez de disque ou que vous
touchez la piéce a travailler. Gardez en permanence
vos mains éloignées de la zone de meulage. Fixez
la piece a travailler lorsque cela est possible.

m Blessures dues au bruit

— Une exposition prolongée au bruit augmente
le risque d'atteinte auditive, et les effets sont
cumulatifs. Lorsque vous utilisez des outils a moteur
pendant une longue période de temps, portez une
protection auditive.

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils
a main peuvent contribuer & l'apparition d'un état appelé
le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les
symptdémes peuvent comprendre des fourmillements,
un engourdissement et un blanchiment des doigts,
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime alimentaire,
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer
au développement de ces symptomes. Certaines mesures
peuvent étre prises par l'utilisateur pour aider a réduire les
effets des vibrations:

m Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez l'appareil, portez des gants afin de garder
VOs mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant trés largement
a l'apparition du Syndrome de Raynaud.

m Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d'exposition journaliere.

Si vous ressentez I'un des symptdomes associés a ce
syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez
votre médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir la page 133.

1. Bouton interrupteur

2. Bouton de verrouillage de l'arbre

3. Levier de verrouillage de la protection
4. Meule a ébarber

5. Flasque extérieur

6. Ensemble carter de protection du disque
7

8

9

1

Flasque
Poignée auxiliaire
. Clé de service
0. Ecrou flasque a serrage rapide
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PROTECTION ANTI-DEMARRAGE

Les machines avec un interrupteur a verrouillage sont
équipées d'un dispositif de coupure. Ceci empéche la
machine de redémarrer par elle-méme aprés une coupure
de courant. Pour reprendre le travail, arrétez la machine et
mettez-la & nouveau en marche.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

N'effectuez aucun réglage lorsque le moteur est en
marche.

Le produit ne doit jamais étre branché sur une source
de courant lorsque vous-y montez des pieces, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous I'entretenez, ou lorsque vous ne l'utilisez
pas. Le fait de débrancher le produit évitera toute mise
en marche accidentelle susceptible de provoquer de
graves blessures.

m  Aprés utilisation, assurez-vous que votre outil est en
bon état de marche.

Nous vous recommandons d'apporter votre outil au
moins une fois par an dans un Centre Service Agréé
Ryobi pour une lubrification et un nettoyage complets.

Si le cable d'alimentation est endommagé, il ne doit
étre remplacé que par le fabricant ou par un service
apres-vente agréé, pour éviter tout danger. Contactez
un service aprés-vente agréé

A AVERTISSEMENT

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un Centre Service Agréé
Ryobi.

A AVERTISSEMENT

N'utilisez pas d'air comprimé pour retirer la poussiére du
produit. Cette pratique est dangereuse et susceptible de
projeter des saletés et des poussiéres et de blesser les
yeux de quelqu'un.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matieres premieres au lieu
de les jeter avec les ordures ménageéres.
Pour protéger I'environnement, l'outil, les
accessoires et les emballages doivent étre
triés.

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT
A Alerte de Sécurité

\ Volts
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Hertz
Courant alternatif
Watts

Vitesse nominale

Nombre de tours ou de mouvements par
minute

Classe ll, isolation double

Veuillez lire attentivement les instructions
avant de mettre |'appareil en marche.

Portez une protection auditive

Portez une protection oculaire

Portez un masque anti poussieres.

N'utilisez pas de meule ébréchée, fendue ou
défectueuse

Ne convient pas au meulage a I'eau.
L'utilisation d’eau ou de liquides de
refroidissement peut causer des
électrocutions ou des chocs électriques.

Portez des gants de sécurité

Ne pas utiliser pour Surfacer ou ébavurer

Portez des chaussures de sécurité.

Portez une protection oculaire et auditive
ainsi qu'un masque.

Marque de qualité EurAsian

Conformité CE

Marque de conformité ukrainienne

Les produits électriques hors d’'usage ne
doivent pas étre jetés avec les ordures
ménageres. Recyclez-les par I'intermédiaire
des structures disponibles. Contactez les
autorité locales pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.

SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL

Connexion sur le secteur.

G I

Déconnexion du secteur.

Pieces détachées et accessoires
vendus séparément

Les produits électriques hors d’usage
ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres. Recyclez-les
par I'intermédiaire des structures

disponibles.

Verrouillage

Déverrouillage

Note

Avertissement

Arrétez le produit.

O Fmmb 8 0

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés,
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés
a l'utilisation de cet outil:

/\ DANGER
Imminence d'un danger qui, si I'on n'y prend garde, peut
entrainer la mort ou de graves blessures.

/\ AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l'on n'y prend
garde, peut entrainer la mort ou des blessures graves.

/\ ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n'y prend
garde, peut entrainer des blessures moyennes ou légeres.

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhres Winkelschleifers.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Winkelschleifer ist nur fur den Gebrauch durch
Erwachsene vorgesehen, die die Bedienungsanleitung
gelesen und verstanden haben und als verantwortlich
fur ihre Handlungen erachtet werden koénnen. Der
Winkelschleifer ist nur zum Schleifen und Schneiden
von Metallen geeignet. Nur geeignete Schleifscheiben,
wie in den Produktdaten dieser Bedienungsanleitung
beschrieben, dirfen an den Winkelschleifer montiert
werden. Der Winkelschleifer wurde fur den Handgebrauch
konstruiert; er darf nicht an eine Halterung oder einen
Arbeitstisch montiert werden.

A WARNUNG

Lesen sie  alle  Sicherheitshinweise  und
Anweisungen aufmerksam durch. Die Missachtung
der nachfolgenden Anweisungen kann zu Unféllen wie
Branden, elektrischen Schldgen und/oder schweren
Verletzungen fihren.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und
Anweisungen fur einen spateren Gebrauch gut auf.

WINKELSCHLEIFER SICHERHEITSWARNUNGEN

GEMEINSAME SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHLEIF-
UND TRENNSCHLEIFARBEITEN

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden
als Schleifer und Trennschleifer. Beachten
Sie alle Sicherheitshinwelse, Anweisungen,
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerat
erhalten. Wenn Sie die folgenden Anweisungen
nicht beachten, kann es zu elektrischem Schlag,
Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

b) Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet
zum  Sandpapierschleifen, Arbeiten mit
Drahtbirsten und Polieren. Verwendungen,
fur die das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen
ist, konnen Gefahrdungen und Verletzungen
verursachen.

c) Verwenden Sie kein Zubehor, das vom
Hersteller nicht  speziell far  dieses
Elektrowerkzeug vorgesehen und empfohlen
wurde. Nur weil Sie das Zubehor an lhrem
Elektrowerkzeug befestigen konnen, garantiert
das keine sichere Verwendung.

d) Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl.
Zubehor, das sich schneller als zuléssig dreht,
kann zerbrechen und umherfliegen.

e) AuBendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs missen den MafRangaben lhres
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch
bemessene Einsatzwerkzeuge konnen nicht
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

f) Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz missen
genau auf das Gewinde der Schleifspindel
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g)

h)

K)

passen. Bei Einsatzwerkzeugen, die
mittels Flansch montiert werden, muss der
Lochdurchmesser des Einsatzwerkzeuges
zum Aufnahmedurchmesser des Flansches
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau am
Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen sich
ungleichmagig, vibrieren sehr stark und kénnen
zum Verlust der Kontrolle fiihren.

Verwenden Sie keine beschadigten
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie
Schleifscheiben auf Absplitterungen und
Risse, Schleifteller auf Risse, Verschlei
oder starke Abnutzung, Drahtbirsten auf
lose oder gebrochene Drahte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug
herunterfallt, uberprifen Sie, ob es beschadigt
ist, oder verwenden Sie ein unbeschéadigtes
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das
Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt
haben, halten Sie und in der Nahe befindliche
Personen sich ‘auBerhalb der Ebene des
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen
Sie das Gerat 1 min lang mit Hochstdrehzahl
laufen. Beschadigte Einsatzwerkzeuge brechen
meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausristung.
Verwenden  Sie je nach Anwendung
Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie
Staubmaske, Gehorschutz, Schutzhandschuhe
oder Spezialschiurze, die kleine Schleif-
und Materialpartikel von Ihnen fernhalten.
Die Augen sollen vor herumfliegenden
Fremdkorpern  geschitzt werden, die bei
verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub-
oder Atemschutzmaske missen den bei der
Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie
lange lautem L&rm ausgesetzt sind, kénnen Sie
einen Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren
Abstand zu ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der
den Arbeitsbereich betritt, muss personliche
Schutzausristung tragen. Bruchsticke des
Werkstlicks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge

konnen wegfliegen und Verletzungen auch
auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten
ausfuihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das eigene
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fuhren.

Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle
Uber das Geréat verlieren, kann das Netzkabel
durchtrennt oder erfasst werden und lhre Hand
oder ihr Arm in das drehende Einsatzwerkzeug
geraten.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals
ab, bevor das Einsatzwerkzeug vollig zum
Stillstand gekommen ist. Das sich drehende
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der
Ablageflache geraten, wodurch Sie die Kontrolle

ABTOTOB@H «130»



For Technical Revie@sent on 26 Apr 2017

Uber das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

m) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen,
wahrend Sie es tragen. lhre Kleidung kann
durch zufélligen Kontakt mit dem sich drehenden
Einsatzwerkzeug erfasst werden und das
Einsatzwerkzeug sich in lhren Képer bohren.

n

=

Reinigen Sie regelmaRig die Liftungsschlitze
lhres Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblése
zieht Staub in das Gehause, und eine starke
Ansammlung von Metallstaub kann elektrische
Gefahren verursachen.

(o]

-

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht
in der Nahe brennbarer Materialien. Funken
kénnen diese Materialien entziinden.

-

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die
flissige Kuhlmittel erfordern. Die Verwendung
von Wasser oder anderen flissigen Kuhimitteln
kann zu einem elektrischen Schlag fiihren.

p.

WEITERE  SICHERHEITSHINWEISE ~ FUR

ANWENDUNGEN

ALLE

Ruckschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Ruckschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs
wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbiirste  usw.
Verhaken oder Blockieren fuhrt zu einem abrupten Stopp
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung
des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstlick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die
in das Werkstick eintaucht, verfangen und dadurch
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rickschlag
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die
Bedienperson zu oder von Ihr weg, je nach Drehrichtung
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei konnen
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann
durch geeignete Vorsichtsmafinahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und
bringen Sie lhren Korper und lhre Arme in
eine Position, in der Sie die Ruckschlagkrafte
abfangen konnen. Verwenden Sie immer
den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die
gréRtmaogliche Kontrolle iber Riuckschlagkréafte
oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu
haben. Die Bedienperson kann durch geeignete
Vorsichtsmalinahmen die Rickschlag- und
Reaktionskréfte beherrschen.

b) Bringen Sie Ilhre Hand nie in die Néahe
sich  drehender Einsatzwerkzeuge. Das
Einsatzwerkzeug kann sich beim Riickschlag tiber
Ihre Hand bewegen.

c) Meiden Sie mit lhrem Korper den Bereich,
in den das Elektrowerkzeug bei einem
Rickschlag bewegt wird. Der Rickschlag
treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung
entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe
an der Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich
von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern

Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstlck
zurtickprallen und verklemmen. Das rotierende
Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten
oder wenn es abprallt dazu, sich zu verklemmen.
Dies verursacht einen Kontrollverlust oder
Ruckschlag.

e) Verwenden Sie kein Ketten- oder gezahntes
Sé&geblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen
héaufig einen Ruckschlag oder den Verlust der
Kontrolle Uiber das Elektrowerkzeug.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE
SCHLEIFEN UND TRENNSCHLEIFEN

ZUM

Besondere Sicherheitswarnungen zum Schleifen und
Trennschleifen:

a) Verwenden Sie ausschlieBlich die fur Ihr
Elektrowerkzeug zugelassenen Schleifkdrper
und die fir diese Schleifkdrper vorgesehene
Schutzhaube. Schleifkdrper, die nicht fur das
Elektrowerkzeug = vorgesehen sind, kdnnen
nicht ausreichend abgeschirmt werden und sind
unsicher.

b) Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert
werden, dass ihre Schleifflache nicht Giber der
Ebene des Schutzhaubenrandes hervorsteht.
Eine unsachgemaR montierte Schleifscheibe,
die Uber die Ebene des Schutzhaubenrandes
hinausragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt

werden.

c) Die Schutzhaube muss sicher am
Elektrowerkzeug angebracht und fur ein
HochstmaR an Sicherheit so eingestellt
sein, dass der kleinstmdgliche Teil des
Schleifkdrpers offen zum Bediener zeigt.

Die Schutzhaube hilft, die Bedienperson vor
Bruchstiicken, zufélligem Kontakt mit dem Schleif-
korper sowie Funken, die Kleidung entziinden
kénnten, zu schitzen.

d) Schleifkorper dirfen nur fir die empfohlenen
Einsatzmdéglichkeiten verwendet werden. Zum
Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seitenflache
einer  Trennscheibe.  Trennscheiben  sind
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkdrper kann sie zerbrechen.

e) Verwenden Sie immer unbeschadigte
Spannflansche in der richtigen GroRe
und Form fur die von Ihnen gewadhlte

Schleifscheibe. Geeignete Flansche stitzen

die Schleifscheibe und verringern so die Gefahr

eines  Schleifscheibenbruchs.  Flansche  fir

Trennscheiben kénnen sich von den Flanschen fir

andere Schleifscheiben unterscheiden.

f) Verwenden Sie keine abgenutzten
Schleifscheiben von grofleren
Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben fiir gréRere
Elektrowerkzeuge sind nicht fir die hoheren
Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen
ausgelegt und kénnen brechen.

ZUSATZLICHE = SICHERHEITSHINWEISE SPEZIELL
FUR TRENNSCHLEIFARBEITEN

a) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe
oder zu hohen Anpressdruck. Fuhren Sie keine
ubermaRig tiefen Schnitte aus. Eine Uberlastung
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der Trennscheibe erhoht deren Beanspruchung
und die Anfélligkeit zum Verkanten oder Blockieren
und damit die Mdglichkeit eines Ruckschlags oder
Schleifkdrperbruchs.

b) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der
rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die
Trennscheibe im Werkstick von sich weg
bewegen, kann im Falle eines Rickschlags das
Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe
direkt auf Sie geschleudert werden.

c) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerat
aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie
nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursachen
far das Verklemmen.

d) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder
ein, solange es sich im Werkstiick befindet.
Lassen Sie die Trennscheibe erst lhre voll
Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt
vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die
Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen
oder einen Rickschlag verursachen.

e) Stitzen Sie Platten und grof3e Werkstiicke ab,
um das Risiko eines Rickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern.
GrolRe Werkstucke konnen sich unter ihrem
eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstilick
muss auf beiden Seiten der Scheibe abgestitzt
werden, und zwar sowohl in der Néhe des
Trennschnitts als auch an der Kante.

f) Seien Sie besonders  vorsichtig bei
"Tauchschnitten" in bestehenden Wanden
oder in andere nicht einsehbare Bereiche. Die
eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden
in Gas- und Wasserleitungen, elektrische
Leitungen oder andere Objekte einen Rickschlag
verursachen.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FUR
WINKELSCHLEIFER

a) Prifen Sie, ob die auf der Schleifscheibe
angegebene Hochstdrehzahl mindestens der
Nenndrehzahl des Geréts entspricht.

b) Vergewissern Sie sich, dass der Durchmesser der
Schleifscheibe dem Gerét entspricht und dass die
Schleifscheibe einwandfrei auf der Welle sitzt.

c) Die Schleifscheiben missen an einem trockenen
Ort aufbewahrt werden.

d) Stellen Sie kein Objekt auf die Schleifscheiben.

e) Die Schleifscheiben dirfen ausschlieBlich zu
Schleifarbeiten verwendet werden.

f) Die Schleifscheiben missen aufgerdumt und
vorsichtig gehandhabt werden (entsprechend den
Angaben des Herstellers).

g) Vergewissern Sie sich vor Verwendung der
Schleifscheibe, dass diese keine ausgebrochenen
Stellen oder Risse aufweist. Falls dies der Fall
ist, kann die Scheibe brechen und dies kann zu
schweren Kdrperverletzungen fihren.
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h) Vergewissern Sie sich, dass die Schleifscheibe
gemal den Anweisungen der vorliegenden
Bedienungsanleitung montiert ist.

i) Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass
die Schleifscheibe korrekt montiert und angezogen
ist, und lassen Sie lhr Geréat dann wahrend 30
Sekunden ohne Belastung laufen; halten Sie das
Gerat dabei so, dass keine geféhrliche Situation
auftritt. Schalten Sie das Gerat sofort aus, wenn
es zu stark vibriert oder wenn Sie andere Probleme
feststellen. Kontrollieren Sie in diesem Fall Ihr
Gerat, um die Ursache des Problems festzustellen.

j) Verwenden Sie keine Reduzierringe oder
Zwischenstiicke, um die Bohrung von
Schleifscheiben mit zu groRBer Bohrung zu
verkleinern.

k) Prufen Sie, ob das zu bearbeitende Werkstiick
korrekt befestigt ist.

) Verwenden Sie nur von RYOBI
Schleifscheiben.

empfohlene

2

Vergewissern  Sie sich, dass die bei der
Verwendung des Gerats erzeugten Funken keine
gefahrlichen Situationen herbeifiihren, wie z. B.
dass diese nicht auf Personen oder entzundliche
Substanzen spritzen.

n) Tragen Sie stets eine Schutzbrille und einen
Gehorschutz.

o) Verwenden Sie falls erforderlich andere
Schutzausriustungen, wie z. B. Handschuhe, eine
Schirze oder einen Helm.

p) Stellen Sie Ihr Geréat niemals auf den Boden
oder auf andere Flachen, wahrend es in Betrieb
ist. Beachten Sie, dass die Schleifscheibe nach
dem Ausschalten erst nach einigen Momenten zu
einem vollstandigen Stillstand kommt. Sie durfen
die Schleifscheibe niemals beriihren oder auf den
Boden oder andere Flachen stellen, wahrend sie
rotiert.

q) Verwenden Sie lhr Gerat nur fur die Anwendungen,
fur die es entwickelt wurde. Setzen Sie Ihr Gerét
niemals als ein stationares Gerét ein. Verwenden
Sie niemals Kuhlflussigkeit oder Kuihlwasser.

r) Halten Sie lhr Gerat bei der Verwendung fest mit
beiden Handen.

RESTRISIKEN

Auch wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstéandig
auszuschlieRen. Die folgenden Gefahren kénnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

m Verletzungen durch geschleuderte Gegenstande
— Metall oder Schleifpartikel kénnen in die Augen
dringen und schwere, dauerhafte Schaden
verursachen. Tragen Sie eine Schutzbrille bei
Schleifarbeiten, wenn Sie das Produkt benutzen.
m Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.
— Begrenzen Sie die Belastung.
“Risikoverringerung”.
m Durch Staub verursachte Verletzungen.
— Tragen Sie eine angemessene Staubschutzmaske

Siehe
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mit geeigneten Filtern, die Sie vor dem Staub des
bearbeiteten Materials und Schleifpartikeln der
Schleifscheibe schiitzt. Essen, trinken oder rauchen
Sie nicht in dem Arbeitsbereich. Sorgen Sie fir
ausreichende Beliiftung des Arbeitsbereichs.

m Verletzungen durch Kontakt mit der Schleifscheibe.

— Die Schleifscheibe und das Werkstiick werden bei
der Benutzung heif3. Tragen Sie Handschuhe, wenn
Sie die Scheibe wechseln oder das Werkstuck
bertihren. Halten Sie Ihre Hande immer von dem
Schleifbereich fern. Klemmen Sie das Werkstiick
wann immer moglich fest.

m Durch Larm verursachte Verletzungen.

— Langere Larmbelastung erhoht die Gefahr von
Gehdrschaden und der Effekt ist kumulativ. Larm
kann das Gehor schadigen Tragen Sie einen
Gehorschutz, wenn Sie Elektrowerkzeuge fir
langere Zeit benutzen.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, fihren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefihl und episodische
Weildfarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kélte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,
Kalte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
beitragen. Der Anwender kann MaBnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen moglicherweise zu
verringern:

m Halten Sie den Korper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerats Handschuhe, um Hande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

m Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

m  Machen Sie regelméfig Pausen. Beschranken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei lhnen eines der zuvor beschriebenen Symptome
| Zusténde auftreten, stellen Sie unverzuglich den Betrieb
ein und suchen Sie beziiglich der Symptome einen Arzt
auf.

A WARNUNG

Verletzungen kodnnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmafig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fiir lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 133.

Ein-/ Ausschalter
Spindel-Arretierung
Arretierung Schutzhaube
Schleifscheibe
Spannflansch
Schutzhaube
Aufnahme-Flansch

NorwNE

8. Zusatzhandgriff
9. Zwei-Loch-Schlissel
10. Schnellspann-Mutter

WIEDERANLAUFSCHUTZ

Maschinen mit einem Verriegelungsschalter sind mit einem
Sicherheitsschalter ausgestattet. Dadurch wird verhindert,
dass die Maschine nach einem Stromausfall von alleine
wieder startet. Wenn Sie die Arbeit wieder aufnehmen,
schalten Sie die Maschine aus und dann wieder an.

WARTUNG UND PFLEGE
A WARNUNG

Nehmen sie keine Einstellungen vor, wahrend der Motor
in Betrieb ist.

Das Produkt sollte niemals an das Stromnetz
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, Reinigen, Wartungsarbeiten
durchftihren, oder wenn das Produkt nicht benutzt
wird. Trennen des Produktes vom Stromnetz verhindert
ein unbeabsichtigtes Einschalten, das schwere
Verletzungen verursachen kénnte.

m Vergewissern Sie sich nach der Verwendung, dass Ihr
Gerat in einwandfreiem Zustand ist.

Es empfiehlt sich, Ihr Gerat mindestens einmal pro Jahr
zu einem autorisierten Ryobi-Kundendienst zu bringen,
um es komplett zu schmieren und zu reinigen.

Falls das Stromkabel beschadigt sein sollte, darf es, um
jegliche Risiken zu vermeiden, ausschlieBlich durch den
Hersteller oder ein autorisiertes Kundendienstzentrum
ausgetauscht werden. Kontaktieren Sie lhren
autorisierten Kundendienst

A WARNUNG

Fir eine hohere Sicherheit und Zuverlassigkeit missen
alle Reparaturen von einem autorisierten Ryobi-
Kundendienst durchgefiihrt werden.

A WARNUNG

Benutzen Sie keine Druckluft, um Staub von dem
Produkt zu entfernen. Diese Vorgehensweise ist
geféhrlich und kann Schmutz und Spéane wegblasen und
die Augen einer Person verletzen.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie

im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum
Schutz der Umwelt mussen das Gerat, die
Zubehorteile und die Verpackungen getrennt
entsorgt werden.
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SYMBOLE AUF DEM PRODUKT Elektrische Gerate sollten nicht mit dem
Ubrigen Mull entsorgt werden. Bitte
. . entsorgen Sie diese an den entsprechenden
A Sicherheitswarnung Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an
v Volt die ortliche Behorde oder Ihren Handler, um
B )\uskunft iiber die Entsorgung zu erhalten.
Hz Hertz
¥ Wechselstrom SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG
w Watt
n Nenndrehzahl — )
., Anzahl Umdrehungen oder Bewegungen pro ¢Zl An das Stromnetz anschliefsen.
min A
Minute
|

Klasse Il - Gerét, Doppelisolierung Von dem Stromnetz trennen.

. \.F?I
™
Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgféltig

durch, bevor Sie das Produkt einschalten. Teile oder Zubehér getrennt erhltiich

Gehorschutz tragen ¢ N . .

Elektrische Geréte sollten nicht mit

dem Ubrigen Mill entsorgt werden.
Augenschutz tragen Bitte entsorgen Sie diese an den

entsprechenden Entsorgungsstellen.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Sperren

Benutzen Sie keine angeschlagene,
gebrochene oder defekte Schleifscheibe

Offnen

Nicht zum Nassschleifen geeignet.

Die Benutzung von Wasser oder
Kuhlflussigkeiten kann elektrische Schlage
oder Elektroschocks verursachen.

Bitte beachten

Warnung
Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

Stoppen des Produktes.

O FmmE F

Nicht zulassig fur Seitenschleifen

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt

Tragen Sie Sicherheitsschuhe. einhergehen, dargestellt:

/\ GEFAHR
Tragen Sie Augen- und Gehérschutz und Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls
eine Maske. nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen

DPROD OO

fihren kann.

/\ WARNUNG
Bezeichnet eine mogliche Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen

C € CE-Konformitat fiihren kann.

/\ ACHTUNG
o ) Bezeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die, falls
Ukrainisches Priifzeichen nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen

fihren kann.

EurAsian Konformitatszeichen

=
===
—

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu
Sachschaden fuhren kann.
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Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las prioridades
en el disefio de su amoladora angular.

USO PREVISTO

Su amoladora angular estéa disefiada para ser utilizado por
adultos que hayan leido y comprendido las instrucciones y
advertencias recogidas en este manual y que puedan ser
considerados responsables de sus acciones. La amoladora
angular esta disefiada para solamente para amolar y
cortar metales. Solo deben utilizarse los discos de corte
adecuados descritos en la seccion de especificaciones
del producto de este manual con la amoladora angular.
La amoladora angular esta disefiada para uso manual; no
debe montarse en una base fija 0 banco de trabajo.

A ADVERTENCIA

Leadetenidamentetodas las advertencias y todas las
instrucciones. El incumplimiento de las instrucciones
que se indican a continuacion puede ocasionar diversos
accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o
graves heridas corporales.

Guarde estas advertencias e instrucciones para poder
consultarlas posteriormente.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA

REBARBADORA

ADVERTENCIAS COMUNES DE SEGURIDAD PARA
OPERACIONES DE CORTE ABRASIVO Y ESMERILADO

a) Esta herramienta esta destinada a funcionar
como una herramienta de corte y esmerilado.
Lea atentamente todas las advertencias,
instruccionesy especificaciones suministradas
con laherramienta, y consulte las ilustraciones.
El incumplimiento de las instrucciones que se
indican a continuacion puede ocasionar diversos
accidentes como incendios, descargas eléctricas
ylo graves heridas corporales.

b) Se recomienda no realizar operaciones de
lijado, cepillado con alambre o pulido con esta
herramienta eléctrica. El incumplimiento de esta
instruccion puede ocasionar accidentes y graves
heridas corporales.

c) No utilice accesorios que no han sido
especificamente disefiados para  esta
herramienta y que no han sido recomendados
por el fabricante. Aun cuando pueda montar
un accesorio en una herramienta, esto no le
garantiza que pueda utilizar la herramienta con
total seguridad.

d) La velocidad nominal del accesorio debe
ser igual o superior a la velocidad méaxima
indicada en la herramienta. Los accesorios que
funcionen a una velocidad superior a su velocidad
nominal pueden romperse y resultar proyectados
de la herramienta.

e) El diametro exterior y el grosor del accesorio
deben corresponder a las caracteristicas

g)

h)

especificadas para la herramienta. Si los
accesorios no corresponden a las caracteristicas
indicadas, los sistemas de proteccion y ajuste de
la herramienta no podran funcionar correctamente.

El montaje roscado de accesorios debe encajar
en las roscas del eje de la amoladora. Para
accesorios montados mediante salientes, el
orificio del arbol del accesorio debe encajar
en el didmetro correspondiente del saliente.
Los accesorios que no encajen con el equipo de
montaje de la herramienta se desequilibraran,
vibrardn en exceso y podran dar lugar a una
pérdida de control.

No utilice accesorios deteriorados. Antes de
cada utilizacion, compruebe que el accesorio
gque va a utilizar se encuentra en buenas
condiciones: compruebe que los discos
abrasivos no estan mellados o agrietados,
que los patines no estan desgarrados o
gastados, que las cerdas de los cepillos
metédlicos no estan demasiado gastadas o
rotas. Si se cae la herramienta eléctrica o el
accesorio, compruebe que ningin elemento
esta deteriorado o instale un accesorio nuevo.
Después de comprobar que el accesorio se
encuentra en buenas condiciones y una vez
que lo haya montado, manténgase a distancia
del accesorio movil y deje que la herramienta
alcance su velocidad maxima durante un
minuto. Si el accesorio estd dafiado, se rompera
al realizar esta prueba.

Use el equipo de proteccion personal. En
funcion del uso que haga de la herramienta,
lleve una mascara de proteccion, gafas de
seguridad o de proteccion. Si fuera necesario,
lleve una mascarilla antipolvo, protecciones
auditivas, guantes y un delantal de proteccion
para protegerse de las proyecciones de
cuerpos extrafios (elementos abrasivos,
virutas de madera, etc.). Las gafas de proteccion
permiten evitar las proyecciones de residuos que
pueden dafiar los ojos. Las mascarillas antipolvo
permiten filtrar las particulas producidas por la
operacion que esta realizando. La exposicion
prolongada a ruidos de fuerte intensidad puede
causar una pérdida de audicion.

Mantengaalas demés personas aunadistancia
prudente de la zona de trabajo y cerciérese de
que lleven un equipo de proteccién. Cualquiera
que entre en el area de trabajo debe utilizar
equipo de proteccion personal. Fragmentos de
la pieza trabajada o de un accesorio roto pueden
resultar proyectados mas alla de la zona de trabajo
y causar heridas graves.

Sujete la maquina por la parte engomada
cuando trabaje en una superficie debajo de la
cual puedan pasar cables eléctricos o cuando
el trabajo que desee realizar puede hacer que
el cable de alimentacién esté en la trayectoria
de la maquina. El accesorio de corte que esté
en contacto con un cable “vivo” puede transmitir
corriente a las piezas metdlicas de la herramienta
que estén expuestas y el operador podria sufrir
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una descarga eléctrica.

k) Coloque el cable de alimentacién de manera
que esté alejado del accesorio en movimiento.
Si pierde el control de la herramienta, el cable de
alimentacion puede cortarse o atascarse, y su
mano o su brazo puede ser arrastrado hacia el
accesorio en movimiento.

) No deje nunca la herramienta hasta que el
accesorio se haya detenido completamente. El
accesorio en movimiento puede entrar en contacto
con la superficie donde lo ha dejado y hacerle
perder el control de la herramienta.

m

=

No transporte la herramienta mientras esta
funcionando. El accesorio en movimiento podria
engancharse en su ropay causarle heridas graves.

n) Limpie con frecuencia las ranuras de
ventilacion de la herramienta. La ventilacion del
motor arrastra el polvo hacia el carter del motor,
lo que puede producir una acumulacién excesiva
de particulas metdlicas y provocar descargas
eléctricas.

o) No utilice la herramienta cerca de productos
inflamables. Las chispas podrian provocar un
incendio.

p) No utilice accesorios que requieran el uso
de fluidos de refrigeracion. El uso de agua
o de liquidos de refrigeracion puede provocar
electrocuciones o descargas eléctricas.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD
PARA TODAS LAS OPERACIONES

Advertencias de rebote y similares

El rebote es una reaccion brusca que se produce al
atascarse o engancharse el accesorio, como un disco de
amolar, plato lijador, cepillo de alambre, etc. Al atascarse
0 engancharse el accesorio en funcionamiento , éste es
frenado burscamente. Ello puede hacer que pierda el
control de la herramienta eléctrica y hacer que ésta salga
impulsada en direccién opuesta al sentido de giro que tenia
el accesoiro.

En el caso de que por ejemplo, un disco amolador se
atasque o bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder
que el canto del accesoiro que penetra en el material se
enganche, provocando la rotura del accesorio o el rebote
del aparato. Segun el sentido de giro y la posicién del
accesorio en el momento de bloguearse puede que éste
resulte despedido hacia, o en sentido opuesto al usuario.
En estos casos puede suceder que el accesorio incluso
llegue a romperse.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizaciéon
de la maquina y/o de procedimientos o condiciones de
corte incorrectas.

a) Sostenga firmemente la herramienta vy
mantenga el cuerpo y el brazo de manera
que pueda controlar un posible rebote. Si
la herramienta cuenta con una empufiadura
auxiliar, sosténgala siempre para tener un
6ptimo control de la herramienta en caso de
producirse algun rebote o par de reaccion
al poner en marcha la herramienta. Adopte
las medidas necesarias para poder controlar la
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herramienta en caso de producirse algin rebote
o par de reaccion.

b) No coloque nunca las manos cerca del
accesorio en movimiento para evitar el riesgo
de heridas graves en caso de producirse algun
rebote. Accesorio puede rebotar contra su mano.

c) No se ponga en la zona donde la herramienta
puede resultar expulsada si se produce algun
rebote. De producirse algun rebote, la herramienta
seria expulsada en el sentido opuesto al sentido
de rotacién del disco.

d) Preste especial atencién cuando trabaje en
angulos, bordes cortantes, etc. Evite que
el accesorio resbale o se atasque. Cuando
trabaja en angulos o bordes cortantes o cuando la
herramienta resbala, aumenta el riesgo de bloqueo
del accesorio, lo que le puede hacer perder el
control de la herramienta y provocar un rebote.

e) No utilice nunca hojas de tronzadoras de
madera u hojas de sierra con esta herramienta.
Este tipo de hojas aumenta el riesgo de rebote y
de pérdida de control de la herramienta.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD
PARA OPERACIONES DE AMOLADO Y CORTE.

Advertencias de seguridad especificas de las
operaciones de trituracién y de corte:

a) Utilice soélo los tipos de disco recomendados
para esta herramienta eléctricay la proteccion
especificadisefiadaparael disco seleccionado.
Los discos para los que la herramienta no ha
sido disefiada no pueden ser adecuadamente
protegidos y suponen un riesgo.

b) La superficie de corte de los discos hundidos
en el centro debe montarse por debajo del
plano del borde de la cubierta. Un disco mal
montado que se proyecta en el plano del borde de
la cubierta no puede protegerse correctamente.

c) La proteccién debe estar firmemente sujeta a
la herramienta y colocada para una seguridad
méaxima, de forma que se exponga la menor
cantidad de disco hacia el operador. La
proteccion ayuda al operador a protegerse de
fragmentos de rueda rotos, del contacto accidental
con la rueda y de chispas que puedan incendiar
la ropa.

d) Los discos solo deben utilizarse para las
aplicaciones recomendadas. Por ejemplo: No
afile con el disco de corte lateral. Los discos
abrasivos de corte estan destinados a las fuerzas
laterales, de afilado periférico; si se aplican a estos
discos puede hacer que se rompan.

e) Utilice siempre bridas en perfecto estado que
tengan el tamafio la y forma correctos para
el disco seleccionado. Las bridas adecuadas
soportan el disco, reduciendo asi la posibilidad
de rotura del mismo. Las bridas para discos
tronzadores pueden ser diferentes de aquellas
para los discos de amolar.

f) No use discos desgastados de herramientas
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de mayor potencia. Los discos disefiados para
herramientas eléctricas mas grandes no son
adecuados para una velocidad mas alta de las
herramientas méas pequefias y podrian romperse.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ADICIONALES
ESPECIFICAS PARA OPERACIONES DE CORTE
ABRASIVO

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Procure no "atascar" el disco de corte o aplicar
una presion excesiva. No trate de hacer una
excesiva profundidad de corte. La sobrecarga
del disco aumenta la carga y la susceptibilidad
a la torsién o al atasco del disco en el corte y la
posibilidad de contragolpes o rotura del disco.

No cologue su cuerpo en linea con o detras
del disco giratorio. Cuando el disco estad en
funcionamiento y se aleja de su cuerpo, un posible
contragolpe podria proyectar el disco giratorio y la
herramienta en direccion a usted.

Cuando el disco se bloquee, o cuando se
interrumpe un corte por cualquier razon,
apague la herramienta y manténgala inmovil
hasta que el disco se detenga por completo.
Nunca trate de quitar el disco del corte
mientras que la rueda esté en movimiento, ya
que podria provocar un rebote. Si el disco se
atasca, averigle la causa del problema y tome las
medidas necesarias para que no se repita.

No reinicie la operacion de corte en la pieza de
trabajo. Deje que el disco alcance la maxima
velocidad y con cuidado vuelva a introducir la
herramienta para realizar el corte. El disco se
puede doblar, saltar o rebotar si la herramienta se
vuelve a arrancar en la pieza de trabajo.

Apoye los paneles o cualquier pieza de gran
tamafio para minimizar el riesgo de que se
atasque el disco o de que la unidad rebote.
Las piezas de trabajo grandes tienden a hundirse
por su propio peso. Los soportes deben colocarse
bajo la pieza de trabajo cerca de la linea de corte
y cerca del borde de la pieza de trabajo a ambos
lados del disco.

Tenga mucho cuidado al hacer un "corte
de bolsillo" en paredes u otras superficies
similares. El disco que sobresale puede cortar
tuberias de gas o0 agua, cables eléctricos u objetos
que pueden causar un efecto rebote.

CONSIGNAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS
PARA LAS AMOLADORAS DE ANGULO

a)

b)

<)

d)

Verifigue que la velocidad indicada en el disco
para desbarbar sea igual o superior a la velocidad
nominal de la herramienta.

Compruebe que el didmetro del disco para
desbarbar sea compatible con la herramienta y
que se inserte correctamente en el arbol.

Los discos para desbarbar deben guardarse en un
lugar seco.

No coloque ningln objeto sobre los discos.

e)

g)

h)

K)
)

m

=

n)

0)

p)

a)

)

Los discos sélo se deben utilizar las

operaciones de pulido o esmerilado.

para

Los discos se guardaran y manipularan con
precaucion, de conformidad con las instrucciones
del fabricante.

Antes de utlizar el disco para desbarbar,
cerciérese de que no esté mellado o fisurado. De
ser asi, el disco podria quebrarse produciendo
graves heridas.

Cerciorese de que el disco esté montado de
acuerdo a las instrucciones de este manual.

Antes de utilizarlo, compruebe que el disco esté
correctamente montado y apretado y, después,
haga girar la herramienta en vacio durante
30 segundos orientandola de forma que no
represente ningun peligro. Pare inmediatamente la
herramienta si vibra excesivamente o si observa
otros problemas. En este caso, contrdlela para
determinar la causa de dicho problema.

No utilice anillos de reducciéon o distanciadores
para reducir el diametro interior de algunos discos.

Verifique que la pieza trabajada esté bien sujeta.

Utilice anicamente los discos recomendados por
RYOBI.

Compruebe que las chispas producidas por la
utilizacion de la herramienta no crean una situacion
peligrosa, por ejemplo que no se proyectan sobre
personas o sustancias inflamables.

Utilice gafas de proteccion y dispositivos de
proteccion auditiva.

Si fuera necesario, utilice otros equipos de
proteccién como guantes, delantales o cascos.

No ponga nunca la herramienta en el suelo o
sobre otras superficies cuando esté en marcha.
Atencién, la muela sigue girando por inercia
después de que se pare la herramienta. No debe
tocar nunca la muela, ni ponerla en el suelo o
sobre otras superficies cuando esté girando.

Utilice el aparato Unicamente para aquellos
trabajos para los que ha sido disefiado. No utilice
nunca fluido de refrigeracion o agua. No utilice la
herramienta como una herramienta fija.

Cuando ponga la herramienta en marcha, sujétela
bien con las dos manos.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso

instrucciones,

las
por

cuando se utiliza el producto segin
sigue siendo imposible eliminar

completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador
debe prestar especial atencién para evitar lo siguiente:

m Lesiones causadas por particulas proyectadas.

Metal o particulas abrasivas pueden entrar en los
ojos y causar dafio permanente grave. Utilice gafas
aprobadas para tareas de amolado al utilizar el
producto.
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m Lesiones por vibracion
— Limite la exposicion.
“Reduccion De Riesgos”.

Consulte el apartado

m Lesiones causadas por el polvo

— Use las correspondientes mascarillas antipolvo con
filtros adecuados que puedan protegerlo contra
el polvo del material de trabajo y las particulas
abrasivas del disco de corte. No comer, beber o
fumar en el &rea de trabajo. Asegure una ventilacion
adecuada del lugar de trabajo.

m Lesiones por contacto con el disco de corte

— Eldiscoy la pieza de trabajo se calentaran durante
el uso. Utilice guantes al cambiar los discos o al
tocar la pieza de trabajo. Mantenga las manos
alejadas de la zona de amolado en todo momento.
Sujete la pieza de trabajo siempre que sea posible.

m Lesiones causadas por el ruido

— La exposicién prolongada al ruido aumentara el
riesgo de dafios a la audicién, y los efectos son
acumulativos. Utilice proteccion auditiva al utilizar
herramientas eléctricas durante un periodo largo de

tiempo.
REDUCCION DEL RIESGO
Se ha informado de que las vibraciones de las

herramientas de mano puede contribuir a una condicién
llamada sindrome de Raynaud en ciertos individuos.
Los sintomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento
y decoloracién de los dedos, generalmente aparentes
cuando tiene lugar una exposicion al frio. Se considera que
los factores hereditarios, exposicion al frio y a la humedad,
dieta, tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al
desarrollo de estos sintomas. Existen medidas que pueden
ser tomadas por el operador para reducir los efectos de
vibracion:

m Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio.
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

m Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacion sanguinea.

m Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicion por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico
estos sintomas.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados aseglrese de tomar
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 133.
1. Interruptor
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Botdn de bloqueo del arbol
Proteccion de muela

Palanca de bloqueo de la proteccion
Disco de sujecion exterior

Disco para desbarbar

Brida

Empufiadura auxiliar

Llave de servicio

10. Tuerca de ajuste

PROTECCION DE ARRANQUE

Las maquinas con interruptores de desbloqueo estan
equipadas con un interruptor automatico. Esto evita
que la maquina vuelva a arrancar sola tras un corte de
electricidad. Al reiniciar el trabajo, apague la maquina y
vuelva a encenderla.

MANTENIMIENTO

©CINOOAWN

A ADVERTENCIA
No haga ninguin ajuste cuando el motor esté en marcha.

No enchufe nunca la lijadora a la toma de corriente
cuando monte piezas, realice ajustes, limpie la
herramienta o incluso cuando no la utilice. Desconectar
la herramienta evitara el arranque accidental que podria
causar lesiones graves.

m_ Después de utilizar la maquina, cerciérese de que se
encuentre en perfecto estado de marcha.

m Le recomen-damos que lleve la maquina al menos una
vez al afio a un Centro de Servicio Habilitado Ryobi
para una lubricacion y una limpieza completas.

m Si el cable de alimentacion esta dafiado, deberia ser
reemplazado Unicamente por el fabricante o por un
centro de servicio autorizado para evitar riesgos.
Contacto Centro de Servicio Autorizado

A ADVERTENCIA

Para mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones deben realizarse en un Centro de Servicio
Habilitado Ryobi.

A ADVERTENCIA

No use aire comprimido para eliminar el polvo del
producto. Esta practica es peligrosa y puede causar la
emision de suciedad y particulas que podrian dafar los
ojos.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar
de tirarlas a la basura doméstica. Para
proteger el medio ambiente, debe separar la
herramienta, los accesorios y los embalajes.
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SIMBOLOS EN EL PRODUCTO Los productos eléctricos de desperdicio no
deben desecharse con desperdicios caseros.
. Por favor reciclelos donde existan dichas
A Atencion instalaciones. Compruebe con su autoridad
) EE  |ocal 0 minorista para reciclar.
\% Voltios
Hz  Hertzios SIMBOLOS EN ESTE MANUAL
¥ Corriente alterna
w Vatios
n Velocidad nominal Conectarse a la red eléctrica.

NUmero de revoluciones o movimientos por

min-t X
minuto

ot /};,

) ) Desconectar de la red eléctrica.
Clase Il, doble aislamiento

Por favor, lea atentamente las instrucciones
antes de encender el producto.

Las piezas 0 accesorios se venden por
separado

Utilice dispositivos de proteccién para los
oidos

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde

Utilice gafas de seguridad existan dichas instalaciones.

Bloguear
Utilice una mascara antipolvo.

Desbloquear

Nota @

No utilice una rueda de esmeril picada,
rajada o defectuosa

No apta para amolado himedo. El uso de
agua o de liquidos de refrigeracion puede
provocar electrocuciones o descargas

eléctricas. Advertencia

Use guantes de seguridad para las manos
Detenga el aparato.

O w1

No utilizar para amolado frontal. o ; )
Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de

cuidado necesarios para usar este producto.

Utilice calzado de seguridad. /\ PELIGRO
Indica una situacion inminente de peligro que, si no se
" y » evita, provocara la muerte o lesiones graves.
Utilice proteccion auditiva y ocular y
mascarilla. /\ ADVERTENCIA
Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no
se evita, podria causar la muerte o lesiones graves.

DRI PPO®OIT

Certificado EAC de conformidad

=
===
—

/\ PRECAUCION
Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no

Conformidad con CE se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCION
(Sin simbolo de seguridad) Indica una situacién que
Marca de conformidad ucraniana podria ocasionar dafios materiales.

@ m
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E' stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita nel design di questa smerigliatrice angolare.

UTILIZZO

La smerigliatrice angolare € adatta per essere utilizzata
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e gli
avvertimenti nel presente manuale e che possono quindi
essere considerati responsabili delle loro azioni. La
smerigliatrice angolare & progettata solo per operazioni
di smerigliatura e taglio di metalli. Utilizzare con questa
smerigliatrice angolare solo dischi di smerigliatura
indicati nella sezione specifiche del presente manuale.
La smerigliatrice angolare e progettata solo per essere
sorretta dalle mani dell'operatore; non montarla su tavoli
da lavoro o altre strutture simili.

A AVVERTENZA

Leggere con attenzione tutte le avvertenze e tutte
le istruzioni. La mancata osservanza delle istruzioni
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali
incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SMERIGLIATRICE
ANGOLARE

AVVERTENZE DI SICUREZZA IN COMUNE PER
OPERAZIONI DI MOLATURA E TAGLIO ABRASIVO:

a) Questo elettroutensile & in grado di funzionare
come mola e dispositivo di taglio. Leggere
attentamente tutte le avvertenze, le istruzioni
e le specifiche fornite con I'apparecchio e
fare riferimento alle illustrazioni. La mancata
osservanza delle istruzioni riportate di seguito
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse
elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

b) Operazioni di levigatura, spazzolatura o
lucidatura non devono essere svolte con
questo elettroutensile. La mancata osservanza
di questa norma pud provocare incidenti e gravi
lesioni fisiche.

c) Non utilizzare accessori che non sono
stati appositamente progettati per questo
apparecchio e che non sono raccomandati dal
produttore. Anche se un accessorio pud essere
montato su un apparecchio, cio non garantisce che
I'apparecchio possa comungue essere utilizzato in
totale sicurezza.

d) La velocitd nominale dell’accessorio deve
essere pari o superiore alla velocita massima
indicata sull’apparecchio. Gli accessori utilizzati
ad una velocita superiore alla loro velocita
nominale possono infatti rompersi ed essere
proiettati verso I'esterno.

e) I diametro esterno e lo spessore
dell’accessorio devono corrispondere alle
caratteristiche specificate per I'apparecchio.
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g)

h)

Se gli accessori non corrispondono alle
caratteristiche indicate, i sistemi di protezione
e di regolazione dell'apparecchio non possono
funzionare correttamente.

Gli eventuali accessori filettati devono poter
essere montati sull'albero della smerigliatrice e
ne devono quindi rispettare le dimensioni. Per
accessori montati da flange, il foro dell'albero
dell'accessorio deve essere delle stesse
dimensioni del diametro della flangia. Accessori
che non rispettino le dimensioni dell'utensile
provocheranno una perdita di  equilibrio,
causeranno eccessive vibrazioni e potranno
provocare perdita di controllo.

Non utilizzare un accessorio danneggiato.
Prima di ciascun impiego, assicurarsi che
I'accessorio utilizzato sia in buono stato:
accertarsi quindi cheidischi abrasivi non siano
scheggiati né fessurati, che i pattini non siano
lacerati né usurati e che le setole delle spazzole
metalliche non sian eccessivamente usurate
né rotte. In caso di caduta dell’apparecchio o
dell’accessorio, assicurarsi che non vi siano
componenti danneggiati e, all’occorrenza,
installare un accessorio nuovo. Dopo avere
verificato che l'accessorio € in buono stato e
dopo averlo installato, tenersi a debita distanza
dall’accessorio mobile ed attendere circa un
minuto affinché I'apparecchio raggiunga la
velocita massima. Se I'accessorio € danneggiato,
si rompera durante questo test.

Indossare dispositivi equipaggiamento di
protezione personale. A seconda dell’'uso a
cui e destinato I'apparecchio, indossare una
maschera protettiva, occhiali di sicurezza
o occhiali di protezione. All'occorrenza,
indossare una maschera antipolvere,
dispositivi di protezione uditiva, guanti ed un
grembiule di protezione per proteggersi da
eventuali proiezioni di corpi estranei (elementi
abrasivi, trucioli di legno, ecc.). Gli occhiali di
protezione consentono di evitare le lesioni oculari
dovute alle proiezioni di frammenti. Le maschere
antipolvere permettono di filtrare le particelle
generate dall'operazione eseguita. L’esposizione
prolungata ad un rumore di forte intensita puo
comportare la perdita dell’udito.

Tenere le persone estranee a debita distanza
dalla zona di lavoro ed assicurarsi che
indossino  un’attrezzatura di protezione.
Persone che entrano nella zona di lavoro deve
indossare dispositivi di protezione individuale.
Eventuali frammenti del pezzo da lavorare o di un
accessorio rotto possono essere scagliati oltre la
zona di lavoro e causare gravi lesioni fisiche.

Quando si lavora su una superficie che
potrebbe nascondere fili elettrici o se il lavoro
da eseguire puo portare il cavo d’alimentazione
a trovarsi sulla traiettoria dell’apparecchio,
afferrare quest’ultimo tenendolo soltanto per
le parti isolate ed antiscivolo. Se la lama taglia
un cavo “vivo” le parti esposte dell’elettroutensile
potrebbero fare da conduttore e causare scosse
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elettriche.

k) Posizionare il cavo d’alimentazione in
modo tale che si trovi a debita distanza
dall’accessorio in rotazione. Se si perde il
controllo dell’apparecchio, il cavo d’alimentazione
potrebbe venire tagliato o incastrarsi e la mano o il
braccio dell’'operatore potrebbero essere trascinati
verso I'accessorio in rotazione.

) Non posare mai I'apparecchio prima che
I'accessorio si sia completamente arrestato.
L’accessorio in rotazione potrebbe entrare a
contatto con la superficie sulla quale & posato e
fare perdere il controllo dell’apparecchio.

m

=

Non fare funzionare I'apparecchio mentre lo
si trasporta. L’accessorio in rotazione potrebbe
impigliarsi nei propri indumenti e causare gravi
lesioni.

n) Pulire regolarmente le aperture di ventilazione
dell’apparecchio. La ventilazione del motore fa
penetrare le polveri all'interno del carter del motore,
con conseguente accumulo eccessivo di particelle
metalliche e possibilita di scosse elettriche.

o) Non utilizzare I'apparecchio nelle vicinanze
di prodotti infiammabili. Le eventuali scintille
generate rischierebbero di incendiarli.

p) Non utilizzare accessori che richiedono fluidi
di raffreddamento. L'utilizzo di acqua o di
liquidi di raffreddamento pud causare episodi di
elettrocuzione o scosse elettriche.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER TUTTE LE
OPERAZIONI

Rimbalzi e avvertenze correlate

Il contraccolpo & una reazione improvvisa che si verifica
quando la mola in movimento, il pattino, la spazzola
o0 qualunque altro accessorio si incastra o si piega,
con conseguente bloccaggio rapido dell'accessorio.
L'apparecchio, che continua a funzionare, viene quindi
proiettato nella direzione opposta a quella di utilizzo
dell'accessorio.

Ad esempio, se un disco abrasivo si incastra o si piega
nel pezzo da lavorare, il tagliente del disco rischia di
penetrare nella superficie del pezzo facendo uscire
bruscamente il disco dal pezzo e scagliandolo verso
I'operatore o comunque a distanza. La ruota puo saltare
verso o lontano dall’'operatore, a seconda della direzione
del movimento della ruota al punto di pizzicamento. In caso
di contraccolpo, il disco abrasivo pud anche rompersi.

Il contraccolpo e pertanto il risultato di un utilizzo errato
dell'apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di
impiego inappropriati.

a) Tenerel'apparecchio saldamente e posizionare
il proprio corpo e il braccio in modo tale
da riuscire a controllare un eventuale
contraccolpo. Se I'apparecchio dispone di
un’impugnatura ausiliaria, assicurarsi sempre
di afferrarla per avere il controllo ottimale
dell’apparecchio in caso di contraccolpo o
di controcoppia al momento della sua messa
in funzione. Adottare le misure necessarie per
riuscire a controllare I'apparecchio in caso di

contraccolpo o di controcoppia.

b) Non avvicinare mai la mano all’accessorio in
rotazione, onde evitare qualunque rischio di
gravi lesioni fisiche in caso di contraccolpo.
Accessorio possono causare contraccolpi alla
mano.

c) Non sistemarsi nella zona in cui I'apparecchio
rischia di essere scagliato in caso di
contraccolpo. In caso di contraccolpo,
I'apparecchio viene scagliato nella direzione
opposta al senso di rotazione del disco.

d) Prestare particolare attenzione quando si
lavora su angoli, bordi taglienti, ecc. Evitare
di fare slittare o di incastrare l'accessorio.
Quando si lavora su angoli o bordi taglienti o
si fa slittare I'apparecchio, si accentua il rischio
di bloccare I'accessorio e pertanto di perdere il
controllo dell'apparecchio stesso e di provocare un
contraccolpo.

e) Non utilizzare mai lame adatte alle troncatrici
per legno o lame da sega con questo
apparecchio. Queste lame aumentano infatti
il rischio di contraccolpo e di perdita di controllo
dell’apparecchio.

ULTERIORI  ISTRUZIONI DI  SICUREZZA
OPERAZIONI DI SMERIGLIATURA E TAGLIO.

PER

Avvertenze di sicurezza specifiche per operazioni di
levigatura e di taglio abrasivo:

a) Utilizzare solo con il tipo di ruote indicate
con questo elettroutensile e con i pararuote
specifici per queste ruote. L'utilizzo di ruote
non progettate per essere utilizzate con questo
utensile non garantira la protezione e la sicurezza
dell'operatore.

b) La superficie delle ruote a pressione centrale
deve essere montata a un livello inferiore
rispetto al bordo del dispositivo di protezione.
Una ruota non adeguatamente montata che
si proietti attraverso il bordo del dispositivo di

protezione non pud essere adeguatamente
protetta.
c) | pararuote devono essere collegati

all’elettroutensile in modo da garantire una
massima sicurezza, lasciando solo una minima
parte delle ruote esposta verso |'operatore.
La protezione aiuta a proteggere l'operatore da
frammenti di ruota taglienti, contatto accidentale e
scintille in grado di infiammare gli indumenti.

d) Le ruote devono essere utilizzate solo per le
applicazioni raccomandate. Per esempio: Non
svolhgere operazioni di molatura con il lato
della ruota di taglio. Le ruote di taglio abrasive
sono progettate per molature periferiche, applicare
eccessiva forza su di esse potra romperle.

e) Utilizzare sempre flange per ruote non
danneggiate delle corrette dimensioni e
misure, adatte alle ruote selezionate. Le flange
per le ruote sostengono le ruote riducendo la
possibilita di rottura. Le flange per le ruote di taglio
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possono essere diverse dalle flange delle ruote di
smerigliatura.

Non  utilizzare ruote consumate per
elettroutensili grandi. Le ruote indicate per
elettroutensili pit grandi non sono adatte per
velocita piu alte di utensili piu piccoli e potranno
scoppiare.

DI

SICUREZZA ADDIZIONALI

SPECIFICHE PER OPERAZIONI DI TAGLIO ABRASIVO

a)

b)

<)

d)

e)

)

Non “incastrare” la ruota di taglio o applicare
eccessiva pressione. Non tentare di fare un
taglio eccessivamente profondo. Applicare una
eccessiva forza sulla ruota aumentera il carico
e la possibilita che la ruota si pieghi o rimanga
incastrata nel taglio e la possibilita di rimbalzi o di
rottura delle ruote.

Non posizionare il corpo in linea o dietro la
ruota in movimento. Quando la ruota, durante
il funzionamento, si sposta dal corpo, il rimbalzo
potra spingere laruota e |'utensile verso l'operatore.

Se la ruota rimane incastrata o quando si
interrompono le operazioni di taglio per una
qualsiasi ragione, scollegare I'elettroutensile e
attendere fino a che laruota non si sia bloccata
completamente. Non tentare mai di rimuovere
la ruota di taglio dal taglio mentre & in
movimento, in caso contrario si potra verificare
un rimbalzo. Se il disco si incastra, individuarne la
causa e adottare le misure necessarie affinché cio
non si verifichi piu.

Non riavviare le operazioni di taglio sul pezzo
sul quale si sta lavorando. Lasciare che la
ruota raggiunga la massima velocita quindi
reinserire la lama nel taglio. La ruota potra
incastrarsi, rimanere bloccata o scagliare contro
I'operatore corpi estranei se I'elettroutensile viene
riavviato nel pezzo sul quale si sta lavorando.

Reggere pannelli o pezzi piu grandi sui quali si
sta lavorando per minimizzare il rischio che la
ruota rimanga incastrata e rischi di rimbalzo.
| pezzi molti grandi sui quali si lavora tendono a
cedere sotto il proprio peso. | sostegni dovranno
essere posizionati sotto il pezzo sul quale si sta
lavorando accanto alla linea di taglio e vicino
all'estremita del pezzo sul quale si sta lavorando
su entrambi i lati della ruota.

Fare ulteriore attenzione quando si svolgono
“tagli di profondita” in muri o altre zone
cieche. La ruota che protrude potra tagliare tubi
del gas e dell'acqua, cavi elettrici o scagliare verso
I'operatore corpi estranei.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LE
MOLATRICI ANGOLARI

a)

b)

22

Verificare che la velocita indicata sulla mola per
sbavatura sia uguale o superiore alla velocita
nominale dell’apparecchio.

Accertarsi che il diametro della mola per sbavatura
sia compatibile con I'apparecchio e che la mola si
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<)
d)

e)

9)

h)

m

n)

0)

p)

a)

)

=

inserisca correttamente sull'albero.
Riporre le mole per sbavatura in un luogo asciutto.
Non collocare alcun oggetto sopra le mole.

Non utilizzare le mole per effettuare lavorazioni
diverse dalla molatura.

Riporre e maneggiare le mole con cautela,
seguendo le istruzioni del produttore.

Prima di utilizzare la mola, accertarsi che non sia
scheggiata o fessurata. Nel caso in cui risultasse
scheggiata o fessurata, la mola potrebbe rompersi
e provocare gravi lesioni fisiche.

Accertarsi che la mola sia montata in modo
conforme alle istruzioni fornite nel presente
manuale.

Prima dell'uso, accertarsi altresi che la mola sia
montata e serrata correttamente, quindi fare girare
I'apparecchio a vuoto per 30 secondi orientandolo
in modo tale che non rappresenti un pericolo.
Arrestare immediatamente I'apparecchio nel caso
in cui vibri eccessivamente oppure se si notano
altre anomalie. In tal caso, controllare I'apparecchio
per determinare la causa del problema.

Non utilizzare riduttori o adattatori per ridurre
I'alesaggio di mole a grande alesaggio.

Verificare che il pezzo da lavorare sia bloccato in
modo corretto.

Utilizzare esclusivamente le mole raccomandate
da RYOBI.

Assicurarsi che le scintille prodotte durante I'uso
dell’apparecchio non creino situazioni pericolose,
quali ad esempio quelle causate dalla loro
proiezione su persone o sostanze infiammabili.

Indossare sempre occhiali protettivi e dispositivi di
protezione uditiva.

Se necessario, utilizzare altre attrezzature di
protezione, come ad esempio guanti, grembiuli o
caschi.

Non adagiare mai I'apparecchio acceso sul
pavimento o su altre superfici. Attenzione: Dopo
I'arresto dell’apparecchio, la mola continua a girare
per inerzia. Non toccare mai né posare a terra o su
altre superfici la mola in rotazione.

Utilizzare I'apparecchio solo per le applicazioni
per cui e stato concepito. Non utilizzare mai
liquido di raffreddamento o acqua. Non utilizzare
I'apparecchio come un apparecchio fisso.

Durante 'uso, tenere I'apparecchio ben saldo con
entrambe le mani.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
sara ancora impossibile eliminare completamente alcuni
fattori di rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti
rischi e l'operatore dovra prestare particolare attenzione
per evitare quanto segue:
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Lesioni causate da parti scagliate verso 'operatore

— Particelle di metallo o abrasive potranno penetrare
negli occhi e causare gravi danni permanenti.
Indossare occhiali di protezione per operazioni di
smerigliatura quando si utilizza il prodotto.

Lesioni causate da vibrazioni
— Limitare I'esposizione. Vedere “Riduzione Rischio”.

Lesioni causate dalla polvere

— Indossare un‘adeguata maschera per il controllo
della polvere con filtri che siano in grado di
proteggere dalla polvere prodotta dal materiale sul
quale si sta lavorando e dalle particelle abrasive
prodotte dai dischi di smerigliatura. Non mangiare,
bere, né fumare nell'area di lavoro. Assicurarsi una
adeguata ventilazione del luogo di lavoro.

Lesioni da contatto con il disco di smerigliatura.

— Il disco e il pezzo sul quale su sta lavorando
potranno diventare caldi durante |'utilizzo. Indossare
guanti quando si cambiano dischi o quando si tocca
il pezzo sul quale si sta lavorando. Tenere sempre
la mani lontane dall'area di smerigliatura. Stringere
il pezzo sul quale si sta lavorando in un morsetto
ogni qualvolta possibile.

Lesioni causate dal rumore.

— L'esposizione prolungata al rumore aumentera
il rischio di danni all'udito, gli effetti saranno
cumulativi. Quando si utilizzano elettroutensili
per un lungo periodo di tempo, indossare cuffie di
protezione.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si & accertato che le vibrazioni causate da utensilia mano

p

0ssono contribuire a causare una condizione chiamata

Sindrome di Raynaud in alcune persone. | sintomi,
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore

al
=

lle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo.
attori ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta

scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile

p

rendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza l'utensile, indossare guanti e tenere le mani
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a
causare la Sindrome di Raynaud.

Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,

interrompere

immediatamente [I'utilizzo dell'utensile e

consultare un dottore.

A AVERTENZE

L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 133.

1

©CINOOrLNE

Tasto di avvio

Pulsante di bloccaggio dell’albero
Gruppo dispositivo di protezione ruote
Leva di blocco dispositivo di protezione
Flangia esterna

Mola per sbavatura

Flangia

Impugnatura ausiliaria

. Chiave di servizio

0. Dado a inserimento facile

PROTEZIONE DA AVVIO IMPROVVISO

Gli utensili con un interruttore di blocco sono dotati di un

d
d
s
ri

ispositivo di interruzione di sicurezza. Cio evita all'utensile
i riavviarsi dopo un guasto alla fornitura di rete. Quando
i ricomincia a lavorare, spegnere I'elettroutensile e quindi
accenderlo di nuovo.

MANUTENZIONE

Non effettuare alcun tipo di regolazione quando il motore
€ in funzione.

Durante il montaggio di componenti, I'esecuzione di
regolazioni, le operazioni di pulizia dell'apparecchio
0 quando non viene utilizzata, la levigatrice non deve
mai essere collegata alla presa di corrente. Scollagre
I'utensile preverra I'avvio accidentale che potra causare
gravi lesioni personali.

Dopo I'uso, verificare sempre lo stato dell'apparecchio.

Si raccomanda di portare I'apparecchio almeno una
volta I'anno presso un Centro di Assistenza Autorizzato
Ryobi per sottoporlo ad una completa lubrificazione e
pulitura.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato deve essere
sostituito solo dalla ditta produttrice o dal centro servizi
autorizzato per evitare eventuali rischi. Contattare il
centro servizi autorizzato

A AVERTENZE

Per maggiore sicurezza ed affidabilita, effettuare tutte le
riparazioni presso un Centro di Assistenza Autorizzato
Ryobi.

A AVERTENZE

Non utilizzare aria compressa per rimuovere la polvere
dal prodotto. Cio & pericoloso e potra causare a polvere
e sporco di essere soffiati verso l'operatore ferendolo
agli occhi.
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TUTELA DELL’AMBIENTE Cﬁ

Riciclare le materie prime anziché gettarle

tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente,
I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi
devono essere smaltiti separatamente.

|

Apr 2017

Marchio di conformita ucraino

| prodotti elettrici non devono essere smaltiti
con i rifiuti domestici. Vi sono strutture per
smaltire tali prodotti. Informarsi presso il
proprio Comune o rivenditore di sicurezza
per smatire adeguatamente tali rifiuti.

|
SIMBOLI SUL PRODOTTO
SIMBOLI NEL MANUALE

Allarme di sicurezza

L
Volt é‘jl
Hertz
Corrente alternata |
Watt é.,:l
Velocita nominale
Numero di giri o di movimenti al minuto

SERE<I>

3
3

Classe Il con doppio isolamento

Leggere attentamente le istruzioni prima di = 3
utilizzare il prodotto. T

Indossare cuffie di protezione

Indossare occhiali di protezione

Indossare una maschera per la polvere.

Non utilizzare ruote smerigliatrici consumate,
rotte o difettose

Utensile non indicato per lavori di
smerigliatura umida. L'utilizzo di acqua o di
liquidi di raffreddamento pud causare episodi
di elettrocuzione o scosse elettriche.

| seguenti

Non utilizzare per operazioni di levigatura di
superficie

Indossare calzature di sicurezza.

Indossare occhiali e cuffie di protezione.

DFROP OO

Sk

Collegare all'alimentazione.

Scollegare dall'alimentazione.

Parti 0 accessori venduti separatamente

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.

Blocco

Sblocco

Note

Avvertenze

Arrestare il prodotto.

simboli indicano i livelli di rischio associati a

Indossare guanti di sicurezza questo prodotto:

/\ PERICOLO

Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se
non evitata, potra causare gravi lesioni o morte.

/\ AVVERTENZE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata potra causare gravi lesioni o morte.

/\ ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se

non evitata, potra causare lesioni minori o moderate.

[H[ Marchio di conformita EurAsian ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica
N una situazione che pud provocare danni materiali.
Conformita CE
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen
topprioriteit in het ontwerp van uw haakse slijpmachine.

BEOOGD GEBRUIK

De haakse slijpmachine is uitsluitend geschikt om te
worden gebruikt door volwassenen die de instructies en
waarschuwingen in deze gebruiksaanwijzing hebben
gelezen en begrepen en die als verantwoordelijk voor
hun handelingen kunnen worden beschouwd. De haakse
slijpmachine is uitsluitend ontworpen om te slijpen en
voor het zagen van metaal. Alleen geschikte slijpschijven,
zoals beschreven in de productspecificatie van deze
gebruiksaanwijzing, mogen op de haakse slijpmachine
worden gemonteerd. De haakse slijpmachine is ontworpen
voor gebruik met de hand; ze mag niet op een houder of
werkbank worden gemonteerd.

A WAARSCHUWING

Lees aandachtig alle waarschuwingen en alle
voorschriften. Als u onderstaande voorschriften niet
opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN HAAKSE
SLIJPMACHINE

NORMALE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
HET SLIJPEN EN SCHERPE AFSNIJWERKEN:

a) Dit werktuig is bedoeld om als slijpmachine
en afsnijwerktuig te worden gebruikt. Lees
aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen
en specificaties die bij deze machine worden
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen.
Als u onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan
dit leiden tot ongelukken zoals brand, elektrische
schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

b) Van werkzaamheden, zoals schuren,
staalborstelen of polijsten is het niet
aanbevolen ze met dit werktuig uit te voeren.
Niet naleving van dit voorschrift kan ongelukken en
ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

c) Gebruik geen accessoires die niet specifiek
voor deze machine zijn bedoeld en die niet
zijn aanbevolen door de fabrikant. Ook al
kan een accessoire wel op de machine worden
gemonteerd, garandeert dit niet dat u de machine
geheel veilig kunt gebruiken.

d) De nominale snelheid van de accessoire
moet hoger of gelijk zijn aan de maximale
snelheid die op de machine is aangegeven. Als
accessoires op een snelheid werken die hoger is
dan hun nominale snelheid, kunnen ze breken of
worden weggeslingerd.

De buitendiameter en de dikte van de
accessoire moeten overeenkomen met de
specificaties die zijn voorgeschreven voor de

e

-

g)

h)

k)

machine. Als de accessoires niet overeenkomen
met de voorgeschreven specificaties, werken
de beveiligings- en afstellingsystemen van de
machine mogelijk niet naar behoren.

Houders of accessoires die voorzien zijn van
schroefdraad moeten overeenkomen met de
schroefdraad van de haakse slijpmachine. Voor
accessoires die met behulp van flenzen worden
gemonteerd, moet het asgat van het accessoire
overeenstemmen met de diameter van de
flens. Accessoires die niet overeenkomen met
de gemonteerde hardware van het gereedschap
zullen leiden tot evenwichtsverlies, overmatige
trilling en kunne leiden tot controleverlies.

Gebruik een accessoire niet als het is
beschadigd. Controleer eerst of de accessoire
in goede staat is voordat u het gaat gebruiken:
controleer of doorslijpschijven niet zijn
ingekeept of gescheurd en of haren van
staalborstels niet zijn versleten of afgebroken.
Controleer of er geen elementen zijn
beschadigd en installeer zonodig een nieuw
accessoire als de machine of accessoire is
gevallen. Na te hebben gecontroleerd of de
accessoire in goede staat is en na dit te hebben
geinstalleerd, zorgt u dat u op afstand blijft van
de accessoire en laat u de machine gedurende
één minuut op volle toeren draaien. Als de
accessoire is beschadigd, zal het gedurende deze
test breken.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Afhankelijk van het gebruik dat u van uw
machine maakt, dient u een veiligheidsmasker,
veiligheidsbril of beschermbril te dragen.
Draag al naar behoefte een stofmasker,
gehoorbeschermers, handschoenen en een
veiligheidsschort om u te beschermen tegen
alle eventueel rondslingerde voorwerpen
(slijpsel, zaagsel, stukjes hout, enz.). Een
veiligheidsbril helpt te voorkomen dat wegspattend
vuil uw ogen beschadigt. Door stofmaskers worden
de deeltjes weggefilterd die ontstaan door het werk
dat u aan het doen bent. Langdurige blootstelling
aan intens geluid kan gehoorverlies veroorzaken.

Houd omstanders op redelijke afstand
van de werkzone en zorg dat zij een
veiligheidsuitrusting dragen. ledereen die
zich binnen de werkzone moeten dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen.
Fragmenten van het werkstuk of een accessoire
kunnen buiten de werkzone worden weggeslingerd
en ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

Houd de machine alleen vast aan geisoleerde
en slipvrije delen als u in een oppervlak of
ondergrond werkt waarin zich elektrische
leidingen kunnen bevinden of als bij het
uitvoeren van de werkzaamheden het netsnoer
in de buurt van het werktuig zou kunnen komen.
Wanneer de accessoire een spanningvoerende
leiding raakt, kunnen de blootgestelde onderdelen
van de machine onder spanning komen waardoor
de gebruiker wordt geélektrocuteerd.

Plaats het netsnoer op zodanige wijze dat het
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uit de buurt blijft van de draaiende accessoire.
Als u de macht over de machine verliest, zou
het netsnoer kunnen worden doorgesneden of
beklemd kunnen raken en zou uw hand of arm
naar de draaiende accessoire kunnen worden
toegetrokken.

) Leg de machine nooit neer voordat de
accessoire volledig tot stilstand is gekomen.
Een nog draaiende accessoire zou in aanraking
kunnen komen met het opperviak waarop u het
neerlegt en u de macht over de machine doen
verliezen.

m) Laat de machine niet werken tijdens het
transport. De draaiende accessoire zou in uw
kleding verstrikt kunnen raken en u ernstig kunnen
verwonden.

n

=

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van
de machine. De ventilatie van de motor doet
stof in de motorombouw binnendringen, wat een
overmatige opeenhoping van metaaldeeltjes
kan verwekken en elektrische schokken kan
veroorzaken.

Gebruik de machine niet in de buurt van
brandbare stoffen. Door vonkvorming kunnen
deze in brand worden gestoken.

Gebruik geen accessoires waarvoor
koelvloeistoffen zijn vereist. Het gebruik van
water of koelvloeistoffen kan elektrocuties of
elektrische schokken veroorzaken.

(o]

-

-

P

VERDERE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ALLE
BEWERKINGEN

Terugslag en aanverwante waarschuwingen

Een terugslag is een plotselinge reactie die optreedt
wanneer een draaiende slijpschijf,” schuurvoet, borstel
of andere accessoire zich vastklemt of verbuigt, wat de
snelle blokkering van de accessoire veroorzaakt. De
machine wordt hierdoor in de tegengestelde richting van de
gebruiksrichting van de accessoire geworpen.

Als bijvoorbeeld een  doorslijpschijf zich vastklemt of
verbogen raakt in het werkstuk, bestaat het gevaar dat
de snijkant van de schijf zich diep in het opperviak van
het werkstuk drukt, waardoor de schijf plotseling uit het
werkstuk kan komen. Het wiel kan zowel springen naar of
uit de buurt van de exploitant, afhankelijk van de richting
van de beweging van het wiel op de plaats van knijpen. Bij
een terugslag kan de doorslijpschijf ook breken.

Terugslag is dus het gevolg van een verkeerd gebruik van de
machine en/of van onjuiste procedures of omstandigheden.

a) Houd de machine stevig vast en plaats uw
lichaam en uw armen zo dat ze een eventuele
terugslag kunnen opvangen. Als de machine
is voorzien van een zijhandgreep, dient u
deze altijd te benutten om optimale macht
over de machine te behouden bij terugslag of
reactiekoppel wanneer de machine inschakelt.
Neem de nodige maatregelen om de machine in
uw macht te kunnen houden ingeval van terugslag
of reactiekoppel.

b) Plaats uw hand nooit in de nabijheid van de
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draaiende accessoire om gevaar voor ernstig
lichamelijk letsel te voorkomen in geval van
terugstuiten. Accessoire kan terugslaan over je
hand.

c) Plaats uzelf niet in het gebied waarheen de
machine zou kunnen terugstuiten ingeval van
terugslag. Bij een terugslag wordt de machine in
de tegenovergestelde richting van de draairichting
van de schijf weggeslingerd.

d) Wees bijzonder waakzaam als u werkt aan de
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat de
accessoire uitschiet of beklemd raakt. Wanneer
u aan hoeken of scherpe randen werkt of wanneer
u de machine laat uitschieten, is het gevaar om
de accessoire te blokkeren veel groter, en om dus
de macht over de machine te verliezen en een
terugslag te veroorzaken.

e) Gebruik nooit een blad van een afkortzaag of
een cirkelzaagblad in combinatie met deze
machine. Dergelijke bladen verhogen het risico
voor terugslag en verlies van de macht over de
machine.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET
SLIJPEN EN ZAAGOPERATIES
Veiligheidswaarschuwingen voor het schuren of
slijpen:

a) Gebruik uitsluitend slijpschijven die voor
uw machine worden aanbevolen en de
specifieke beschermkap, ontworpen voor de
geselecteerde slijpschijf. Slijpschijven die niet
voor de machine zijn ontworpen zijn onveilig.

b) Het slijpoppervlak van de centraal ingedrukte
wielen moet onder de schaaf van de
beschermlip worden gemonteerd. Een foutief
gemonteerd wiel dat door de schaaf van de
beschermlip uitsteekt, kan niet correct worden
beschermd.

c) De beschermkap moet stevig op de machine
worden vastgemaakt en afgesteld voor
maximale veiligheid zodat zo weinig mogelijk
van de slijpschijff aan de gebruiker wordt
blootgesteld. De beschermer helpt de gebruiker
beschermen tegen gebroken wielfragmenten,
accidenteel contact met het wiel en vonken die
kledij kunnen doen ontbranden.

d) Slijpschijven mogen uitsluitend worden
gebruikt voor de aanbevolen toepassingen.
Bijvoorbeeld: Slijp niet met de zijkanten van
het afsnijwiel. Afboraamschijven zijn bedoeld voor
periferisch slijpen, zijdelingse krachten die op deze
slijpschijven worden uitgeoefend kunnen ervoor
zorgen dat deze breken.

e) Gebruik altijd onbeschadigde flensen met
de juiste afmetingen en vorm voor het wiel
dat u heeft geselecteerd. Degelijke wielflensen
ondersteunen de slijpschijf zodanig dat de kans
dat de slijpschijf breekt, kleiner wordt. Flensen
voor afbraamschijven kunnen verschillen van
flenzen voor doorslijpschijven.
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Gebruik geen versleten wielen van grotere
werktuigen. Slijpschijven, bedoeld voor grotere
machines zijn niet geschikt voor de hogere
snelheid van een kleinere machine en kan breken.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

SPECIFIEK VOOR HARDE AFSNIJWERKEN

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Blokkeer het afsnijwiel niet en pas geen
overdreven druk uit. Probeer geen overdreven
diepe insnedes te maken. Wanneer u teveel
druk op het wiel plaatst verhoogt dit de lading en
gevoeligheid voor plooien en verstrengelen van het
wiel in de insnede en de mogelijkheid tot terugslag.

Plaats uw lichaam niet in lijn met en achter het
draaiend wiel. Wanneer het wiel op het moment
dat het begint te werken zich weg van uw lichaam
beweegt, kan een mogelijke terugslag het draaiend
wiel en het werktuig in uw richting werpen.

Wanneer het wiel vastraakt of wanneer een
zaagsnede voor de een of andere reden wordt
onderbroken, schakelt u de aan/uit-schakelaar
uit en houd u het werktuig bewegingsloos tot
het wiel volledig tot stilstand komt. Probeer
het afsnijwiel nooit van de zaagsnede te
verwijderen terwijl het wiel in beweging is;
anders kan terugslag voorkomen. Als de
schijf zich vastklemt, moet u de oorzaak daarvan
opzoeken en de nodige maatregelen nemen om te
voorkomen dat het opnieuw gebeurt.

Herstart de zaagwerken niet in het werkstuk.
Laat het wiel op topsnelheid komen en voeg de
zaag voorzichtig opnieuw in de zaagsnede. Het
wiel kan vastraken, oplopen of terugslaan als het
werktuig in het werkstuk wordt herstart.

Ondersteun panelen of grote werkstukken om
het risico dat het wiel vastraakt en terugslaat
te minimaliseren. Grote werkstukken hebben
de neiging om onder hun eigen gewicht door te
zakken. Steunen moeten onder het werkstuk aan
beide zijden van het wiel nabij de zaaglijn en de
rand van het werkstuk worden geplaatst.

Wees extra voorzichtig wanneer u een
"zakinsnede" in een bestaande muur of andere
blinde plaats maakt. Het uitstekende wiel kan
gas- of waterleidingen, elektrische bekabeling
of voorwerpen die een terugslag kunnen
veroorzaken, doorzagen.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR HAAKSE SLIJPERS

a)

b)

©)
d)

e)

Controleer of de snelheid die op de afbraamschijf
is aangegeven, minstens gelijk is aan de nominale
snelheid van het apparaat.

Controleer of de diameter van de afbraamschijf
compatibel is met het apparaat en of de schijf goed
op de opname-as past.

Bewaar afbraamschijven op een droge plaats.
Leg niets bovenop de schijven.

Gebruik de schijven niet voor andere doeleinden

g)

h)

n)

0)

p)

q)

n

=

dan voor afbraamwerk.

De schijven moeten met inachtneming van
bepaalde voorzorgen worden opgeborgen en
behandeld: volg de aanwijzingen van de fabrikant.

Controleer voor gebruik of er scheuren te zien zijn
of dat er stukken zijn weggeslagen. De schijf zou
in een dergelijk geval kunnen breken, wat ernstig
lichamelijk letsel kan veroorzaken.

Zorg ervoor dat de schijf precies volgens
de aanwijzingen van deze handleiding is
opgespannen.

Controleer voordat u de slijpmachine gaat
gebruiken of de schijf juist is gemonteerd en goed
vastzit; laat het apparaat vervolgens 30 seconden
onbelast draaien en richt het daarbij zo dat het
geen gevaar kan opleveren. Zet het apparaat
onmiddellijk uit als het buitensporig gaat trillen
of als u andere problemen opmerkt. Probeer in
dit geval uit te vinden wat de oorzaak van het
probleem is.

Gebruik geen reduceerringen of opvulstukken om
het gat te verkleinen van schijven met een te groot
asgat.

Zorg dat het werkstuk voldoende vastgeklemd is.
Gebruik alleen door RYOBI aanbevolen schijven.

Zorg dat de vonken die tijdens het gebruik van
uw slijper ontstaan geen enkel gevaar kunnen
opleveren en dat ze bijvoorbeeld niet naar personen
of ontvlambare stoffen worden wegspatten.

Zorg ervoor dat u altijd een veiligheidsbril en
gehoorbescherming draagt.

Gebruik  zonodig ook andere persoonlijke
beschermingsmiddelen, zoals handschoenen, een
schort of een helm.

Leg het apparaat nooit op de grond of ergens
anders als het nog draait. Pas op: door inertie
draait de schijf na uitschakeling van het apparaat
nog een tijdje door. U mag de schijf nooit zelf
aanraken of de grond of een ander oppervlak laten
aanraken als hij nog draait.

Gebruik uw apparaat uitsluitend voor de
toepassingen waarvoor het bestemd is. Gebruik
nooit koelvloeistof of water. Gebruik de slijper nooit
in een stationaire opstelling.

Houd het apparaat tijdens het gebruik altijd stevig
met twee handen vast.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt

gebruikt,

blijft het onmogelijk om alle restrisico's te

voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het
volgende te voorkomen:

m Letsels veroorzaakt door weggeworpen deeltjes

Metalen of schurende deeltjes kunnen in de ogen
terecht komen en ernstige, blijvende schade
veroorzaken. Draag gezichtsbescherming tijdens
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het slijpen wanneer u het product gebruikt.
m Letsel veroorzaakt door trillingen
— Beperk blootstelling. Zie "Risico's Beperken".
m Verwonding veroorzaakt door stof
— Draag een geschikt stofmasker met aangepaste
filters die bescherming kunnen bieden tegen het
materiaal dat wordt bewerkt en schurende deeltjes
van de slijpschijf. Eten, drinken of roken verboden

in het werkgebied. Zorg voor voldoende ventilatie
op de werkplaats.

m Letsels veroorzaakt door contact met de slijpschijf.

— De schijf en het werkstuk worden warm tijdens
het gebruik. Draag handschoenen wanneer u
slijpschijven vervangt of het werkstuk aanraakt.
Houd handen altijd weg van de slijpomgeving. Klem
het werkstuk, waar mogelijk, vast.

m Letsels veroorzaakt door geluid
— Langdurige blootstelling aan geluid verhoogt het
risico op gehoorschade en de gevolgen hiervan zijn
cumulatief. Wanneer u het gereedschap gedurende
langere tijd gebruikt, draagt u gehoorsbescherming.

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat trilingen van handwerktuigen
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten,
wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht,
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot
de ontwikkeling van deze symptomen. Er kunnen door de
bediener maatregelen worden genomen om de gevolgen
van de trillingen te beperken:

m Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het
Syndroom van Raynaud.

m Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

= Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening
ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het
toestel en raadpleeg uw dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 133.
1. Schakelknop
2. Asvergrendelingsknop
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Wielbescherming
Beschermhendelvergrendeling
Buitenflens

Afbraamschijf

Flens

Hulphandgreep

. Speciale sleutel

10. Eenvoudige montagemoer

©CoONOGO AW

OPSTARTBESCHERMING

Machines met een vergrendelknop zijn voorzien van een
uitschakelinrichting. Dit voorkomt dat de machine vanzelf
opnieuw opstart na een stroomonderbreking. Wanneer u
het werk hervat, schakelt u de machine uit en opnieuw in.

ONDERHOUD

Probeer niet om een afstelling te wijzigen als de motor
draait.

De stekker van de schuurmachine mag niet in
het stopcontact zitten als u onderdelen monteert,
afstellingen wijzigt, de machine schoonmaakt of de klaar
bent met u werk. Wanneer u het werktuig ontkoppelt,
voorkomt dit accidenteel starten, wat ernstige letsels kan
veroorzaken.

m  Controleer na elk gebruik of uw machine in goede staat
van werking verkeert.

Aanbevolen wordt om uw machine minstens éénmaal
per jaar door een erkend Ryobi servicecentrum volledig
te laten doorsmeren en schoonmaken.

Als het stroomsnoer beschadigd is, mag deze
uitsluitend worden vervangen door de fabrikant of door
een geautoriseerd onderhoudscentrum om risico te
voorkomen. Neem contact op met een Geautoriseerd
Onderhoudscentrum

A WAARSCHUWING

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door
een Erkend Ryobi Servicecentrum om de veilige en
betrouwbare werking van de machine te waarborgen.

A WAARSCHUWING

Gebruik geen perslucht om stof van het product te
verwijderen. Deze handeling is gevaarlijk en kan ertoe
leiden tot vuil en grind wordt weggeblazen en oogletsels
veroorzaakt.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd
|

in plaats van weggegooid als afval. Om het
milieu te beschermen dient de machine, de
accessoires en de verpakking gesorteerd
bij een erkend recyclingcentrum te worden
aangeleverd.
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Veiligheidswaarschuwing

Volt

Hertz

Wisselstroom

Watt

Nominaal toerental

Aantal toeren of omwentelingen per minuut

Klasse I, dubbelgeisoleerd

Lees zorgvuldig de instructies voor u het
product start.

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming

Draag een stofmasker.

Gebruik geen gebroken, gebarsten of defect
slijpwiel

Niet geschikt voor nat slijpen. Het
gebruik van water of koelvloeistoffen kan
elektrocuties of elektrische schokken
veroorzaken.

Draag veiligheidshandschoenen

EurAsian-symbool van overeenstemming

Niet gebruiken voor kopslijpen.

Draag veiigheidsschoenen.

Draag gezichts- en gehoorbescherming en
een masker

EU-conformiteit

Oekraiens conformiteitssymbool

Elektrisch afval mag niet samen met

ander huishoudafval worden weggegooid.
Gelieve te recycleren indien de mogelijkheid
bestaat. Neem contact op met uw gemeente
of handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Verbind met de stroombron.

o B

gekocht

Vergrendeling

Ontgrendeling

Opmerking

Waarschuwing

Product stoppen.

O b

Ontkoppel van de stroombron.

Elektrisch afval mag niet samen
met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren
indien de mogelijkheid bestaat.

Onderdelen of accessoires afzonderlijk

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te

verklaren:

/\ GEVAAR

Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt

vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de

dood.
/\ WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze

niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen

of de dood.

/N LET OP

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze

niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige

verwondingen.

LET OP

(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die

materiéle schade zou kunnen veroorzaken.
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Seguranca, desempenho e fiabilidade foram as prioridades
na concecdo da sua afiadora angular.

UTILIZAGAO PREVISTA

A sua afiadora angular foi desenhado para ser utilizado
por adultos que tenham lido e compreendido as instrucdes
e avisos recolhidos neste manual e que possam ser
considerados responsaveis das suas agfes. A afiadora
angular foi concebida exclusivamente para afiar e cortar
metais. S6 devem utilizar-se as lixas descritas na sec¢ao
de especificagGes do produto com a afiadora angular. A
afiadora angular foi concebida para utilizagdo manual;
ndo se destina a ser montada noutro aparelho nem numa
bancada de trabalho.

A AVISO

Leia com atencdo todas as adverténcias e todas as
instrugBes. O incumprimento das instrugdes seguintes
pode ocasionar acidentes como incéndios, choques
eléctricos e/ou ferimentos graves.

Conserve estas adverténcias e instrucdes para poder
consulta-las mais tarde.

AVISOS DE SEGURANCA DA AFIADORA

ANGULAR

ADVERTENCIAS COMUNS DE SEGURANGA PARA
OPERACOES DE CORTE ABRASIVO E ESMERILAR:

a) Esta ferramenta estd destinada a funcionar
como uma ferramenta de corte e esmerilar.
Leia com atencdo todas as adverténcias,
instrucbes e especificacbes fornecidas com
a ferramenta, e consulte as ilustragdes. O
incumprimento das instrugdes seguintes pode
ocasionar acidentes como incéndios, choques
eléctricos e/ou ferimentos graves.

b) Nédo se recomenda que esta maquina seja
utilizada em operagdes como lixagem,
escovagem, ou polimento. O incumprimento
desta recomendacéo pode ocasionar acidentes e
ferimentos graves.

c) Nao utilize acessoérios que ndo sdo concebidos
especificamente para esta ferramenta e que
ndo sao recomendados pelo fabricante.
Mesmo se um acessorio puder ser montado numa
ferramenta, isso ndo garante que possa utilizar
esta ferramenta com toda a seguranca.

d) A velocidade nominal do acesso6rio deve ser
igual ou superior avelocidade maximaindicada
na ferramenta. Os acessoérios que funcionam a
uma velocidade superior a sua velocidade nominal
podem quebrar e ser ejectados.

e) Odiametro externo e a espessura do acessorio
devem corresponder as caracteristicas
especificadas para a ferramenta. Se os
acessorios nédo corresponderem as caracteristicas
indicadas, os sistemas de protecgéo e de ajuste da
ferramenta n&o poderao funcionar correctamente.
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f)

g)

h)

K)

)

A roscagem dos acessorios a utilizar deve
corresponder a roscagem do fuso da afiadora.
Nos acesso6rios montados por flanges, o furo
do acessério deve corresponder ao diametro
da flange. Os acessoérios que ndo correspondam
ao equipamento de montagem da ferramenta
funcionardo de forma desequilibrada, terdo um
excesso de vibracdo e podem levar a uma perda
de controlo da ferramenta.

N&o utilize um acessoério danificado. Antes
de cada utilizagdo, verifique se o acessorio
que vai utilizar estd em bom estado. Confirme
que os discos abrasivos nao estdo rachados
ou fissurados, que as placas de lixar néo
estdo rasgadas ou usadas, que os pélos
das escovas metdlicas nédo estdo usados
demais ou quebrados. Se a ferramenta ou o
acessorio cair, verifique se nenhum elemento
ficou danificado e, sendo necessario, instale
um acessoOrio novo. Se a ferramenta ou o
acessorio cair, verifique se nenhum elemento
ficou danificado e, sendo necessario, instale
um acessoério novo. Se o acessorio estiver
danificado, vai quebrar durante este teste.

Usar equipamento de protec¢do pessoal.
Conformeautilizagdo quefazdasuaferramenta,
use uma mascara de protecgdo, o6culos de
seguranga ou 6culos de proteccdo. Conforme
autilizacdo que faz da sua ferramenta, use uma
mascara de proteccgéo, 6culos de segurancaou
6culos de protecgdo. Se necesséario, use uma
mascara anti-poeira, protec¢des auditivas, luvas
e um avental de protec¢do, de modo a proteger-
se contra qualquer projecgdo de corpos estranhos
(elementos abrasivos, aparas de madeira, etc.). As
mascaras anti-poeira permitem filtrar as particulas
criadas pela operacdo realizada. As mascaras
anti-poeira permitem filtrar as particulas criadas
pela operagéo realizada.

Mantenha os visitantes a boa distancia da zona
de trabalho e verifique se usam equipamento
de protecgdo. Mantenha os visitantes a boa
distancia da zona de trabalho e verifique se
usam equipamento de protecgao. Os fragmentos
da peca a trabalhar, ou de um acessério quebrado,
podem ser projectados além da zona de trabalho e
causar ferimentos graves.

Segure a ferramenta unicamente pelas partes
isoladas e anti-derrapantes quando trabalhar
numa superficie que pode esconder fios
eléctricos ou quando o trabalho requerido
possa por o fio de alimentagdo na trajectoria
da ferramenta. O acessério de corte que entre em
contacto com um fio “ligado” pode tornar as pegas
de metal da ferramenta eléctrica condutivas e tal
pode causar um choque eléctrico ao operador.

Posicione o fio de alimentacdo de modo que
fique distante do acessdrio em rotacdo. Se
perder o controlo da sua ferramenta, o fio de
alimentacdo pode ser cortado ou ficar entalado,
e a mao ou o brago poderia ser arrastado para o
acessorio em rotagao.

Nunca assente a ferramenta enquanto o
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acessoério nédo estiver completamente parado.
O acessério em rotacdo poderia entrar em
contacto com a superficie onde esta assente e
fazer perder o controlo da ferramenta.

m

=

Nédo faga funcionar a ferramenta quando a
transporta. O acessério em rotagdo poderia
prender-se nas roupas e causar ferimentos graves.

n) Limperegularmente as fendas de ventilacdo da
ferramenta. A ventilagdo do motor faz penetrar as
poeiras no carter do motor, o que pode ocasionar
uma acumulagdo excessiva de particulas
metalicas e provocar choques eléctricos.

o) Nao utilize a sua ferramenta préximo de
produtos inflaméaveis. As chispas poderiam
inflaméa-los.

p) N&o utilize acessoérios que requerem fluidos de
arrefecimento. A utilizagdo de 4gua ou de liquidos
de arrefecimento pode provocar electrocussdes ou
choques eléctricos.

RECOMENDACOES
SUPLEMENTARES

GERAIS DE SEGURANCA

Recuo e avisos associados

O contra-golpe é uma reaccdo subita que se produz
quando o rebolo em movimento, a placa de lixar, a escova
ou qualquer outro acessorio fica entalado ou torcido, o que
provoca o bloqueio repentino do acessorio. A ferramenta,
que continua a funcionar, é entdo projectada na direcgédo
oposta ao sentido de utilizagdo do acessoério.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar entalado ou torcido
na peca a trabalhar, o gume do disco pode encravar-se na
superficie da peca a trabalhar, fazendo com que o disco
suba ou seja projectado bruscamente. A roda pode saltar
para perto ou para longe do operador, dependendo da
dire¢cdo do movimento da roda no ponto de perfuracéo.
Em caso de contra-golpe, o disco abrasivo também pode
quebrar.

Pode ser evitado tendo o cuidado de respeitar certas
precaucgdes.

a) Mantenha a ferramenta bem firme e coloque
o corpo e o brago de modo a poder controlar
um eventual contra-golpe. Se a ferramenta
tiver uma pega auxiliar, esta deve ser sempre
utilizada para ter um Optimo controlo da
ferramenta em caso de contra-golpe ou binario
de reacgdo ao pdr a ferramenta a trabalhar.
Tome as disposi¢cdes necessarias de modo a
poder controlar a ferramenta em caso de contra-
golpe ou binario de reaccéo.

b) Nunca ponha a méo préoximo do acessério em
rotacdo, de modo a evitar qualquer risco de
ferimentos graves no caso de contra-golpe. O
acessorio pode recuar mais de sua mao.

c) Nao fique na zona onde a ferramenta pode
ser projectada em caso contra-golpe. Em caso
de contra-golpe, a ferramenta é projectada na
direccéo oposta ao sentido de rotagéo do disco.

d) Preste uma atencdo particular quando trabalha
em angulos, bordos cortantes, etc. Evite fazer

derrapar ou entalar o acessorio. Quando
trabalhar em &ngulos ou bordos cortantes ou
quando fizer derrapar a ferramenta, o risco de
bloquear o acesso6rio & maior, e por isso de perder
o controlo da ferramenta e provocar um contra-
golpe.

e) Nunca utilize umalaminade corte para madeira
ou uma lamina de serra com esta ferramenta.
Estas laminas aumentam o risco de contra-golpe e
de perda de controlo da ferramenta.

INSTRUGCOES ADICIONAIS DE SEGURANGA PARA AS
OPERAGCOES DE AFIAMENTO E CORTE

Adverténcias de seguranca especificas das operagdes
de trituracgéo e de corte:

a) Utilize exclusivamente tipos de discos
recomendados para a sua ferramenta e
a proteccdo especifica concebida para o
disco seleccionado. Os discos para os quais
a ferramenta néo foi concebida ndo podem ser
adequadamente protegidos e implicam um risco.

b) A superficie de corte de rodas com centros
concavos deve ser montada abaixo do plano
da protecdo. Uma roda incorretamente montada
que ultrapasse o plano da protec@o n&o pode ser
devidamente protegida.

c) A protecgdo deve estar firmemente presa a
ferramenta e posicionada para proporcionar
a maxima segurancga, de modo a que a menor
quantidade de disco fique exposto face ao
operador. A protecao ajuda a proteger o operador
de estilhacos de uma moé partida, do contato
acidental com a roda e fr faiscas que podem
incendiar a roupa.

d) Os discos s6 devem ser usados para as
aplicacbes recomendadas. Por exemplo:
N&o esmerile com a parte lateral do disco de
corte. Os discos de corte séo concebidos para
a esmerilacdo periférica, sendo que as forgas
laterais aplicadas a esses discos podem fazer com
que estilhacem.

e) Utilize sempre aletas em boas condicbes e
do tamanho e forma correctos para o disco
seleccionado. As adequadas aletas de disco
suportam o disco reduzindo, assim, a possibilidade
de este se partir. As aletas dos discos de corte
podem ser diferentes das aletas dos discos de
trituracao.

f) Nao use discos desgastados de ferramentas
eléctricas maiores. Os discos destinados
a ferramentas maiores ndo sdo adequados
a velocidade superior de ferramentas mais
pequenas e podem rebentar.

ADVERTENCIAS DE SEGURANCA ADICIONAIS
ESPECIFICAS PARA OPERACOES DE CORTE
ABRASIVO

a) Procure ndo "entupir" o disco de corte ou
aplicar uma pressédo excessiva. Ndo trate de
fazer uma excessiva profundidade de corte.
A sobrecarga do disco aumenta a carga e a
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susceptibilidade a torcdo ou ao entupimento do
disco no corte e a possibilidade de contragolpes
ou rotura do disco.

N&o coloque o seu corpo em linha com ou por
trés do disco giratério. Quando o disco estad em
funcionamento e distancia-se do seu corpo, um
eventual contragolpe poderia projectar o disco
giratério e a ferramenta em direcgéo a si.

Quando o disco ficar preso ou quando
interromper um corte por qualquer razdo,
desligue a ferramenta e mantenha a ferramenta
sem realizar movimentos até que o disco pare
completamente. Nunca tente retirar o disco de
corte do corte enquanto o disco estiver em
movimento, caso contrario poderd ocorrer uma
forca de recuo. Se o disco ficar entalado, procure
a causa e tome as medidas necessarias para que
isso ndo volte a acontecer.

N&o reinicie a operagdo de corte na pega
a trabalhar. Permita que o disco alcance a
velocidade total e volte a efectuar o corte
cuidadosamente. O disco pode prender, avangar
ou recuar se a ferramenta for reiniciada na peca
a trabalhar.

Apoie os painéis ou qualquer peca a trabalhar
sobredimensionada para minimizar o risco de
aperto do disco e consequente for¢a de recuo.
As pecas a trabalhar grandes tém tendéncia
vergar sob o seu préprio peso. Os apoios devem
ser colocados por baixo da peca a trabalhar perto
da linha de corte e perto da borda da peca a
trabalhar em ambos os lados do disco.

Tenha muito cuidado ao fazer um "corte de
bolso" em paredes ou outras superficies
similares. O disco saliente pode cortar tubos
de gas ou &gua, fios eléctricos ou objectos que
podem provocar uma forca de recuo.

INSTRUGCOES DE SEGURANGA PARA A
REBARBADORA ANGULAR

32

a)

b)

<)

d)

e)

f)

9)

h)

Verifique se a velocidade indicada no disco de
rebarbar é igual ou superior a velocidade nominal
da ferramenta.

Certifigue-se de que o diametro do disco de
rebarbar é compativel com a ferramenta e que o
disco encaixa correctamente no eixo.

Os discos de rebarbar devem ser arrumados num
lugar seco.

Nunca coloque nenhum objecto sobre os discos.

Os discos ndo devem ser utilizados para fins
diferentes das operagdes de rebarbar.

Os discos devem ser arrumados e manuseados
com cuidado, de acordo com as instru¢cbes do
fabricante.

Antes de utilizar o disco, confirme que nao esta
rachado ou fissurado. Se for o caso, o disco pode
quebrar, o que pode provocar ferimentos graves.

Certifique-se de que o disco estd montado de

| Portugués
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n)
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p)

q)

)

acordo com as instrug6es do presente manual.

Certifique-se antes da utilizacdo que o disco esta
correctamente montado e apertado e em seguida
ponha a sua ferramenta a trabalhar em vazio
durante 30 segundos dirigindo-a de forma que néo
apresente nenhum perigo. Pare a sua ferramenta
imediatamente se vibrar excessivamente ou se
descobrir outros problemas. Se este caso ocorrer,
verifique a sua ferramenta para determinar a
causa do problema.

Na&o utilize casquilhos de reducdo ou adaptadores
para reduzir o furo de discos de grande diametro
de furo.

Verifique se a peca a trabalhar esta correctamente
segura.

Utilize unicamente discos
RYOBI.

Certifique-se de que as chispas produzidas
pela utilizagdo da ferramenta n&o criam uma
situacdo perigosa, como por exemplo se nao
sdo projectadas sobre pessoas ou substancias
inflamaveis.

recomendados por

Use sempre 6culos de proteccéo e protecgdes dos
ouvidos.

Se necessario, utilize outros equipamentos de
proteccdo, como por exemplo luvas, avental ou
capacete.

Nunca ponha a sua ferramenta no chdo ou
sobre outras superficies quando estiver em
funcionamento. Atencéo, o disco gira por inércia
durante alguns momentos depois da paragem
da ferramenta. Nunca deve tocar no disco, nem
colocéa-lo no chdo ou sobre outras superficies
quando estiver em rotag&o.

Nao utilize a ferramenta para trabalhos para
os quais ndo foi concebida. Nunca utilize fluido
de arrefecimento ou agua. N&o utilize a sua
ferramenta como uma ferramenta fixa.

Quando utilizar a sua ferramenta,
firmemente com ambas as méaos.

segure-a

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugdes,

continu
fatores

a a ser impossivel eliminar por completo certos
de risco residuais. Podem surgir os seguintes

riscos durante o uso e o operador deve prestar especial
atencgdo para evitar o seguinte:

m Lesdes causadas por particulas projetadas

Metal ou particulas abrasivas podem entrar nos
olhos e causar danos permanentes grave. Utilize
6culos aprovados para operagGes de corte ao
operar o aparelho.

m LesGes por vibragdo

Limite a exposi¢do. Consulte o ponto “Redugéo De
Riscos”.

m  Prejuizo causado pela poeira

Use uma mascara de controlo de poeiras adequada
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com os filtros certos para protegdo contra a poeira e
particulas libertadas pelo material a ser trabalhado
com a lixa. Nao coma, beba ou fume na area de
trabalho. Assegure uma ventilagdo adequada do
local de trabalho.

m LesOes por contacto com a lixa

— O disco e a pega de trabalho ficardo quentes
durante a utilizacdo. Use luvas ao substituir os
discos ou tocar na peca de trabalho. Mantenha
as maos afastadas da area de corte em todas as
circunstancias. Fixe a pega de trabalho sempre que
possivel.

m LesOes provocadas pelo ruido

— A exposi¢do prolongada ao ruido ird aumentar
o risco de danos auditivos e os efeitos sdo
cumulativos. Ao utilizar ferramentas elétricas
durante um periodo de tempo prolongado, utilize
protecdes auditivas.

REDUGCAO DO RISCO

Foi reportado que as vibragbes das ferramentas de
mao podem contribuir para uma doenga designada de
Sindrome de Raynaud em determinados individuos.
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel
aquando da exposicdo ao frio. Estima-se que os factores
hereditarios, exposicdo ao frio e humidade, dieta,
tabagismo e préticas de trabalho contribuem todos para o
desenvolvimento destes sintomas. Existem medidas que
podem ser tomadas pelo operador para possivelmente
reduzir os efeitos da vibragao:

m  Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar a unidade, use luvas para manter as maos e
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo
frio € um grande factor que contribui para o Sindrome
de Raynaud.

m Apbés cada periodo de operagéo, exercite para
aumentar a circulagio sanguinea.

m Faga pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposicao por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenca, interrompa
de imediato a sua utilizac&o e consulte o seu médico sobre
estes sintomas.

A AVISO

As lesBes podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se
que faz intervalos regulares.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 133.

Interruptor

Botéo de bloqueio do eixo
Montagem da protecéo da roda
Alavanca de bloqueio da protegao
Flange externo

arwNE

Disco de rebarbar
Flange

Pega auxiliar

. Chave de servico

10. Porca de fixagao facil

©Ce~No

PROTEGAO CONTRA ARRANQUE

As maquina com um interruptor de bloqueio estao

equipadas com um corte. Isto impede a maquina de
arrancar automaticamente apds uma falha de corrente. Ao
retomar o trabalho, desligue a maquina e volte a liga-la.

MANUTENCAO

A AVISO

Nunca efectue nenhum ajuste quando o motor esta em
funcio-namento.

A sua lixadeira nunca deve ser ligada a uma tomada
de corrente quando montar pecas, efectuar ajustes,
quando limpar a sua ferramenta ou quando ndo a
utilizar. Desligar a ferramenta ira prevenir o arranque
acidental que poderia causar graves lesoes..

Depois da utilizagdo, certifique-se de que a sua
ferramenta esta em bom estado de funcionamento.

Recomenda-se de levar a sua ferramenta pelo menos
uma vez por ano a um Centro de Servico Autorizado
Ryobi para uma lubrificagéo e uma limpeza completa.

Se o cabo de alimentacéo estiver danificado, devera
ser substituido unicamente pelo fabricante ou por
um centro de servico autorizado para evitar riscos.
Contacte o Centro de Servigo Autorizado

Para mais seguranca e fiabilidade, todas as reparagées
devem ser feitas por um Centro de Servico Autorizado
Ryobi.

Né&o use ar comprimido para eliminar o p6 do produto.
Esta préatica € perigosas e pode provocar a projegéo de
poeiras e particulas que podem causar lesdes oculares.

PROTECCAO DO AMBIENTE
Recicle os materiais em vez de po-los
directamente no lixo doméstico. Para
proteger o ambiente, a ferramenta, os

acessorios e as embalagens devem ser
mmmm  Seleccionados.

SIMBOLOS NO PRODUTO
A Alerta de Seguranca
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\% Volts SIMBOLOS NESTE MANUAL
Hz Hertz
v Corrente alterna _
W Watts é.—l Conecte a fonte de alimentagao.
No Velocidade Nominal
min-1 Namero de rotagGes ou movimentos por 4= i B
minuto ;:I Desconecte da fonte de alimentag&o.

Classe Il, com duplo isolamento
As pecas ou acessorios vendem-se

Por favor, leia atentamente as instrugdes separadamente

antes de acender o produto. ) .
Os aparelhos eléctricos antigos ndo

devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalacdes para o efeito.

Use proteccéo para os ouvidos

Use protecgéo para os olhos

Blogueio
Use méascara contra po. Abrir
N&o use uma mé lascada, rachada ou com
defeito Nota
N&o se destina a ser utilizada com agua.
A utilizagdo de dgua ou de liquidos de

Aviso

arrefecimento pode provocar electrocussoes
ou choques eléctricos.

Use luvas de seguranca Pare o aparelho.

O w1

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se

Nao utilizar para um amolar frontal. a explicar os niveis de risco associados a este produto.
/\ PERIGO
Utilize calcado de seguranca. Indica uma situacéo de perigo iminente, a qual, se néo for

evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ AVISO

Indica uma situagéo potencialmente perigosa que, se nao
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

Utilize protegédo auditiva e ocular e mascara.

RO OO

Marca de conformidade EurAsian A CAUTELA
Indica uma situacéo potencialmente perigosa que, se

=
==
—

) ndo for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou
c € Conformidade CE moderados.
CAUTELA
#y Marca de conformidade ucraniana (Sem simbolo de seguranga) Indica uma situagao que

pode provocar danos materiais.

Os aparelhos eléctricos antigos ndo devem
ser eliminados juntamente com o lixo
doméstico. Recicle onde existem instalagées
para o efeito. Verifique com as suas
Autoridades Locais ou revendedor para obter
informag6es sobre reciclagem.

1<
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i
designet af din vinkelsliber.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Vinkelsliberen er kun beregnet til at blive brugt af voksne,
som har leest og forstiet instrukserne og advarslerne
i denne brugsanvisning, og som kan betragtes som
veerende ansvarlige for deres handlinger. Vinkelsliberen er
kun beregnet til slibning af skeering i metal. Kun passende
slibeskiver, som beskrevet i produktspecifikationen i
denne brugsanvisning, ma monteres pa vinkelsliberen.
Vinkelsliberen er designet til handholdt brug; den ma ikke
monteres pa et stativ eller arbejdsbaenk.

A ADVARSEL

Lees alle advarsler og anvisninger grundigt igennem.
Hvis nedenstiende forskrifter ikke overholdes, kan der
ske uheld og ulykker som brand, elektrisk stad og/eller
alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.

VINKELSLIBER SIKKERHEDSADVARSLER

SIKKERHEDSADVARSLER FALLES FOR SLIBNING
OG ABRASIVT AFSKZARINGSARBEJDE

a) Dette elveerktgj er beregnet til at fungere som
slibemaskine og afskaeringsveerktgj. Lees alle
omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og
specifikationer, som fglger med maskinen,
og studer illustrationerne. Hvis nedenstdende
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og
ulykker som brand, elektrisk stad og/eller alvorlige
personskader.

b) Det kan ikke anbefales at bruge dette elveerktgj
til fx treeslibning, trdd berstning eller polering.
Hvis denne regel ikke overholdes, kan der ske
ulykker, s& man kommer alvorligt til skade.

c) Anvend ikke tilbehgr, som ikke er specielt
beregnet til dette veerktgj, og som ikke
anbefales af fabrikanten. Selv om en tilbeharsdel
kan monteres pa et veerktgj, er der ingen garanti
for, at det er forsvarligt at bruge veerktgjet.

d) Tilbehgrets meerkehastighed skal veere lig med
eller hgjere end maksimalhastigheden anfart
pé veerktgjet. Hvis tilbehgret anvendes med en
hastighed, der er hgjere end dets maerkehastighed,
kan det kneekke og rive sig lgs.

e) Tilbehgrets udvendige diameter og tykkelse
skal svare til det for veerktgjet specificerede.
Hvis tilbehgret ikke svarer til de anferte
specifikationer, virker veerktgjets sikkerheds- og
indstillingssystemer méske ikke efter hensigten.

f) Tilbehgrets monteringsgevind skal passe til
slibemaskinens spindelgevind. For tilbehgr, der
monteres via flanger, skal tilbehgrets akselhul
passe til flangens referencediameter. Tilbehgr,

g)

h)

k)

m

n)

=

som ikke passer til elveerktgjets monteringsudstyr,
vil rotere ubalanceret, vibrere kraftigt og kan
bevirke, at operatgren mister kontrollen.

Brug aldrig en beskadiget tilbehgrsdel. Inden
veerktgjet bruges, undersgges den anvendte
tilbehgrsdel: se slibeskiverne efter for revner
og skar, slibepuderne for fleenger og slitage og
metalbgrsterne for kraftig slitage og kneekkede
trade. Hvis veerktgjet eller tiloehgret falder p&
gulvet, skal alle dele undersgges for skader,
og der pamonteres evt. nyt tilbehgr. Efter
tilbehgret er undersggt for skader og monteret,
holdes afstand til det roterende tilbehgr, mens
veerktgjet karer et minut pa fuld hastighed. Hvis
tilbehgret er beskadiget, vil det knaekke under
denne test.

veernemidler.

sikkerheds- eller
afheengig af den
pageeldende opgave. Oom nagdvendigt
bruges stgvmaske, hgreveaern, handsker
og beskyttelsesforkleede som sikring mod
lgsrevne  fremmedlegemer (slibeelementer,
spéner m.v.). Med beskyttelsesbriller undgér
man gjenskader pa grund af udslyngede stumper.
Stevmasken filtrerer partikler dannet under
arbejdet. Hvis man udsaettes for kraftig stgj i
leengere tid, kan hgrelsen tage skade.

Baer personlige
beskyttelsesmaske,
beskyttelsesbriller

Brug

Segrg for at holde tilskuere i god afstand
fra arbejdsstedet, og for at fa dem til at
bruge beskyttelsesudstyr. Alle kommer
ind i arbejdsomradet skal beere personlige
vaernemidler. Stumper fra arbejdsstykket eller
et knaekket tilbehgr kan springe langt veek fra
arbejdsstedet og forarsage alvorlige ulykker.

Hold udelukkende veerktgjet de isolerede
gribesteder ved arbejde pa flader, hvor der
kan ligge el-ledninger skjult, eller nar den
stremfgrende ledning kan komme til at befinde
sig i veerktgjets arbejdsfelt. Hvis der skaeres
i en strgmfgrende ledning, kan det ggre udsatte
metaldele af maskinveerktgjet stremfgrende og
give operataren elektrisk stad.

Anbring ledningen sdledes, at den ikke
kommer i naerheden af det roterende tilbehgr.
Hvis man mister kontrollen over veerktgjet, kan
ledningen blive skaret over eller szette sig fast, og
hénden eller armen kan blive trukket hen mod det
roterende tilbehgr.

Leeg ikke veerktgjet ned, fer tilbehgret star helt
stille. Det roterende tilbehgr kan gribe fat i fladen,
det leegges pd, s& man mister kontrollen over
veerktgjet.

Lad ikke veerktgjet arbejde, mens det flyttes
eller beeres. Det roterende tilbehgr kan haenge
fast i tgjet og forarsage alvorlige skader.

Rens veerktgjets ventilationsbninger med
jeevne mellemrum. Motorens ventilation bevirker,
at der treenger stgv ind i motorkassen, og at der
derfor ophobes for mange metalpartikler, som kan
forarsage elektrisk stad.
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0) Anvendikkeveerktgjetineserheden af breendbare
stoffer. De kan blive antaendt af gnister.

p) Brug ikke tilbehgr, som kraever kglemiddel.
Hvis der anvendes vand eller flydende kglemiddel,
kan man fa elektrisk stad, maske livsfarligt.

YDERLIGERE SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ALLE
OPERATIONER

Tilbageslag (‘kickback') og tilhgrende advarsler
Tilbageslag er en pludselig reaktion, som opstar, nar den
roterende slibeskive, slibepude, bgrste eller andet tilbehgr
kommer i klemme eller vrider sig og derefter saetter sig fast.
Veerktgjet, som arbejder videre, bliver sa kastet modsat
tilbehgrets driftsretning.

Hvis fx. en slibeskive kommer i klemme eller vrider sig i
emnet, kan skivens kant treenge ned i emnets overflade,
hvorefter skiven pludselig springer ud af emnet, sa
veerktgjet bliver slynget mod brugeren. Hjulet kan enten
hoppe mod eller veek fra operatgren, afhaengigt retning af
hjulets beveegelse pa det sted, klemmer. Ved tilbageslag
kan slibeskiven tilmed knaekke.

Tilbageslag skyldes altsd, at veerktgjet bruges forkert,
og/eller at fremgangsmaden eller driftsfornoldene er
uhensigtsmaessige. Det kan undgas, hvis der tages nogle
forholdsregler.

a) Grib godt fat om veerktgjet, og hold kroppen
og armen i en stilling, hvor et eventuelt
tilbageslag kan kontrolleres. Hvis veerktgjet
har et hjeelpehdndtag, skal det altid bruges
for at kunne styre veerktgjet optimalt, hvis der
opstar tilbageslag eller et reaktionsmoment,
nar veerktgjet seettes i gang. Tag de ngdvendige
forholdsregler for at kunne styre veerktgjet, hvis
der opstar tilbageslag eller et reaktionsmoment
ved start.

b) Anbring aldring handen i nzerheden af det
roterende tilbehgar for ikke at komme alvorligt
til skade i tilfeelde af tilbageslag. Tilbeher kan
tilbageslag over din hand.

c) Staikke i detomrade, hvor vaerktgjet kan blive
slynget hen i tilfeelde af tilbageslag. Hvis der
opstar tilbageslag, bliver veerktgjet kastet modsat
skivens omdrejningsretning.

d) Veer seerlig opmeerksom ved bearbejdning af
hjerner, skarpe kanter o.l. Undgé, at tilbehgret
skrider eller bliver klemt fast. Ved bearbejdning
af hjagrner eller skarpe kanter eller hvis veerktgjet
kommer til at skride, er der starre risiko for, at
tilbehgret seetter sig fast og altsd for at miste
kontrollen over veerktgijet, s& der opstar tilbageslag.

e) Brug aldrig skaereklinger til tree eller savklinger
med dette veerktgj. Den slags klinger gger
risikoen for tilbageslag og for at miste kontrollen
over veerktgjet.
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EKSTRA SIKKERHEDSANVISNINGER FOR SLIBE- OG
AFKORTNINGSARBEJDE.

Sikkerhedsadvarsler specifikt for slibning og skurende
afskeeringsarbejde:

a) Brug kun hjultyper, der er anbefalet til
elveerktgjet, og brug og den specifikke skaerm,
der er beregnet til det pageeldende hjul. Hjul,
som elveerktgjet ikke er beregnet til, kan ikke
afdaekkes tilstreekkeligt og er derfor usikre at
bruge.

b) Slibefladen p& slibeskiver med nedsanket
center skal monteres under skarmkantens
plan. En forkert monteret slibeskive, som rager
uden for skaermkantens plan, kan ikke beskyttes
ordentligt.

c) Skermen skal fastgeres ordentligt il
elveerktgjet og positioneres for maksimal
sikkerhed, sdledes at sa lille en del af hjulet
er blottet for operatgren. Skeermen hjaelper
til at beskytte operatgren mod afknsekkede
skivesegmenter, utilsigtet kontakt med skiven samt
evt. glader, som kan anteende tgj.

d) Hjul ma kun bruges til de anbefalede
anvendelsesformdl. For eksempel: Undga
at slibe med siden af skeerehjulet. Abrasive
skeerehjul er beregnet til periferislibning; hjulene
kan begynde at ryste, hvis de udseettes for
sidekreefter.

e) Brug altid uskadte hjulflanger med korrekt
starrelse og form i forhold til det valgte hjul.
Ordentlige hjulflanger understgtter hjulet og
reducerer dermed faren for, at hjulet knsekker.
Flanger til skeerehjul kan veere forskellige fra
slibehjulsflanger.

f) Brug ikke udslidte hjul fra starre elveerktgjer.
Hjul beregnet til starre elveerktgjer er uegnede
til de hgjere hastigheder p& mindre veerktgjer og
risikerer at knaekke.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER SPECIFIKT FOR
ABRASIVT AFSKZARINGSARBEJDE

a) Undgd at “blokere” afskeeringshjulet eller
anvende overdrevent pres. Forsgg ikke at
udfgre overdrevent dybe snit. Overbelastning
af hjulet gger belastningen og tilbgjeligheden
til vrid eller blokering af hjulet samt tilbageslag
("kickback") eller hjulbrud.

b) Anbring ikke kroppen péa linje med og bag
ved det roterende hjul. Nar du under arbejdet
bevaeger hjulet bort fra kroppen, kan et evt.
tilbageslag ("kickback") bevirke, at det roterende
hjul og selve elveerktgjet slynges direkte ind mod
dig.

c) Na&r hjulet binder, eller hvis man af en eller
anden grund er ngdt til at afbryde et snit, skal
man slukke elveerktgjet og holde det stille, indtil
hjulet er fuldstendigt stoppet. Forsgg aldrig
at tage skeerehjulet ud af snittet, mens hjulet
roterer; der er fare for tilbageslag (‘kickback").
Hvis skiven szetter sig fast, skal &rsagen sgges og
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de nadvendige forholdsregler tages for at undga,
at det sker igen.

d) Genstart ikke skeereoperationen i emnet.
Vent, til hjulet har tophastighed, og seet
det da forsigtigt ind i snittet igen. Hjulet kan
binde, kravle op eller sl& tilbage, hvis elveerktgjet
genstartes, mens hjulet sidder i emnet.

e) Understgt paneler og andre stgrre emne for
at minimere faren for, at hjulet binder eller
slar tilbage. Store emner har tendens til at synke
ned under egenveegten. Understatninger skal
anbringes under emnet naer skaerelinjen og neer
emnekanten pa begge sider af hjulet.

f) Man skal veaere ekstra forsigtig under
fremstilling af “lommesnit” i eksisterende
veegge eller andre blinde omrader. Det
udragende hjul kan skeere i gas- eller vandrer,
elledninger eller genstande, som kan forarsage

tilbageslag (‘kickback').

SARLIGE SIKKERHEDSREGLER | FORBINDELSE|
MED VINKELSLIBERE

a) Se efter, om hastigheden anfgrt p& slibeskiven
er den samme som eller hgjere end veerktgjets
meerkehastighed.

b) Undersgg, om slibeskivens diameter passer til
veerktgjet og slibeskiven til akslen.

c) Slibeskiver skal opbevares tart.
d) Leeg ikke genstande oven pa slibeskiverne.

e) Slibeskiverne mé& ikke anvendes til andre formal
end slibearbejder.

f) Slibeskiverne skal handteres forsigtigt og
opbevares efter fabrikantens anvisninger.

g) Inden slibeskiven tages i brug, skal den ses efter
for revner og brud. Hvis slibeskiven er revnet eller
skaret, kan den knzekke og forarsage alvorlige
ulykker.

h) Se efter, om slibeskiven er monteret efter
anvisningerne i denne brugervejledning.

i) Inden brug kontrolleres, at slibeskiven er monteret
rigtigt og forsvarligt fastspaendt, og derefter
startes veerktgjet i tomgang i 30 sekunder, mens
det holdes, sa det ikke er til fare for nogen eller
noget. Stands straks veerktgjet, hvis det vibrerer
kraftigt eller udviser andre fejl. | s& fald undersgges
veerktgjet for at finde arsagen.

j) Brugaldrigreduktionsmuffer eller overgangsstykker
for at tilpasse slibeskiver med starre huldiameter.

k) Sarg for, at arbejdsstykket er forsvarligt fastholdt.
1) Brug kun de af RYOBI anbefalede slibeskiver.

m) Veer opmeerksom pa, at de under slibearbejdet
dannede gnister ikke fremkalder farlige situationer,
at de f.eks. ikke kan springe hen pa tilskuere eller
breendbare stoffer.

n) Brug altid sikkerhedsbriller og hgrevaern.

0) Eventuelt anvendes andet beskyttelsesudstyr som
handsker, forklaede eller hjelm.

p) Leeg aldrig veerktgjet ned pa jorden eller andre
flader, mens det er i drift. Pas pa! Slibeskiven bliver
ved med at dreje rundt, efter veerktgjet er slukket,
pa& grund af inertien. Rar aldrig ved slibeskiven,
og leeg aldrig maskinen ned pa jorden eller andre
flader, s& leenge skiven drejer rundt.

q) Brug kun veerktgijet til de formal, det er beregnet

til. Brug aldrig keleveeske eller vand. Brug ikke
veerktgjet fastmonteret.

r) Nar der arbejdes med veerktgjet, skal det holdes
fast med begge haender.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Felgende risici kan opstd under brug, og
operataren bgr veere seerligt opmeerksom for at undga
folgende:

m Personskade forarsaget af udslyngede partikler.
— Metalpartikler eller slibende partikler kan komme i
gjnene og forarsage alvorlige permanente skader.
Under arbejdet med produktet skal man benytte
sikkerhedsbriller, der er godkendt til slibearbejde.

m  Personskader forarsaget af vibration
— Begreens eksponering. Se “Risikoreduktion”.

m Personskader forarsaget af stgv

— Benyt passende stgvmaske med egnede filtre,
der kan beskytte mod stgv fra det materiale,
der arbejdes med, samt slibende partikler fra
slibeskiven. Undlad at spise, drikke eller ryge i
arbejdsomradet. Serg for tilstreekkelig ventilation p&
arbejdspladsen.

m  Personskade pga. kontakt med slibeskiven.

— Skiven og emnet bliver varme under arbejdet.
Benyt handsker ved skift af skive eller ved bergring
af emnet. Haenderne skal altid holdes pa afstand
af slibeomradet. Emnet skal s& vidt muligt altid
fastspaendes.

m Personskader forarsaget af stgj

— Langvarig eksponering for stgj vil gge risikoen for
hgreskader, og virkningerne er kumulative. N&r
man anvendes elektriske veerktgjer i leengere tid ad
gangen, skal man benytte hgreveern.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
veerktgjer kan veere medvirkende til en lidelse kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne
herpd kan veere prikken, fglelseslgshed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.
Faktorer som arvelighed, udseettelse for kulde og fugt,
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til
udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,
som operatgren kan treeffe for at begreense pavirkningen
fra vibrationer:
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Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, s&
haender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er
rapporteret om, at koldt vejr er en veesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

Motionér efter hver

blodcirkulationen.

arbejdsperiode for at @ge

Hold hyppige arbejdspauser. Begraens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

Hvis du meerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,
skal du straks ophgre med arbejdet og sgge leege.

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et veerktej kan forarsage - eller

forveerre - personskader N&r man bruger et veerktgj i

leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET

Se side 133.

CONOGOAWNE

Kontaktknap
Aksellaseknap
Skiveskeermmodul
Skaermhandtagslas
Yderflange
Slibeskive

Flange
Hjeelpehandtag

. Servicenggle

10. Lynspaendematrik

STARTBESKYTTELSE

Maskiner

med lasekontakt har en  sikringsafbryder.

Denne forhindrer maskinen i at genstarte af sig selv efter
stremsvigt. Nar man genoptager arbejdet, skal man farst
slukke maskinen og derefter teende den igen.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Der m& aldrig foretages justeringer med motoren
gaende.

Slibemaskinen ma aldrig veere tilsluttet stikkontakten
under montering af dele, indstilling, rensning, eller
nar den ikke er i brug. Ved at afbryde forbindelsen til
stramforsyningen forhindrer man utilsigtet start af
produktet, hvilket kan medfare alvorlige personskader.

38

Efter brug skal veerktgjet ses efter.

Det anbefales at aflevere veerktgjet mindst en gang om
aret pa et autoriseret Ryobi serviceveerksted for grundig
smgring og rensning.

Hvis streamforsyningskablet beskadiges, skal det
udskiftes af producenten eller p& et autoriseret
servicecenter for at undgd risici. Kontakt autoriseret
servicecenter

| Dansk

A ADVARSEL

Af hensyn til brugersikkerheden og drifts-sikkerheden
skal reparationer udfgres pa et autoriseret Ryobi
serviceveerksted.

A ADVARSEL

Undlad at bruge trykluft til at fierne stav fra produktet.
Denne praksis er farlig og kan bevirke, at der bleeses
snavs og grus, hvilket kan beskadige andres gjne.

MILIZBESKYTTELSE

Ramaterialerne skal genbruges og ikke
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn
til miljget skal redskab, tilbehar og emballage
sorteres.

X

|
SYMBOLER PA PRODUKTET

Sikkerheds Varsel

A Volt

Hz Hertz

oV Vekselstrgm
w Watt

No Meerkehastighed
Antal omdrejninger eller beveegelser pr. Minut

3
B

Klasse Il, dobbeltisoleret

Laes venligst vejledningen omhyggeligt inden
start af produktet.

Benyt hgreveern

Benyt gjenveern

Beer stgvmaske.

Undga at bruge krakelerede, revnede eller
defekte slibeskiver

Ikke beregnet til vadslibning Hvis der
anvendes vand eller flydende kglemiddel,
kan man f& elektrisk stgd, maske livsfarligt.

Beer sikkerhedshandsker

Ma ikke bruges til planslibning.

WO PIOOI [T
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Benyt sikkerhedsfodtgj

Benyt gjen- og hgreveern samt maske.

EurAsian overensstemmelsesmaerke

CE Overensstemmelse

Ukrainsk overensstemmelsesmeerke
Elektriske affaldsprodukter bar ikke afskaffes
sammen med husholdningsaffald. Genbrug
venligst hvor faciliteterne tillader dette. Tjek
med din lokale kommune eller forhandler for
genbrugsréad.

SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN

Slut til stremforsyningen.

G I

Kobl fra stramforsyningen.

Dele eller tilbehgr, der seelges separat

Elektriske affaldsprodukter bar

ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug venligst
hvor faciliteterne tillader dette.

Las

Oplas

Bemaerk

Advarsel

Stop produktet.

o> &8

De falgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare
risikoen involveret i at anvende denne enhed:

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis
den ikke afveerges - vil medfere dgdsfald eller alvorlig

personskade.

/N\ ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afveerges - kan medfare dedsfald eller alvorlig
personskade.

/\ VAR OPM/ERKSOM

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afveerges - kan medfare mindre eller middelsveer
personskade.

VAR OPMARKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan
fare til skade af personlig ejendom.
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har varit hogsta prioritet
vid design av din vinkelslip.

ANVANDNINGSOMRADE

Vinkelslipen &ar enbart avsedd att anvéndas av vuxna som
har last och ar inférstddda med instruktioner och varningar
i denna bruksanvisning och kan anses vara ansvariga for
sina atgarder. Vinkelslipen &r enbart avsedd for slipning
och skarning metall. Anvand enbart passande slipskivor
enligt beskrivningen i avsnittet med produktspecifikationer
med vinkelslipen. Vinkelslipen ar enbart avsedd for att
héllas med handerna, den ska inte monteras pa faste eller
pa arbetshank.

A VARNING

Las noga alla varningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att respektera dessa foreskrifter kan
leda till olyckor som brand, elektriska stétar och/eller
allvarliga kroppsskador.

Spara dessa varningar och instruktioner fér senare
behov.

VINKELSLIP SAKERHETSFORESKRIFTER

GEMENSAMMA SAKERHETSVARNINGAR
SLIPNING OCH SLIPANDE KAPNING

a) Det har motordrivna verktyget &r tankt att
fungera bade som en slip- och kapmaskin.
Las uppmarksamt alla varningar, instruktioner
och specifikationer som bifogas med detta
verktyg och studera bilderna. Underlatenhet att
respektera dessa foreskrifter kan leda till olyckor
som brand, elektriska stotar och/eller allvarliga
kroppsskador.

b) Aktiviteter som exempelvis  sandning,
anvandning av stalborste och polering &r
inte rekommenderade att utféra med det har
verktyget. Underlatenhet att folja denna foreskrift
kan fororsaka olyckor och allvarliga kroppsskador.

c) Anvand inte tillbehdr som inte speciellt
konstruerats for detta verktyg och som inte
rekommenderas av tillverkaren. Aven om ett
tillbehor kan monteras pa ett verktyg &r detta ingen
garanti fér att du kan anvanda verkyget helt tryggt.

FOR

d) Tillbehorets nominella hastighet ska vara lika
med eller hogre &n den maximala hastighet
som anges pa verktyget. Tillbeh6r som fungerar
i en hastighet som &r hogre an deras nominella
hastighet kan brytas av och slungas ut.

e) Tillbehorets ytterdiameter och tjocklek bor
motsvara de karakteristika som getts for
verktyget. Om tillbehéren inte motsvarar givna
karakteristika, kan det handa att verktygets
skyddssystem och instéllning inte fugerar normalt.

fy Gangningen pa tillbeh6ér som monteras méaste
stamma med gangning pa spindelfastet. For
flansmonterade tillbehor ska hélet pa tilloehor
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g)

h)

k)

m

n)

=

stamma med diametern pa flansen. Tilloehor
som inte stimmer med monteringsfasten pa
elverktyget kommer att vara obalanserade, vibrera
kraftigt och kan gora att du tappar kontrollen.

Anvand inte ett skadat tillbehér. Kontrollera
fore varje anvandning att tillbehéret som
du anvander ar i gott skick: kontrollera att
slipskivorna inte ar kantstotta eller spruckna,
att slipdynorna inte &r trasiga eller slitna, att
haren pa metallborstarna inte ar for slitna eller
avbrutn. Om verktyget eller tillbehoret tappas,
kontrollera att ingen del har skadats och
montera vid behov ett nytt tillbehor. Efter att
ha kontrollerat att tillbehdret ar i gott skick och
efterr att ha monterat det, hall dig p& avstand
fran det rorliga tillbehoret och &t verktyget
g& i maximal hastighet under en minut. Om
tillbehdret ar skadat bryts det av under denna
kontroll.

Anvéand personlig skyddsutrustning. Beroende
p& vad du anvander verktyget till bor du
anvanda en skyddsmask, sékerhetsglaségon
eller skyddsglasdgon. Anvénd aven vid behov
en skyddsmask mot damm, horselskydd,
handskar och skyddsforklade for att skydda dig
mot utslungade frammande foremal (slipdelar,
traspan, osv.). Skyddsglasbgon hindrar att
utslungat avfall skadar égonen. Skyddsmasken
mot damm filtrerar partiklarna som alstras av det
arbete du utfor. L&ngvarig exponering for kraftigt
ljud kan leda till horselforlust.

Hall besokare pa ett lampligt avstand fran
arbetsomradet och se till att de anvander
en skyddsutrustning. Den som kommer
in i arbetsomraddet maste bara personlig
skyddsutrustning. Bitar av arbetsstycket eller ett
trasigt tillbehor kan slungas ut fran arbetsomradet
och férorsaka allvarliga kroppsskador.

Hall i verktyget endast i de isolerade och
halksékra delarna da du arbetar pa en yta som
kan dolja elektriska ledningar eller d& arbetet &r
sadant att natsladden kan placeras i verktygets
bana. Vid kontakt med en stromférande kabel
kan de exponerade delarna pa& verktyget bli
stromférande och ge anvandaren en elektrisk stot.

Placera néatsladden s& att den ar pa avstand
frdn det roterande tillboehéret. Om du forlorar
kontrollen dver verktyget kan natsladden skaras av
eller kilas fast och din hand eller din arm kan dras
emot det roterande tillbehoret.

Lagg aldrig ned verktyget innan tillbehoret
stannat helt. Det roterande tillbedret kan komma
i kontakt med ytan det ar stallt pa och fa dig att
forlora kontrollen éver verktyget.

Hainte verktyget i gdng medan du transporterar
det. Det roterande tillbehoret skulle kunna fastna i
kladerna och skada dig allvarligt.

Rengor regelbundet verktygets
ventilationséppningar. Motorventilationen gor att
damm tranger in i motorhuset, vilket kan férorsaka
en extrem anhopning av metallpartiklar och
framkalla elektriska stotar.
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o) Anvand inte verktyget i nérheten av
lattantandliga produkter. Gnistor kan antanda
dem.

p) Anvand inte tillbehér som kréver kylvatskor.
Anvandning av vatten eller kylvatskor kan
férorsaka elektriska stotar.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER FOR ALL
VERKSAMHET

Aterkast och relaterade varningar

Aterslaget &r en plétslig reaktion som intraffar d& slipskivan
som ar i rérelse, slipdynan, borsten eller ett annat tillbehor
fastnar eller vrids, vilket leder till att tillbehtret snabbt
lases fast. Verktyget, som fortsétter att fungera, kastar
da verktyget i motsatt riktning jamfort med tillbehorets
anvandningsriktning.

Om till exempel en slipskiva klams ihop eller vrids
inne i arbetsstycket, kan eggen p& skivan tryckas in i
arbetsstyckets yta, vilket gor att skivan snabbt gar ut ur
arbetsstycket och slungas mot anvéndaren. Hjulet kan
antingen hoppa mot eller bort frAn operatéren, beroende
pa riktning av hjulet rorelse pé platsen for klamskador. |
handelse av aterslag kan slipskivan dven brytas av.
Det kan undvikas genom att vidta
forsiktighetsatgarder.

néagra

a) Hall stadigt i verktyget och placera kroppen
och armen s& att du kan kontrellera ett
eventuellt aterslag. Om verktyget har ett
hjalphandtag, hall alltid i det for att kunna
kontrollera verktyget optimalt i handelse av
aterslag eller reaktionsmoment vid start av
verktyget. Vidta nédvandiga atgarder for att kunna
kontrollera verktyget i handelse av aterslag eller
reaktionsmoment.

b) Ha aldrig handen i narheten av det roterande
tillbehoret for att undvika risker for allvarliga
kroppsskador vid aterslag. Tillbehor kan kast
over din hand.

c) Stainteidet omrade dit verktyget kan slungas
vid aterslag. Vid aterslag slungas verktyget i
motsatt riktning jamfort med skivans rotation.

d) Var speciellt pa din vakt d& du arbetar i hérn,
pé vassa kanter, osv. Lat inte tillbehéret slira
eller kilas fast. D& du arbetar i horn eller pa vassa
kanter eller da verktyget slirar ar risken storre att
tillbehoret blockeras, att du forlorar kontrollen dver
verktyget och att ett aterslag uppstar.

e) Anvéand aldrig en kapskiva for tra eller en
sagklinga med detta verktyg. Dylika skivor eller
klingor okar risken for aterslag och for att man
forlorar kontrollen dver verktyget.

YTTERLIGARE SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR
SLIPNING OCH SKARNING

Sakerhetsvarningar
slipande kapning

specifikt for for slipning och

a) Anvéand endast skivtyper som rekommenderas
till ditt verktyg och anvénd endast det skydd
som &r avsett for den valda skivtypen. Skivor

som inte &r anpassade for maskinen kan inte
skyddas ordentligt och &r osékra att anvanda.

b) Slipytan p& centrumséankta hjul maste
monteras under planet for skyddskanten.
Felaktigt monterat hjul som skjuter genom planet
for skyddskanten kommer inte att skyddas
ordentligt.

c) Skyddet maste sitta fast ordentligt pa verktyget
och vara placerat sd att det erbjuder maximalt
skydd dar anvandaren exponeras for en sa
liten del av skivan som mojligt. Skyddet skyddar
anvandaren mot skivbitar som lossnar, kontakt av
misstag med skivan och gnistor som kan antanda
klader.

d) Skivorna far endast anvandas till de aktiviteter
som de &r avsedda for. Exempel: Slipa inte
med sidan av kapskivan. Abrasiva kapskivor
ar avsedda for slipning med skivans periferi; om
skivorna utsatts for sidokrafter kan de spricka.

e) Anvand alltid oskadade skivflansar i ratt
storlek och form sé att de passar den skiva du
anvander. Korrekta skivflansar starker skivan och
minskar risken att den gér sonder. Flansarna for
kapskivor kan vara annorlunda &n flansarna for

slipskivor.
f) Anvand inte nedslitna skivor fran storre
maskiner. Skivor som &r avsedda for storre

verktyg ar inte lampliga att anvanda till mindre
verktyg med hogre hastighet eftersom skivan kan
splittras.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR SPECIFIKT
FOR SLIPANDE KAPNING

a) Blockera inte skivan och lagg inte pa for stort
tryck. Forsok inte att gora ett for djupt skar.
Overbelastning av skivan okar péfrestningarna,
och risken att skivan bojs eller fastnar i skaret kar
samtidigt som det finns risk for aterkast och att
skivan gér sénder.

b) Placera inte din kropp i linje med, och
bakom, den roterande skivan. N&r skivan
under anvandning roterar bort frdn din kropp kan
ett aterkast fa den roterande skivan och hela
maskinen att kastas mot dig.

c) Nar klingan nyps fast eller nér du avbryter
kapningen av nagon anledning ska du sl& av
elverktyget och halladet helt still tills skivan har
stannat helt. Forsok aldrig dra ur kapskivan ur
ett kapspar medan skivan &r i rérelse eftersom
det kan orsaka ett valdsamt kast (kickback).
Om skivan kilas fast, ta reda pa orsaken och vidta
nodvandiga atgarder for att detta inte upprepas.

d) Starta inte maskinen igen medan skivan
sitter i arbetsstycket. Lat skivan komma upp i
maximal hastighet och for sedan forsiktigt in
skivan i kapsparet igen. Skivan kan nypas fast,
klattra uppat eller slungas bakat med en valdsam
kraft om elverktyget startas om medan skivan sitter
i arbetstycket.

e) Anvand stéd pa& undersidan av paneler eller
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extremt stora arbetsstycken for att minska
risken att skivan nyper fast och att maskinen
kastas mot dig. Stora arbetsstycken tenderar att
bégna av sin egen vikt. Placera stdd, till exempel
bockar, p& bada sidor av arbetsstycket; placera
dem nara sagsparet och nara arbetsstyckets
kanter.

f) Var extra  forsiktigt nar du gor
"instickssagningar” i befintliga vaggar eller
andra dolda omraden. En utstickande skiva kan
kapa av gas- eller vattenledningar, elledningar
eller foremal som kan orsaka ett valdsamt kast.

SPECIFIKA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
VINKELSLIPAR

a) Kontrollera att hastigheten som anges pa
slipskivan &r lika hog eller hdgre &n verktygets
nominella hastighet.

b) Forsakra dig om att slipskivans diameter &r forenlig
med verktyget och att slipskivan fogas in korrekt i
axeln.

c) Slipskivorna skall forvaras pa en torr plats.
d) Placera inget féremal pa slipskivorna.

e) Slipskivorna far inte anvandas for andra arbeten
an slipning.

f) Slipskivorna maste stallas undan och hanteras
med varsamhet, enligt tillverkarens anvisningar.

g) Kontrollera fére anvandning av slipskivan att den
inte ar kantstott eller sprucken. Om det ar fallet kan
slipskivan brytas av, vilket kan fororsaka allvarliga
kroppsskador.

h) Forsakra dig om att slipskivan har monterats enligt
instruktionerna i denna bruksanvisning.

i) Kontrollera fore anvandning att slipskivan ar ratt
monterad och &tdragen och ha verktyget att g& pa
tomgang i 30 sekunder inriktat pa ett sddant satt
att det inte innebar nagon fara. Stanna verktyget
omedelbart om det vibrerar extremt mycket eller
om du konstaterar andra problem. Inspektera i s&
fall verktyget for att faststélla orsaken till problemet.

j) Anvand inte reduktionsringar eller mellanlagg for
att minska innerdiametern i slipskivor med stor
diameter.

k) Kontrollera att arbetsstycket ar ordentligt fastspant.

1) Anvand endast slipskivor som rekommenderats av
RYOBI.

m) Forsakra dig om att gnistorna som alstras vid
anvandning av verktyget inte skapar en farlig
situation. De far till exempel inte slungas mot
personer eller lattantandliga &mnen.

n) Kom ih&g att alltid anvanda skyddsglaségon och
horselskydd.
0) Anvand vid behov &ven andra skydd, som till
exempel handskar, forklade eller hjalm.
p) L&agg aldrig ned verktyget p& golvet eller andra
ytor, nar det ar i gdng. Lagg mérke till att slipskivan
42 | Svenska

fortsatter att rotera en stund efter att verktyget
stangts av. Ror aldrig vid slipskivan och lagg inte
ned den pa golvet eller pd andra ytor medan den
roterar.

q) Anvand verktyget endast for arbeten till vilka det
ar anpassat. Anvand aldrig kylmedel eller vatten.
Anvand inte verktyget som ett fast verktyg.

r) Hall stadigt i verktyget med bada handerna nar du
anvander det.

RESIDUALRISK

Aven om produkten anvéands enligt instruktionerna gar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Foljande
risker kan uppsta vid anvandning och operatéren ska vara
extra uppmarksam for att undvika féljande:

m  Skador orsakade av kringkastade foremal
— Metall eller smapartiklar kan komma in i 6gonen
och orsaka allvarliga permanenta skador. Anvand
skyddsglasdgon avsedda for slipning nar produkten
anvands.

m Skador orsakad av vibrationer
— Begransa exponeringen. Se "Riskreducering".

m  Skador orsakade av damm
— Anvand lamplig dammask med passande filter som
skyddar mot damm fran materialet som bearbetas
och metallpartiklar fran slipskivan. At, drick eller rok
inte p& arbetsomradet. Se till att arbetsplatsen &r
tillrackligt ventilerad.

m Skador vid kontakt med slipskivan
— Skivan och arbetsstycket blir varma under
anvandning. Anvand handskar vid byte av skiva och
da arbetsstycket hanteras. Halla alltid handerna pa
sékert avstand fran slipomradet. Klam alltid fast
arbetsstycket om s& ar mojligt.

m  Skador orsakade av buller
— Exponering for buller under langre tidsperioder 6kar
risken for horselskador och effekten ackumuleras.
Nar elverktyg anvéands langre perioder ska alltid
hérselskydd anvandas.

RISKMINSKNING

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhalina
verktyg kan bidra till ett tillstind som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
ocksa bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och
fukt, diet, rékning och arbetsrutiner tros alla bidra till att
orsaka dessa symptom. Det finns férebyggande atgarder
som du kan vidta for att forsoka minska vibrationernas
péverkan:

m HAall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att hélla kvar varmen i hander och
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.

m Trana och ror pa dig efter varje anvandningstillfalle for
att 6ka blodcirkulationen.

m Ta ofta pauser fr&n arbetet. Begransa tiden du utsatter
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dig varje dag.

Upphor omedelbart om du upplever ndgra av dessa
symptom och uppsok din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvéndning av
verktyget under l&ng tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 133.

Brytare

Lasknapp for axeln
Hjulskydd

L&s for skyddsspak
Yttre flans
Slipskiva

Flans
Hjalphandtag

. Servicenyckel

10. Fixeringsmutter

©CONOGOAWNE

STARTSKYDD

Maskiner med sékerhetsbrytare har sparr. Det hindrar
maskinen fran att starta av sig sjalv efter elavbrott. Nar
arbetet aterupptas maste maskinen stangas av och sedan
slas pa igen.

UNDERHALL

A VARNING
Utfor ingen instélining medan motorn &r i gang.

Slipmaskinen far aldrig vara natansluten da du monterar
komponenter, utfor installiningar, rengdr verktyget eller
da du inte anvander det. Om du kopplar ur verktyget
fran eluttaget sa forhindrar du oavsiktlig start som kan
resultera i allvarliga skador.

m Forsakra dig om att verktyget ar i gott skick efter
avslutad anvéandning.

m Virekommenderar att lamna in verktyget for smorjning
och komplett rengdring pa en godkand serviceverkstad,
minst en gang per ar.

m For att minska risken far en skadad stromsladd
endast repareras av tillverkaren eller ett auktoriserat
servicecenter. Kontakta ett auktoriserat servicecenter

A VARNING

Av séakerhetsskal &r det viktigt att alla reparationer utfors
pa en serviceverkstad som auktoriserats av Ryobi.

A VARNING

Anvand inte tryckluft for att blasa bort smuts/damm fran
produkten. Denna metod ar riskfylld och kan gora att
smuts och skrap flyger ivag och orsakar 6gonskador.

MILIJOSKYDD

Ramaterialen ska atervinnas i stallet for att
kastas i hushallsavfallet. For att skona miljon
ska verktyget, tillbehéren och emballagen
sorteras.

SYMBOLER PA PRODUKTEN

Sékerhetsvarning

154

Volt

Hertz

Véxelstrom

Watt

Hastighet

Antal varv eller rérelser per minut

-so0F <[>

el
3

Klass Il, dubbelisolerad

Las alla instruktioner noggrant innan du
startar produkten.

Bér horselskydd.

Anvand skyddsglasdgon

Anvand dammskydd.

Anvand aldrig hackade, spruckna eller
defekta slipskivor

Inte for vatslipning. Anvandning av vatten
eller kylvatskor kan fororsaka elektriska
stotar.

Bér sakerhetshandskar

Anvand inte for nedslipning av yta.

Anvands skyddsskor.

Anvand skyddsglasdgon, horselskydd och
mask.

DFROPDPOO@®IE
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EurAsian 6verensstammelsesymbol

CE-konformitet

/\ FORSIKTIGHET
Visar pa& en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka mindre eller méttlig personskada.

FORSIKTIGHET
(Utan sakerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan

leda till egendomsskada.
Ukrainskt marke for éverensstammelse

Gamla elektroniska produkter ska inte

kastas med hushéllssoporna. Atervinn dar

sadana faciliteter finns. Kontrollera med

din lokala myndighet eller s&ljaren for att f&
EEE  3iervinningstips.

SYMBOLER | MANUALEN

Anslut till eluttag.

Koppla bort frén eluttag.

Delar och utrustning séljs separat

Gamla elektroniska produkter ska inte
kastas med hush8lissoporna. Atervinn

-
|
]
!
Sy
n
dar sddana faciliteter finns.

Las

Las upp
Notera
Varning

Stoppa produkten.

Foljande signalord och betydelser ar tankta att forklara de
olika risknivaderna som &r associerade med denna produkt.

/\ FARA

Visar p& en direkt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.

/\ VARNING
Visar p& en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.
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Kulmahiomakoneen suunnittelussa on pidetty etusijalla
turvallisuutta, suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Kulmahiomakone on tarkoitettu vain sellaisten aikuisten
kaytettavaksi, jotka ovat lukeneet ja ymmartaneet
taman kasikirjan ohjeet ja varoitukset ja joita voidaan
pitdd vastuullisina teoistaan. Kulmahiomakone on
tarkoitettu vain metallien hiontaan ja leikkaamiseen.
Kulmahiomakoneeseen saa asentaa vain taman
késikirjan teknisten tietojen mukaisia hiontalaikkoja.
Kulmahiomakone on tarkoitettu ké&sin pideltavéksi, ei
kiinnitettavaksi telineeseen tai tydpenkkiin.

A VAROITUS

Lue kaikki varoitukset ja ohjeet huolellisesti. Naiden
ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten
tulipalon, sahkoiskun ja/tai vakavia ruumiinvammoja.

Sailytd nama varoitukset ja ohjeet mydhempéa tarvetta
varten.

KULMAHIOMAKONE
TURVALLISUUSVAROITUKSET

HIONTAAN JA KATKAISEMISEEN LITTYVIA YLEISIA
TURVALLISUUSVAROITUKSIA

a) Tama sahkotydkalu on tarkoitettu toimimaan
hioma- seka katkaisulaitteena. Lue
tarkkaavaisesti kaikki taman tyokalun kanssa
toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot,
ja katso lisaksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen
ohjeiden laiminlydnnisté saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia kuten tulipalot, séhkoiskut. ja/tai
vakavia kehon vammoja.

b

-

Séhkotyokalulla ei suositella suoritettavan
sellaisia toimintoja kuten hiominen,
terasharjaus ja kiillotus. Taman ohjeen
laiminlyénnista  saattaa  olla  seurauksena
onnettomuuksia ja vakavia kehon vammoja.

c) Ala kayta lisdlisdvarusteita, joita ei ole
suunniteltu juuri talle tyokalulle ja joita
valmistaja ei suosittele. Vaikka lisdlisavarusteen
voi mahdollisesti asentaa tydkaluun, tama ei takaa,
etté tydkalua voi kayttaa taysin turvallisesti.

d

=

Lisavarusteen nimellisnopeuden on oltava
sama tai korkeampi kuin lisévarusteelle
mainittu maksiminopeus. Yli nimellisnopeudella
kaytetyt lisdvarusteet saattavat rikkoutua ja
joutuvat hylatyiksi.

e

-

Lisavarusteen ulkohalkaisijan ja paksuuden on
vastattava tydkalun ilmoitettuja ominaisuuksia.
Ellei lisdvarusteiden ominaisuudet vastaa annettuja
ominaisuuksia, tydkalun suoja- ja saatojarjestelméa
elleivét voi toimia oikein.

f) Lisalaitteiden asennuskierteiden on vastattava
hiomakoneen karan kierteita. Jos lisalaitteessa
onasennuslaipat, sen tuurnareién on vastattava

g)

h)

K)

m)

n)

laipan asennushalkaisijaa. Lisalaitteet, jotka
eivat vastaa sahkotyokalun kiinnityksia, joutuvat
epéatasapainoon, tarisevét liikaa ja voivat riistaa
laitteen hallinnasta.

Ala kayta vioittuneita lisavarusteita. Tarkista
ennen jokaista kayttdva, ettd kayttamasi
lisdvaruste on hyvékuntoinen: varmista,
ettd hiontalaikan reunat ovat ehjat eika siina
ole halkeamia ja etteivat kengat eivat ole
repeytyneet tai kuluneet, ettei metalliharjojen
harjakset ole liian kuluneet tai katkeilleet.
Jos sahkotyokalu tai lisdvaruste putoaa,
tarkista, ettei se ole vioittunut, tai vaihda
lisévarusteen tilalle vioittumaton laite. Kun olet
todennut lisévarusteen hyvan kunnon ja kun
olet asentanut sen, pysy loitolla liikkuvasta
lisavarusteesta sallien tydkalun saavuttaa
maksiminopeuden minuutin  aikana. Jos
lisdvaruste on viallinen, se sarkyy taman kokeen
aikana.

henkilokohtaisia suojavarusteita.
mihin kaytat tyokalua, pida
suojanaamaria, turva-  tai suojalaseja.
Pida tarvittaessa poélynsuojanaamaria,
kuulosuojaimia, suojakasineitéjasuojaesiliinaa
kaikkia ulkoisten kappaleiden sinkoamista
vastaan (hankaavat kappaleet, puun lastut
jne.). Suojalasit estavat lentavia jatepalasia
vahingoittamasta silmia. Pdlynsuojanaamareilla
voidaan suodattaa kaytetyssa tydssa syntyneet
hiukkaset. Pitk&aikaisesta altistuksesta kovalle
melulle saattaa aiheutua kuulon huononeminen.

Kayta
Sen mukaan,

Pida vieraat hyvin loitolla tyfalueesta ja
huolehdi, ettd heilla on suojalisdvarusteet.
Jokaisella, joka tulee tydalueelle on kaytettava
henkilokohtaisia suojavarusteita. Tydstettavista
kappaleista tai rikkoutuneesta vélineesta saattaa
singota  palasia  tyfalueen  ulkopuolellekin
aiheuttaen vakavia vammoja.

Pida tyokalusta kiinni vain eristetyista
luistamattomista osista tydskennellessasi
pinnalla, joka saattaa katked sahkojohtoja tai
milloin vaadittu tyd edellyttdd mahdollisesti
sahkojohdon asettamista tydkalun liikeradalle.
Jos leikkuri koskettaa séahkoistettyd johtoa,
tyokalun metalliosat voivat sahkdistya ja aiheuttaa
kayttajalle sahkoiskun.

Aseta virtajohto niin, ettd se on kaukana
laitteen pydrivasta osasta. Jos menetét tydkalun
hallinnan, virtajohto saattaa katketa tai kiertya
kateen tai kéasivarsi saattaa joutua pyorivaan
teraan.

Ala laske tyokalua koskaan kadestasi ennen
kuin lisédvaruste on kokonaan pysahtynyt.
Pydriva lisdvaruste saattaa koskettaa pintaa, jolle
se lasketaan ja menetat laitteen hallinnan.

Ala kaynnista tyokalua sitéd kuljetettaessa.
Pydriva lisdvaruste saattaa takertua vaatteisiisi ja
aiheuttaa vakavan vamman.

Puhdistasaannollisesti tydkalun puhallinaukot.
Moottorin puhallin imee polyad moottorin kuoren
sisaan, mista saattaa johtua metallihiukkasten
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liiallinen kertyminen aiheuttaen séhkoiskuja.

o) Ala kayta laitetta syttyvien aineiden
laheisyydessa. Kipinat saattavat sytyttaa ne.

p) Ala kayta lisavarusteita, jotka tarvitsevat
jaahdytysnesteitd. Vesi tai jadhdytysnesteet
voivat aiheuttaa sahkdsurman tai sahkoiskun.

MUITA TURVAOHJEITA KAIKKIIN TOIMIIN

Takapotku ja siihen liittyvét varoitukset

Pomppaus on &killinen reaktio, kun liikkeessa oleva
hiomalaikka, kenka, harja tai jokin muu lisévaruste tarttuu
kiinni tai vaantyy, mika aiheuttaa lisalaitteen akillisen
jumiutumisen. Edelleen kaynnissa oleva tydkalu linkoaa
talléin lisélaitteen liikkeensa vastakkaiseen suuntaan.
Esimerkiksi, jos hiomalaikka jumiutuu tai puristuu kiinni
tyokappaleeseen, se laikan reunan kohta, joka koskettaa
jumittumiskohtaa, voi kaivautua materiaalin pintaan,
jolloin laikka kiiped& ulos tai ponnahtaa kayttajaa kohden.
Pyoran voi joko hypatd kohti tai poispéin kayttajasta
riippuen suunnasta pyoréan liikkeen paikassa puristimilla.

Hiomalaikka saattaa myds halijeta pomppauksen
seurauksena.
Sen voi vélttaa erdilla varotoimenpiteilla:

a) Pida tukevasti kiinni tyokalusta ja pida

vartalosi ja kasivarret niin, etta voit hallita
mahdollisen pomppauksen. Jos tydkalussa
on lisdkahva, pida aina siita kiinni parhaan
hallinnan saamiseksi pomppauksen sattuessa

tai ty6kalun kaynnistyksessad syntyvélle
reaktiovadntdomomentille.  Suorita tarvittavat
toimenpiteet voidaksesi hallita tyokalun

pomppauksen tai kynnistysreaktion sattuessa.

b) Ala vie koskaan katta pyorivan lisavarusteen
lahelle vakavien kehonvammojen valttamiseksi
pomppauksen sattuessa. Lisalaite voidaan
takapotkun aikana kétesi.

c) Alaasetu paikkaan, mihin tyékalu mahdollisesti
sinkoaa pomppauksen sattuessa. Tyokalu
sinkoaa pomppauksessa laikan pydrimissuunnan
vastaiseen suuntaan.

d) Ole erikoisen valpas tyOstaessasi sarmia,
teravia reunoja jne. Valta lisévarusteen
luisumista tai jumittumista. Kun tydskentelet
sarmilla tai teravilla reunoilla tai jos tydkalu paasee
luiskahtamaan, on sen jumiutumisvaara suurempi.
Talloin saatat menettdd tyokalun hallinnan ja
aiheuttaa pomppauksen.

e) Alakayta koskaan puun katkaisuteraa tai puun
sahausteraa talla tydkalulla. Sellaisilla terilla on
suurempi pomppausvaara ja tydkalun hallinnan
menetys.

MUITA  TURVALLISUUSOHJEITA HIONNALLE JA
LEIKKAAMISELLE

Hiontaan ja katkaisemiseen
turvallisuusvaroituksia:

liittyvia  erityisia

a) Kayta ainoastaan sahkotyokalulle suositeltuja
laikkoja ja kyseiselle laikalle tarkoitettua
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suojusta. Muita kuin sahkotyokalulle tarkoitettuja
laikkoja ei voi suojata asianmukaisesti, ja ne ovat
vaarallisia.

b) Keskeltd koverien laikkojen hiomapinta on
asennettava suojuksen tason alapuolelle.
Virheellisesti asennettua laikkaa, joka ulottuu
suojuksen tason ulkopuolelle, ei voida suojata
riittévasti.

c) Suojan on oltava tukevasti Kkiinnitetty
sahkotyokaluun ja sijoitettu siten, ettd se
tekee laitteesta mahdollisimman turvallisen
ja etté kayttajan puolella on mahdollisimman
vahan paljasta laikkaa. Suoja suojelee
kayttajaa irronneilta laikan osasilta ja estda hanta
koskettamatta vahingossa laikkaa tai kipingita,
jotka voisivat sytyttaa vaatteet.

d) Laikkoja saa kayttdd ainoastaan niille
tarkoitettuun kayttotarkoitukseen. Esimerkiksi:
Ala hio katkaisulaikan sivulla. Katkaisulaikat
on tarkoitettu = kaytettavaksi siten, ettd hionta
suoritetaan niiden ulkokehalld; niihin kohdistuvat
sivuttaisrasitukset voisivat murtaa ne.

e) Kayta aina kunnossa olevia laikan laippoja,
jotka vastaavat valitun laikan kokoa ja
muotoa. Asianmukaiset laipat tukevat laikkaa
ja pienentavat siten mahdollisuutta, ettd laikka
rikkoutuu. Katkaisulaikkojen laipat voivat poiketa
hiomalaikkojen laipoista.

f) Ala kaytda suurempien sahkotyokalujen
kuluneita laikkoja. Suuremmille sahkétyokaluille
tarkoitetut laikat eivat sovi pienemméan laitteen
suuremmalle nopeudelle, silla ne voivat lohjeta.

KATKAISEMISEEN LITTYVIA
LISAVAROITUKSIA

a) Ala "jumita" katkaisulaikkaa tai kayta liiallista
painetta. Ala yrita leikata liian syvélle. Laikan
ylikuormitus kasvattaa kuormaa ja mahdollisuutta,
ettd laikka taittuu tai jumittuu leikkuu-uraan ja
potkaisee takaisin tai rikkoutuu.

TURVALLISUUDEN

b) Ala asetu pyorivan laikan taakse, samaan
linjaan sen kanssa. Kun laikka liikkuu kehosta
poispain, takapotku saattaa singota laikan ja
sahkotyokalun suoraan kayttéjaa kohden.

c) Jos laikka takertuu tai kun keskeytat
leikkaamisen  mistaédn syysta, sammuta
sahkotyokalu ja pitele sita paikoillaan,

kunnes laikka pysahtyy. Ala koskaan yrita
nostaa katkaisulaikkaa leikkuu-urasta laikan
pyoriessd; muutoin laite voi potkaista takaisin.
Ala yrita koskaan irrottaa laikkaa sen pyoriessd, se
saattaa aiheuttaa pomppauksen.

d) Ala aloita leikkausta laikan koskettaessa
tyOkappaletta. Anna laikan saavuttaa taysi
nopeus ja aseta laikka takaisin leikkuu-uraan
varovasti. Laikka saattaa jumittua, kulkea
ylospain tai potkaista takaisin, jos sahkotydkalu
kaynnistetddan laikan ollessa  kosketuksissa
tyokappaleeseen.

e) Tue paneelit ja muut suuret tyOkappaleet
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siten, ettd minimoit juuttumisen ja takapotkun
vaaran. Suuret tytkappaleet ovat taipuvaisia
painumaan oman painonsa ansiosta. Tuet tulee
asettaa tyokappaleen alle, l&helle leikkuulinjaa, ja
lahelle tydkappaleen reunoja, laikan molemmille
puolille.

f) Ole erittdin varovainen tehdessési olemassa
oleviin seindmiin tai muihin sokeisiin kohtiin
niiden keskeltd alkavaa leikkausta. Ulos
tyontyva laikka voi leikata kaasu- tai vesiputkia,
sahkojohtoja tai kappaleita, jotka voivat aiheuttaa
takapotkun.

KULMAHIOMAKONEITA KOSKEVAT
TURVALLISUUS-OHJEET

a) Tarkista, ettd tasoitushiomalaikassa oleva nopeus
on tasan tai yli tydkalun nimellisnopeuden.

b) Varmista, ettd tasoitushiomalaikan mitat sopivat
tyokalulle ja etté se soveltuu akselille.

c) Tasoitusiomalaikat on varastoitava kuivaan tilaan.
d) Ala aseta mitaan hiomalaikkojen paélle.

e) Hiomalaikkoja ei saa kayttda muuhun tarkoitukseen
kuin hiomatdihin.

f) Hiomalaikkojen varastointi ja késittely on tehtava
suurta varovaisuutta noudattaen, valmistajan
ohjeiden mukaisesti.

g) Varmista ennen kayttda, ettei hiomalaikassa ole
sargja tai halkeamia. Laikka voi rikkoutua, mikali
saroja ja halkeamia on ja seurauksena on vakavia
ruumiinvammoja.

h) Varmista, ettd hiomalakka on asennettu tassa
kasikirjassa annettujen ohjeiden mukaisesti.

i) Varmista ennen kayttoa, etté hiomalaikka on oikein
asennettu ja kiristetty ja kaytd sitten tyokalua
tyhjakaynnilla 30 sekuntia kohdistaen sen niin,
ettei se osoittaudu vaaralliseksi. Sammuta tyokalu
valittomasti, mikali liiallista varinaa ilmaantuu tai
havaitset muita vikoja. Tasséa tapauksessa, tarkista
ty6kalu mahdollisen vian aiheuttajan I6ytamiseksi.

j) Ala kayta erillisia pelkistinrenkaita tai sovittimia
isomman kaliiberin ~ omavien hiomakiekkojen
sovittamiseksi.

k) Tarkista, etté tydkappale pysyy oikein paikallaan.

I) Kayta vain suositeltuja RYOBI-hiomakiekkoja.

2

Varmista, ettei tyokalusta lahtevat kipinat aiheuta
vaaratilanteita, esim. etteivdt ne lenna kohti
henkildita tai tulenarkoja aineita.

n) Pid& aina suoalaseja ja kuulonsuojaimia.

0) Tarvittaessa, kaytd muita suojavarusteita kuten
kasineita, suojaesiliinoja tai kyparaa.

p) Ala koskaan laske tyokalua maahan tai muulle
pinnalle kun se on kaynnissa. Hiomalaikka jatkaa
pyorimista inertian avulla tydkalun sammutuksen
jalkeen. Ala koskaan kosketa hiomalaikkaan, alaka
aseta sitd maahan tai muulle pinnalle kun se py®rii.

q) Ala kayta tyokalua muihin kuin sille tarkoitettuihin
sovelluksiin. Al4 koskaan kéyta jaahdytysnestetta
tai vettd. Ala kayta tyokalua kiintean tyokalun
tapaan.

r) Kun kaytat tyokalua, pida sitd tukevasti kaksin
kasin.

KAYTON RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista téaysin eliminoida tiettyja kayttéon liittyvia
riskitekijoita. Kaytdssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,
ja kayttdjan tulee Kkiinnittd& erityista huomiota niiden
vélttamiseen:

m  Sinkoutuvien kappaleiden aiheuttama vahinko

— Silmiin saattaa péastd metallisia tai hankaavia
hiukkaisia, jotka aiheuttavat vakavia vaurioita. Kayta
hiomiseen soveltuvia suojalaseja kayttdesséasi
tuotetta.

m Tarinan aiheuttama vamma

— valta altistumista.
Vahentaminen.

Katso  kohta  Riskien

m  Polyn aiheuttama vamma
— Kéayta asianmukaista polynaamaria, jossa on
asianmukaiset  suodattimet, jotka suojaavat
tydmateriaalista irtoavalta polylta seka hiomalaikan
hankaavilta hiukkasilta. Ala sy6, juo tai tupakoi
tydalueella.  Huolehdi tydpaikalla  riittavésta
tuuletuksesta.

m  Loukkaantuminen hiomalaikan kosketuksesta
— Laikka ja tyokappale kuumenevat kaytossa. Kayta
kasineita vaihtaessasi laikkoja ja koskettaessasi
tyokappaletta. Pida kadet aina irti hioma-alueesta.
Kiinnita tydkappale puristimilla aina kun mahdollista.

m  Melun aiheuttama vamma
— Pitkéllienn altistuminen melulle kasvattaa
kuulovaurion  riskia, ja  vaikutukset ovat
kumulatiivisia. Kéytd kuulosuojaimia kayttaessasi
sahkotyodkaluja pitemman aikaa.

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kéasikayttdisten laitteiden tarind voi
joidenkin kohdalla myétavaikuttaa Raynaud’'s Syndromen
(Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita ovat pistely,
turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa kylmassa
ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja kosteus, ruokavalio,
tupakointi seka tydtavat voivat kaikki myotavaikuttaa naiden
oireiden ilmenemiseen. Kayttdja voi ehkaista tarinédn
aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

m Pida itsesi lampiméana kylméalla saalla. Kayta laitteen
kayton aikana kéasineita, jotta kéatesi ja ranteesi pysyvat
lampoisina. Raporttien mukaan kylma ilma on tarkea
tekija Raynaud's Syndromen (Raunaudin oireiden)
iimenemisessa.

m Harjoita kunkin kéayttdjakson jalkeen likuntaa, jotta
verenkierto lisédantyisi.

Pida tydn aikana saannollisesti
paivittaisen tarindn maara.

taukoja. Rajoita
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Jos mitaén ylla mainittuja oireita iimenee, lopeta heti laitteen
kaytto ja kerro oireista laéakarille.

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mita tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda saanndllisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 133.

Kytkin

Akselin lukintanappi
Laikan suojakokoonpano
Suojavipulukitus
Ulkolaippa
Tasoitushiomalaikka
Laippa

Sivukahva

. Saéatdavain

10. Pikamutteri

©CONOGOAWONE

KAYNNISTYSSUOJA

Laitteissa, joissa on lukittuva kaynnistyskytkin, on
automaattinen katkaisu. Se estéa laitetta kdynnistymasta
itsestdan sahkokatkoksen jalkeen. Kun jatkat toita,
sammuta laite ja kytke se sitten taas paalle.

HUOLTO

A VAROITUS
Ala tee saatéja moottorin kaydessa.

Hiomakonetta ei saa koskaan kytked verkkovirtaan
kun asennat osia, teet saato- ja puhdistustdita tai
kun et kayta sitd. Laitteen irrottaminen pistorasiasta
estaa sitd kaynnistymatta vahingossa, jolloin valtytaan
mahdollisilta vakavilta vammoilta.

m Varmista kayton jalkeen, ettd tyokalu on hyvassa
kunnossa.

m  On suositeltavaa, etta tyokalu viedaan vahintaan kerran
vuodessa  valtuutettuun  Ryobi-huoltokeskukseen
voitelua ja puhdistusta varten.

m Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdatettava ainoastaan
valmistajalla tai valtuutetussa huollossa, jotta valtytaan
vaaroilta. Ota yhteys valtuutettuun huoltoon

A VAROITUS

Lisaturvallisuuden ja luotettavuuden takaamiseksi
kaikki korjausty6t on annettava valtuutetun Ryobi-
huoltokeskuksen tehtavéksi.
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A VAROITUS

Ala poista polya tuotteesta paineilmalla. Tama on
vaarallista, ja voi aiheuttaa sen, ettd roskia ja polya
sinkoutuu laitteesta ja vahingoittaa ihmisten silmia.

YMPARISTONSUOJELU

Ala havita raaka-aineita jatteind vaan vie ne
kierratykseen. Ympéristonsuojelun kannalta
tyokalu, lisdva r usteet ja pakkausmateriaali
on lajiteltava.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvavaroitus

Voltti

Hertz

Vaihtovirta

Watti

Nimellisnopeus

Kierrosten tai liikkeiden maara minuutissa

-0 E<[>

El
E

Luokka Il, kaksoiseristetty

Lue ohjeet huolella ennen laitteen kayttoa.

Kéayta kuulosuojaimia

Kéayta suojalaseja

Kéayta polynaamaria.

Ala kéyta lohkeilleita, haljenneita tai viallisia
hiomalaikkoja

Ei méarkahiontaan. Vesi tai jadhdytysnesteet
voivat aiheuttaa sahkdsurman tai sahkoiskun.

Kéayta suojakasineita

Ala kayta pinnan hiontaan.

Kaytéa suojajalkineita.

Kéayta suojalaseja, kuulosuojainta ja
naamaria.

DRBODPPOSIE

ABTOTOB@H «130»



For Technical Revie@sent on 26 Apr 2017

/\ VAROITUS
EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.
c € CE-vastaavuus VAROITUS
(Ilman varoitusmerkkia) Tilanne, joka voi aiheuttaa
. . . . materiaalista vahinkoa.
Ukrainalainen saaddstenmukaisuusmerkinta

Kéaytosta poistettavia sahkolaitteita ei pida

héavittaa talousjatteiden mukana. Ne on

mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon.

Kierratysohjeita antavat kunnan viranomaiset
EEN |, vihittaiskauppiaat.

KASIKIRJAN SYMBOLIT

Kytke virtalahteeseen.

G R

Irrota virtalahteesta.

Osat ja lisdvarusteet on hankittava
erikseen

Kaytosta poistettavia séhkolaitteita ei
pid& havittaa talousjatteiden mukana.
Ne on mahdollisuuksien mukaan
pantava kiertoon.

Lukko

Avaa

Huom

Varoitus

Pyséayta tuote.

O FHPDE

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
selittaméaan tahan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja:

/\ VAARA

limoittaa valittdmastéa vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS
limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i
konstruksjonen av din vinkelsliper.

TILTENKT BRUK

Vinkelsliperen skal kun brukes av voksne som har
lest og forstatt anvisningene og advarslene i denne
brukermanualen og som kan anses a veere ansvarlige
for sine handlinger. Vinkelsliperen er ment kun for sliping
og kutting av metall. Kun passende slipeskiver, slik det
er beskrevet i i denne manualen under avsnittet med
produktspesifikasjoner, bgr settes pa vinkelsliperen.
Vinkelsliperen er ment for handholdt bruk, den skal ikke
festes pa en holder eller pa arbeidsbenken.

A ADVARSEL

Les ngye gjennom alle advarslene og instruksene.
Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, kan det
forarsake ulykker som brann, elektrisk stgt ogleller
alvorlige personskader.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se i
dem senere.

SIKKERHETSADVARSEL FOR VINKELSLIPER

SIKKERHETSVARSLER MED  TILKNYTNING TIL
VANLIGE SLIPE- ELLER KAPPEOPERASJONER:

a) Dette elektriske verktgyet er ment brukt til slipe-
og kappeoperasjoner. Les ngye gjennom alle
advarslene, instruksene og spesifikasjonene
som fglger med verktgyet, og se pategningene.
Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, kan det
for&rsake ulykker som brann, elektrisk stat og/eller
alvorlige personskader.

b) Arbeidsoppgaver som sliping, stalbgrsting
eller polering anbefales ikke utfert med
dette verktgyet. Hvis denne forskriften ikke
overholdes, kan det forarsake ulykker og alvorlige
personskader.

c) Brukikketilbehgr som ikkeer spesialkonstruert
for dette verktgyet og som ikke er anbefalt av
produsenten. Selv om et tilbehgr kan monteres
pa et verktgy, garanterer det ikke at du kan bruke
det verktgyet pa en sikker méte.

d) Tilbehgrets nominelle hastighet skal veere lik
eller hgyere enn maksimalhastigheten som
stdr pd verktgyet. Tilbehgrene som brukes i
hgyere hastighet enn sin nominelle hastighet kan
brekkes og slynges ut.

e) Tilbehgrets ytre diameter og tykkelse skal
svare til egenskapene som spesifiseres for
verktgyet. Hvis tilbehgrene ikke svarer til de angitte
egenskapene, kan ikke verktgyets beskyttelses-
og innstillingssystemer virke ordentlig.

fy Gjengene pd utstyret ma passe til gjengene
pé slipespindelen. Dersom utstyr festes med
flenser, ma festehullet pa tilbeheret passe til
diameteren pa flensen. Tilbehgr som ikke passer
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i maskinens fester, vil skli ut av balanse, vibrere
overdrevent og kan fare til at du mister kontrollen.

Bruk ikke et skadet tilbehgr. Fagr hver bruk,
skal det sjekkes at tilbehgret du bruker er i god
stand: Pase at slipeskivene ikke er sprukket
eller gdelagt, at sliperondellene ikke er revnet
eller slitt, at busten pa metallbgrstene ikke er
altfor slitt eller brukket. Hvis verktayet eller
tilbehgret faller, skal du kontrollere at ingenting
er skadet og, om ngdvendig, installere nytt
tilbehgr. Etter at du har kontrollert at tilbehgret
er i god stand og installert det, skal du holde
deg pé avstand fra det bevegelige tilbehgret og
la verktgyet komme opp i maksimal hastighet
i ett minutt. Hvis tilbehgret er skadet, vil det
brekkes under denne testen.

Bruk Personlig verneutstyr. Alt etter hva
du bruker verktgyet til, skal du bruke
beskyttelsesmaske, sikkerhetsbriller eller
vernebriller. Bruk om ngdvendig stgvmaske,
harselsvern, ‘hansker og beskyttelsesforkle
for & beskytte deg mot utslynging av
fremmedlegemer (slipeavfall, trespon, osv.).
Vernebriller hindrer at partikler slynges ut og
skader gynene dine. Stavmasker filtrerer partiklene
som dannes ved arbeidsoppgaven din. Langvarig
eksponering for sterkt stay kan svekke harselen.

Hold besgkende i god avstand fra
arbeidsomradet og pase at de har verneutstyr
pé seg. Alle som kommer inn i arbeidsomradet
ma bruke personlig verneutstyr. Sma elementer
fra arbeidsstykket eller et brukket tilbehar kan
slynges ut utenfor arbeidsomradet og forarsake
alvorlige kroppsskader.

Hold verktgyet kun i de isolerte og sklisikre
delene nar du arbeider pa en flate som kan
skjule elektriske ledninger eller nar arbeidet
kan plassere ledningen i verktgyets bane.
Skjeereredskap som far kontakt med stremferende
elektriske ledninger kan fare til at metalldelene pa
verktayet blir stramferende og at brukeren kan fa
stot.

Posisjoner ledningen slik at det ligger unna det
roterende tilbehgret. Hvis du mister kontroll over
verktayet, kan ledningen kuttes eller kile seg fast
og handen eller armen din kan da trekkes mot det
roterende tilbehgret.

Legg aldri fra deg verktayet for tilbehgret har
sluttet helt & rotere. Det roterende tilbehgret kan
komme i kontakt med underlaget det star pa og fa
deg til & miste kontroll over verktayet.

Ikke la verktgyet g& nar du frakter det. Det
roterende tilbehgret kan henge seg fast i kleerne
dine og skade deg alvorlig.

Rengjor regelmessig verktayets
ventilasjonsspalter. Motorens ventilasjon far
stgv til & komme inn i motorhuset, noe som kan
medfgre altfor stor oppsamling av metallpartikler
og forarsake elektrisk stat.

Bruk ikke verktgyet i naerheten av brannfarlige
produkter. Gnister kan sette fyr i dem.
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p) Bruk ikke tilbehgr som krever kjglevaesker.
Bruken av vann eller kjgleveesker kan forarsake
elektrisk stgt, som kan veere livsfarlig.

YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
ALLE OPERASJONER

Tilbakeslag og relaterte advarsler

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som oppstar nar den
bevegende slipeskiven, sliperondellen, bgrsten eller et
annet tilbehar klemmes fast eller vris, noe som raskt far
tilbehgret til & lases fast. Verktayet blir da slynget ut i
motsatt retning til tilbeharets bruksretning.

Hvis for eksempel en slipeskive klemmes eller vris
i arbeidsstykket, vil skivens skarpe del trenge inn i
arbeidsstykkets overflate, noe som vil f& skiven til & klatre
ut eller sla tilbake. Hjulet kan enten hoppe mot eller bort fra
operatgren, avhengig retning hjulet bevegelse pa punktet
av knipe. | tilfelle tilbakeslag, kan slipeskiven ogsé brekkes.

Det kan unngés ved & ta visse forholdsregler:

a) Hold godt i verktgyet og still kroppen og
armen din slik at du kan kontrollere et
eventuelt tilbakeslag. Hvis verktgyet har et
stgtteh&ndtak, skal du alltid holde i det s& du
far optimal kontroll over verktgyet i tilfelle
tilbakeslag eller reaksjonskraft nar verktgyet
startes. Ta ngdvendige foranstaltninger sa du kan
kontrollere verktayet ditt i tilfelle tilbakeslag eller
reaksjonskraft.

b) Legg aldri handen din i nzerheten av det
roterende tilbehgret for & unnga all fare for
kroppsskader i tilfelle tilbakeslag. Tilbehgret
kan kast over handen din.

c) Ikke still deg i omradet der verktgyet kan
risikere & slynges ut i i tilfelle tilbakeslag. |
tilfelle tilbakeslag slynges verktgyet ut i motsatt
retning til skivens rotasjonsretning.

d) Veer spesielt forsiktig nar du arbeider pa
hjerner, skarpe kanter, osv. Unnga at tilbehgret
glir eller kiles fast. Nar du arbeider pa hjgrner
eller skarpe kanter eller nar verkteyet glir, er det
stgrre fare for at tilbeharet Iases fast, og dermed at
du mister kontroll over verktgyet og at det oppstar
tilbakeslag.

e) Bruk aldri blad til kjedesag eller sagblad
sammen med dette verktgyet. De kan gke faren
for tilbakeslag og tap av kontroll over verktgyet.

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER FOR SLIPE- OG
KUTTEARBEIDER.

Sikkerhetsadvarsler som spesielt gjelder sliping og
slipende kapping:

a) Brukl kun hjultyper er anbefalt for dette
verktgyet og en spesifikk skjerm som er
utformet for det valgte verktgyet. Hjul som
verktgyet ikke er konstruert for kan ikke beskyttes i
tilstrekkelig grad og vil derfor kunne veere utrygge.

b) Slipeoverflaten p& skiver med nedsunket
midtparti, ma festes wunder nivaet til
beskyttelsesleppen. En feil festet skive som buler

ut utover beskyttelsesleppen, kan ikke beskyttes
tilstrekkelig.

c) Skjemen mé veere godt festet til verktayet og
posisjonert for maksimum sikkerhet slik at
minst mulig av hjulet eksponeres mot brukeren.
Skjermen bidrar til & beskytte operatgren mot
fragmenter av hjulet som rives av, utilsiktet kontakt
med hjulet og gnister som kan antenne kleer.

d) Hjul m& kun benyttes til anbefalte
applikasjoner. For eksempel: Ikke slip med
kanten p& kappehjulet. Slipende kappeskiver er
ment for periferisliping, nar disse hjulene utsettes
for sidekrefter kan det oppsta splintring.

e) Bruk alltid ubeskadigede hjulflenser som har
korrekt stgrrelse og form for det valgte hjulet.
Korrekt hjulflens statter hjulet og reduserer dermed
muligheten for at hjulet skal brekke. Flenser for
kappehjul kan skille seg fra flenser for slipehjul.

f) lkke bruk nedslitte hjul fra sterre elektrisk
verktgy. Hjul som er ment for starre verktay egner
seg ikke for de sma verektayenes hgyere hastighet
og kan ga i opplgsning.

YTTERLIGERE SIKKERHETSADVARSLER SPESIELT
FOR KAPPOPERASJONER MED SLIPESKIVER

a) Ikke blokker kappehjulet eller legg overdrevet
trykk pa verktgyet. Ikke gjor forsgk pa & utfere
et ekstremt dypt kutt. Kraftig trykk mot hjulet gker
belastningen og mulighet for at hjulet bendes eller
blokkeres i kappesporet med tilhgrende fare for
tilbakeslag eller at kappehjulet brekker.

b) Ikke plasser kroppen din pé linje med og bak
det roterende hjulet. Nar hjulet og arbeidspunktet
beveger seg vekk fra kroppen din vil et mulig
tilbakeslag kunne drive det roterende hjulet og
verktgyet direkte mot deg.

c) Nar kappehjulet blokkeres eller nar arbeidet
med et kapp av en eller annen grunn avbrytes,
sl& av vektgyet og hold det helt i ro inntil
kappehjulet har stanset helt. Gjgr aldri forsgk
p& & ta kappehjulet ut av sporet mens det
fortsatt er i bevegelse, i sé fall kan du oppleve
tilbakeslag. Hvis skiven star fast, ma du forsgke
a finne arsaken og ta ngdvendige foranstaltninger
for at det ikke gjentar seg.

d) Ikke start kappingen p& nytt mens kappehjulet
fortsatt star i arbeidsstykket. La hjulet na
maksimal hastighet for du forsiktig setter
det tilnbake i sporet som er kappet. Hjulet
kan blokkeres, krype ut eller sla tilbake dersom
verktgyet startes mens kappehjulet star i
arbeidsstykket.

e) Stgtt opp plater og store arbeidsstykker for
& redusere faren for at kappehjulet kommer i
beknip, med tilhgrende fare for tilbakeslag.
Store plater har en tendens til & sige under sin
egen vekt. Stattene ma legges under begge sider
av platen, naer sporet som skal skjeeres og naer
kanten av platen.

f) Veer

nar du

ekstra forsiktrig foretar et

Norsk | 51

ABTOTOB@H «130»



For Technical Revie@sent on 26 Apr 2017

"lommekutt" inn i en eksisterende vegg eller
annet blindt omrade. Det utstdende hjulet kan
kappe gass- og vannrgr, elektriske ledninger og
objekter som kan fare til tilbakeslag.

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR
VINKELSLIPERE

a) Sjekk at hastigheten som angis p& slipeskiven er
lik eller stgrre enn verktayets nominelle hastighet.

b) Sjekk at slipeskivens diameter passer til verktgyet
og at slipeskiven er lagt godt inn pa spindelen.

c) Slipeskivene skal ryddes bort pa et tert sted.
d) Ikke legg noen gjenstand pa slipeskivene.

e) Slipeskivene skal ikke brukes til andre formal enn
slipeoppgaver.

f) Slipeskivene skal ryddes og h&ndteres forsiktig, i
samsvar med fabrikantens instruksjoner.

g) Fer du bruker slipeskiven, se etter at den ikke
er gdelagt eller sprukket. | s& fall kan den
nemlig brekke, noe som kan forarsake alvorlige
kroppsskader.

h) Se etter at slipeskiven er montert i samsvar med
instruksjonene i denne bruksanvisningen.

i)y Pase far bruk at slipeskiven er riktig montert
og skrudd fast, og la verktgyet ga i tomgang i
30 sekunder samtidig som du passer pa at det
ikke peker i en farlig retning. Stopp verktgyet
oyeblikkelig dersom det vibrerer for mye eller hvis
du merker andre problemer. Kontroller i sa fall
verktayet for & finne ut problemets arsak.

j) Bruk ikke reduksjonsringer eller mellomstykker for
& redusere senterhullet til slipeskiver som har stort
senterhull.

k) Se etter at arbeidsstykket er skikkelig fastspent.
1) Bruk kun slipeskiver som anbefales av RYOBI.

Sjekk at gnistene som oppstdr ved bruk av
verktayet ikke skaper farlige situasjoner, for
eksempel at de ikke kommer p& mennesker eller
brannfarlige stoffer.

2

n

=

Bruk alltid beskyttelsesbriller og harselsvern.

0) Om ngdvendig, bruk andre verneutstyr som
hansker, forkle eller hjelm.

p) Legg aldri verktayet pa gulvet eller pa andre flater
nar det er i gang. Pass opp, slipeskiven gar rundt
av seg selv etter at verktgyet har stanset. Du ma
aldri verken ta i slipeskiven eller legge den pé
gulvet eller andre overflater nar den gar rundt.Bruk
verktgyet kun til de arbeidsoppgavene som det er
konstruert for. Bruk aldri kjglevaeske eller vann.
Bruk ikke verktgyet som et stasjoneert verktay.

g) Nar du bruker verktgyet, hold godt i det med begge
hender.
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GJENVZARENDE RISIKO

Ogséd nar produktet brukes som beskrevet, er det ikke
mulig & utelukke risiko for brukere eller personer i neerheten
Folgende farer kan oppstd ved bruk og operatgren ber
veere spesielt oppmerksom p& & unngd/sikre falgende:

m Personskader pga. smébiter som slenges ut.

— Metall eller slipeavfall kan trenge inn i gynene og
fare til alvordlig og varig skade. Bruk vernebriller
som er godkjent for sliping nar du jobber med
produktet.

m Personskader pga. vibrasjon
— Begrense eksponering. Se "Farereduksjon".

m Skader skapt av stov.

— Bruk en adekvat stgvmaske med passende filtre
som kan beskytte mot stgvet som genereres av
arbeidsemne og avslipte biter fra slipeskiven. Ikke
spis, drikk eller rayk i arbeidsomradet. Sgrg for
tilfredsstillende ventilasjon av arbeidsomradet.

m  Personskade ved kontakt med slipeskiven

— Skiven og arbeidsemne blir varme ved bruk.
Bruk hansker nar du skifter skiver eller skal ta pa
arbeidsemne. Hold hendene til enhver tid unna
slipeomrédene. Klem fast arbeidsemne nar det er
mulig.

m Personskader pga. stgy

— Lang eksponering til stgy @ker faren for

harselskader og effekten er akkumulerende. Nar du

bruker elektrisk verktgy over en lenger tidsperiode,
bruk harselvern.

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra handholdt
verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte
folelseslgshet og gjgre fingrene bleke, vanligvis synlig
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer,
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne bidra
til & utvikle disse symptomene. Brukeren kan iverksette
tiltak for mulig & redusere virkningene av vibrasjonene:

m Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker og hold
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen.
Det er rapportert at kaldt veer er en viktig faktor som
bidrar til Raynauds Syndrome.

m Etter hver arbeidsperiode bar det utferes gvelser for &
gke blodsirkulasjonen.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utfgres. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden
ma du gyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsgke en lege
med disse symptomene.

A ADVARSEL

Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktgy. Nar du bruker et verktay over en lenger
tidsperiode, husk & ta regelmessige pauser.
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KJENN DITT PRODUKT. SYMBOLER PA PRODUKTET

Se side 133.

1. Bryter A Sikkerhetsalarm

2. Spindelldseknapp

3. Skivebeskyttelse v Volt

4. Beskyttelseslas Hz Hertz

5. Utvendig sidestykke ~ Vekselstrgm

6. Slipeskive

7. Sidestykke Wattl )

8. Stattehandtak n Nominell hastighet

9. Skrungkkelr . Antall omdreininger eller bevegelser pr. NO
10. Hurtigmutter min™ - Vinutt o

STARTBESKYTTELSE

Maskiner med en |&sebryter er utstyrt med en sperre. Slik
hindrer man at maskinen starter p& nytt av seg selv etter
strgmfeil. Nar man starter arbeidet igjen, skru av maskinen
og skru den sa pa igjen.

VEDLIKEHOLD

Class I, dobbeltisolert

Les instruksjonene ngye fgr apparatet tas i
bruk.

Bruk harselsvern

Bruk gyebeskyttrelse

A ADVARSEL
Det skal ikke foretas noen innstilling mens motoren gar.

Sliperen skal aldri veere koplet til en stikkontakt nar du Bruk stevmaske.
monterer deler, foretar instillinger, gjgr rent verktgyet

eller nar du ikke bruker det.

Ikke bruk sprukne eller p& annen mate
skadede slipehjul
m Etter bruk skal det sjekkes at verktgyet er i god

arbeidsstand. Ikke tiltenkt vatsliping. Bruken av vann eller @

kiglevaesker kan forarsake elektrisk stet, som

Det anbefales & bringe verktgyet minst en gang i kan veere livsfarlig.

aret til et godkjent Ryobi serviceverksted for grundig
rengjgring og smaring.

) ) Bruk sikkerhetshansker
Hvis strgmledningen skades ma den kun erstattes

av produsenten eller et autorisert servicesenter for &
unnga risiko. Kontakt et autorisert servicesenter

A ADVARSEL

For starre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
foretas av et godkjent Ryobi serviceverksted.

A ADVARSEL

Ikke bruk komprimert luft til & fierne stav fra produktet.
En slik fremgangsmate er farllg og kan fgre til at smuss EurAsian Konformitetstegn
slenges ut og skader gynene til noen.

c € CE samsvar
MILIJGVERN
ﬁ Resirkuler rdmaterialer istedenfor & kaste Cé Ukrainsk merke for konformitet
|

Ikke bruk for plansliping.

Bruk sikkerhetsfottay

Bruk beskyttelsesbriller og harselsvern.

DRBRODOOO@I[E

e
—r
—

dem | sgppelen. Verktgyet, tilbehgrene og ™=
emballasjen bgr sorteres for miljgvennlig
resirkulering.
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Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos dine

—— Iokgle myndigheter eller forhandler for rad om
resirkulering.

SYMBOLER | MANUALEN

Koble til stramnettet.

—

Koble fra stramnettet.

ol B

Deler eller tilbehar solgt separat

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted.

Las

Lase opp

Nb

Advarsel

Stans produktet.

O DB

Felgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet
som er assosiert med dete produktet.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fare til alvorlig personskade eller dgd.

/\ ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til alvorlig personskade eller dgd.

/\ ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL
(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan
resultere i skader pa eiendom.
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Mpn  paspabotke  3Ton  yrnosou
ocoboe BHUMaHue yaensanocb
NPON3BOANTENBHOCTM U HAAEXHOCTU.

Yrnoeon wnugmMallvHon MOryT nonb3oBaTbCA TOMbKO
KOMMNETEHTHbIE B3pOCHble, KOTOPblE MPOYNU MHCTPYKLWK
no TexHuke 6e3onacHoCTW, 0OCO3HanMM  OMacHoCTU,
CBsi3aHHble C 9Kcnnyatauuewh u3genus, W MoryT
CYMTaTLCS OTBETCTBEHHBLIMW 3a CBOM AeWCTBUSA. Yrnosas
LwnudMallMHa npegHasHa4YeHa Torbko ANs WnndgoBaHns
1 pesku metannoB. Ha yrnoson wnudgpmawvHe cnegyet
yCTaHaBnuBaTb TONbKO Takue wWwnudosanbHble Kpyru,
KOTOpbIE ONWCaHbl B pa3fene TEXHUYECKX XapaKTepucTmK
M30enua  HacTosILlero  pykoBOACTBa  Mofib3oBaTens.
Yrnosas wnugmalumHa ABnseTcs pyYHbIM MHCTPYMEHTOM,
OHa He mnpefHasHa4yeHa AN KpenneHus C MOMOLLbIO
3a)X1UMa Unm ycTaHOBKM Ha BepcTak.

wnudmaLlnHbl
6esonacHocTH,

A OCTOPOXHO
BHumaTtenbHo npoyTuTe BCe npeaynpexaeHus

U UHCTPYKUUWN. HecobniogeHne npaBun  TEXHUKU
6e3onacHoCTV BeAET K HECYaCTHbIM Cllyqaam: noxapy,
YAapy TOKOM U TAXenbIM TpaBMaM.

XpaHuTe HacTosAwMue npenynpexaeHnsa U UHCTPyKUUU
AnA nocneayroWwmUx Koucynbrauuﬁ.

NPEOOCTEPEXEHUA OB ONACHOCTMU

YITMOBASA WNN®OBANbHAA MALLUHA

TEXHUKA BE3OMACHOCTU _MPU OINEPALUUAX
LWTN®OBAHUA U ABPA3UBHOU OTPE3KE

a) JaHHbIA WMHCTPYMEHT npeaHa3HayeH Ans
onepauui wnudoBaHusa u otpesku. Mpoyrtute
BCe YKa3aHWsi, WHCTPYKUMK, WNIlocTpaummn
n cneundukaumm, NOCTaBNsAEMbIA C 3TUM
3NeKTPOMHCTPYMeHTOM. HecobniogeHve Bcex
MHCTPYKLWIA, yKa3aHHbIX HUXE, MOXET NpuBecTn
K MOPaXKEeHUIO 3NIeKTPUHECKUM TOKOM, moxapy v /
UM Cepbe3HbIM TPaBMaMm.

b) He pekomeHayeTcAi € NOMOLLBLIO [AaHHOTO
VHCTPyMeHTa BbINOSNHATb onepauumn
no wnucoBaHuio LLUKYPKOWH, OYUCTKE
NPOBOJIOYHOM LEeTKOMN 7] nonuvpoBkKe.
Onepauun, Ana KoTopblx Bnactb [porpamma
He paccyuTaHa MOXET CO3[aBaTb OMacHOCTb W
NpVBECTM K TPaBMe.

c) He wucnonb3ynte akceccyapbl, KOTOpble
He ABNATCA cneuuanbHoO pa3paboTaH
7] pekoMeHAOBaH npoussoauTenem

MHCTpyMeHTa. [lpocTo MoTOoMy, YTO akceccyap
MOXeT ObiTb MOAKMIOYEH K Ballei Bnactu
MHCTPYMEHT, OH He obecneumBaeT GesonacHyo
aKkcnnyaTaumio.

d) HomuHanbHas CKOpPOCTb akceccyap
[OMKeH ObiTb MO MeHblued Mepe paBHYIO
MaKcUManbHOM CcKopoCTH oTMeyvaeTcs
ANeKTPOMHCTPYMeHTa. Akceccyapbl paboTtaet
6bicTpee, YeM MX HOMUHamnbHasi CKOPOCTb MOXET
NPUBECTM K NONOMKE U pa3BanuTcs.

e) HapyxHbli aOvameTp UM TONWMHA BaWUX
akceccyapoB [AofkHa ObiTb B npegenax
BO3MOXHOCTEWN PEeNnTUHT Bawlero
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. HenpasunbHO pasmepa

9)

h)

k)

NpUHaONexXHoCTn He MOXeT ObITb  agekBaTHO
OXpaHAeTCA UM KOHTPOSNpOBaThb.

Mpu HaBUMHYMBaHWUU LONONHUTENbHbIX
npucnoco6neHumn yuunTbiBauTe, yTo
MX pe3bba [oOMKHa  COOTBETCTBOBAaTb
pe3bbe wnuHaens wnudpmawuHel.  Mpu
cdnaHUeBOM KpenrneHuu [AONONHUTENbHbIX
npucnoco6nexHun oceBoe oTBepcTUe
npucnoco6neHns [OMKHO COOTBETCTBOBAaTb
AvameTpy dnaHua. Mpucnocobnexus, pasmepsl
KOTOPbIX HE B TOYHOCTW COOTBETCTBYIOT AeTansm
ANEeKTPOMHCTPYMeHTa, 6yayT HecbanaHCMpOBaHbI,
YTO BbI3bIBAET CUMbHYIO BUOpaUMIO W MOXeT
NPVBECTM K MOTEpe yrpaBneHusl.

He uncnonb3yinTte noBpexaeHHbIA akceccyap.
Mepea kaxAbIM UCNONb30BaHWEM NpoBepsnTe
pabouyee cocTosiHMe akceccyapa, KOTOpbIM
cobupaetecb paboTaTb: NpoBepbTe, 4TOObLI
abpa3vBHble AUCKM He ObINn TPecHyTbIMM
Wnu pasbuTtbiMKU, 4TOObI MOMWBLI He OblnKU
nopBaHbl MNN U3HOWEHbI, 4YTOGbl BOMIOCKMN
MeTannuM4yeckux LWeToK He 6biNM  CUNBHO
WU3HOLIEHbl UNn cnomaxbl. Ecnu vHcTpymeHT
WNM akceccyap ynan, npoBepbTe €ro Ha

npeaMeT MOBPEXAEHWA WMM  yCTaHOBUTE
HenoBpexXaeHHbIe akceccyapbl. MNocne
ocmoTpa " YCTaHOBKM YCTPOMCTBA,

No3ULMOHUPOBaTb Ce6si M OKpYXalLWux OT
NAOCKOCTU BpaLLAOLLErocsi NPUHaANEKHOCTH
W 3anycka MHCTPYMEHTa Mpu MaKcuMarnbHOoM
CKOPOCTb 6e3 Harpy3kM B TeyeHue OAHOM
MUHYTbI.  [OBpeXaeHHble — akceccyapbl,  Kak
npaBumno, pa3BanuTcst B TEYEHNE ITOr0 BPEMEHW
ncnbITaHus.

WUcnonb3oBaTb cpeAcTBa MHAUBUAYarNbHOMN
3awmTbl. B 3aBMCMMOCTM OT MpUNOXeHUs,
ucnonb3yiTe Macky, 3aluTHble OYKU UMK
3aWmnTHLIe ouyku. B cnyvyae HeobxoaumocTn
HapeBaiTe MacKky OT MbinK, 3aWUTHLIMM
HayllHUKamMK, nepyaTku u apTyk ceMuHap,
CMOCOGHbIX OCTaHOBUTbL MarnbiX abpasvBHble
VMK 3aroToBKu parmMeHToB. [1ns 3awwmThbl rnas
[OMKHB! BbITb B COCTOSIHUM OCTaHOBWUTL MOMETbI
Mycopa B pasfiMyHbIX onepauuii. Pecnupatop unm
npoTunBora3s AomkeH 6biTb cnocobeH punbTpauum
4acTuL, CO3AaHHbIX Ha onepauuto. [nutenbHoe
BO3[EVICTBUE BbLICOKOW WHTEHCMBHOCTW Luyma
MOXeT NPUBECTY K NoTepe crnyxa.

DepxuTe MPOXOXNUX Ha 6e3onacHom
paccTtosiHMM OT pabouyen o6Gnactu. Jlvua,
KoTopble NpubbLIBalOT obnactu paboTbl

AOMXKHbI HOCUTb CpeAcTBa UHAUBUAYarNbHOW
3awnTbl. PparMeHTbl 3aroTOBKU UM CIIOMaHHbIN
VHCTPYMEHT MOXeT yneTeTb U CTaTb MPUYMHOM
TpaBM BHe HenocpeacTBEHHO 6nM3ocTn OT mecTa
paboThbl.

[epxuTe 3nNeKTpU4eCKMe WHCTPYMEHTbl 3a
WU30NMMpPOBaHHblE MOBEPXHOCTU TOMbLKO NpKn
BbINOMIHEHMN oOnepauuii, Korga pexyLliui
VHCTPYMEHT MOXeT KOHTakTUpoBaTb CO
CKPbITOW MNPOBOAKOW MNU C COGCTBEHHbIM
npoBoAoM. B pesynbtaTte kOHTakTa monoTHa ¢
NpOBOAOM, HAaxOAALMMCA NOA  HanpshkeHuem,
MeTannMyecke YacT MHCTPYMeHTa Takke MoryT
okasaTbCsi MOA HanpshkeHuem, uYTo npueeaeT K
nopaxeHuto paboTatoLLero aNeKTPUYeCkUM TOKOM.

Mo3uuus WHyp noganblue OT BpaljaloLerocs
ycTpoucTBa. Ecnu Bbl noTepsieTe KOHTPOIb, MO3T
MOXET COKPaTUTb UM 3aLenui 1 PyKow Ui pyKow
MOXeT ObITb BTSIHYTa B MPAAMIIbHBIX akceccyap.

Hukorpa He nexan ANEeKTPUYECKUMn
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WHCTPYMEHT, MNOKa akceccyap npuvuwna K
nonHon octaHoBkKe. [1psannbHbIX NHCTPYMEHT
MOXeT 3axBaTUTb MOBEPXHOCTb W BbITAWUTb U3
PO3eTKM BHE BaLLEro KOHTPOIA.

m) He 3anyckante 3NeKTPOMHCTPYMEHTA
npyM NpoBeAeHUM ero Ha Ballel CTOpPOHe.
CrnyYalHbIi KOHTaKT C MNpsSAUIbHBIX akceccyap

MOXeT  3arBo3gka  opexay, MNoTsHyB  3a
NpVHaANEeXHOCTb B Balle Tero.

n) PerynsipHo ouuwanTe BO3AYyLIHbIE CUIbI
VHCTPyMeHTa oTBepCTUS. BeHTunsaTtop
asuratens  GygeT onupaTtbCs  MbiNM BHYTPU
Kopryca W 4pe3aMepHOe HaKoMneHWe Cyxoro
MeTanna MOXeT MNpuMBEeCTM K  OmacHOCTW
NnopaxeHUs ANEKTPUYECKNM TOKOM.

0) HepaGoTaiTe c 3aneKTPOUHCTPYMEHTOM BGNIU3U

nierkoBocnnamMmeHsLwmuxca MaTepuanoB.
MCKpr MOryT BOCN/aMeHUTb 3TN Matepuanbl.

p) He wucnonb3yinte akceccyapbl, KoTopble
TPeBYIOT XUAKNX XNagareHToB. Vcnonb3osaque
BOAbl VNN [PYIWMX XWOKWX XNajareHToB MOXeT
NPUBECTU K MOPAKEHWIO INEKTPUHECKUM TOKOM
unu yaapa.

OANBHEULWVE YKA3AHUA no .
BE3OMACHOCTU OnA BCEX ONEPALUA

TEXHUKE

Mepbl NpeAoOCTOPOXHOCTU, CBA3aHHbIE C OTCKOKOM
MHCTPYMeHTa

Othaya sBRsieTCs BHEe3anmHas peakuus nepexar uu
3alenun Bpallatolleecsi koreco, 6Gak-naHenu, KUCTbo
unn - mobon  apyron  npuHagnexHoctn.  emawwe
UMM HenpeaycMOTPEHHbIe MPUYMHBI  BbICTPOro  CpbiBa
BpallaloLLerocs MpUHaANeXHOCTU, KOoTopble B  CBOKO
oyepedb BbI3bIBAET HEKOHTPONMPYEMbIA  UHCTPYMEHT
Bnactu 6yayT BblHYXAeHbl B CTOPOHY, MPOTUBOMOMOXHYIO
OT akceccyap B MOBOPOT B TOYKE CUTbl.

Hanpumep, 3aknvHuBaHWe OTPE3HOro Kpyra B 3aroTOBKE
N 33XUM KPOMKM Kpyra B 30He 3alleMIeHVsl, MOXeT
NpMBECTU K PE3KOMY OTCKOKY MHCTpyMeHTa. Koneco moxer
nmbo nepexoauTb K HabniogaTento uny ot onepatopa, B
3aBMCMMOCTU OT HanpaBneHWst ABWKEHUS Koneca B Touke
3aLemnenmnsi. AbpasuBHbIe Kpyri MOFYT ClIoMaTb W B 3TUX
YCIOBUSIX.

OTaava sBnsieTcst peaynsTaTtoM 3roynoTpebnerns BnacTblo
MHCTpyMEHTa W / WNW HEnpaBUMbHbIA ONepaTUBHbIX
npoueayp WM yCroBuil, U ee MOXHO Mu3bexaTb nyTem
NPVHATWS HaAnNexXallux Mep NPeaoCTOPOXHOCTM, KOTOpble
NPMBOAATCS HUXeE.

a) MoppepxaHue KPenKo 3NEKTPOMHCTPYMEHT
W nomnoxeHne Terma MW PpyK, 4ToGbl Bac
He noppaBaTbcA oTAauu cun. Bcerpa
Mcrnonb3yWTe AOMNOMHUTENLHYIO PYUKY, ecrnu
3TO MpPeAycMOTPEHO ANA  MaKCMMarnbHOro
KOHTPOISi HaA OTAAYM UMK KPYTALLEro MOMEHTa
peakuum Bo Bpemsi 3anycka. OnepaTop MoOXeT
KOHTPONMPOBaTb  KPYTALMA MOMEHT  peakuum
UNM OTZAYM CUM, ecriv COOTBETCTBYIOLLME Mepbl
NPeAOCTOPOXKHOCTU NMPUHATHI.

b

-

Hukorpa He Knagurte pYyKu BONU3n
BpaLlaroLerocsi yctponcraa. Akceccyapbl MOryT
oTKaT 3a pyKy.

c) He pa3mewaiite Tena B pawoHe, rae Bractu
WHCTPYMeHT GyaeT ABWratbCs, ecnu oTkaT
npoucxoamt. OTpaya OypeT pAeurate  3TOT
MHCTPYMEHT B HamnpasfieHUU, MpOTUBOMONIOKHOM
[OBVKEHMIO KOsleca B TOYKe 3aLensieHust.

d

=

Wcnonb3oBaHue cneymanbHbIX OCTOPOXHbIMPU
paboTe ¢ yrnos, ocTpbix kpaeB T.4. M36erante
noanpbirnBas " HenpeaycMoTpeHHbIe
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akceccyap. Yronku, OCTpbIX KPOMOK — Unu
NOANPbLIVBas UMeKT TEeHAEHUMIO K  TOMnsk
BpalLaloLmecs NPUHaANExXHOCTU U MPUBECTU K
noTepe KOHTPOIS U OTAAuM.

e) He nopkniovainTe uenu Nunbl AepeBy ne3Bus
unu 3y6yaton nunbl. Takve nonactu cosgaroT
YyacTble OTAAuM U NMOTEPU KOHTPONS.

OONONHUTENbHBbIE NPEAOCTEPEXEHUA
OTHOCUTEJIbHO BE3OMACHOIO WWIA®OBAHUA U
ABPA3UBHOIO OTPE3AHUA
MNpepocTepexeHUs  OTHOCUTENbHO  GesomacHoro
wnndoBaHmsA U abpa3vBHOIo OTpe3aHus:

a) PexkomeHaoyeTcs  ucnonb3oBaHME  KPYroB,
npeaHa3Ha4YeHHbIX ANs1 Ballero MHCTPYMEHTa, a
TaKkXe 3alWMUTHbLIX 3KPAaHOB COOTBETCTBYHOLLErO
pasmepa. PexyLlmne ancku, He npeaHasHaueHHble
AN UCMOMb30BaHWUA C [JaHHbIM WHCTPYMEHTOM,
Henb3s [AOMMKHbIM 06pasoM 3aWwuTUTb, W OHW
MOryT NpeAcTaBnsTh ONACHOCTb.

b) LWnudyrowana noBepXHOCTb Kpyra [AoOMmkHa

ObITb HWXe Kpas 3alUUTHOrO  KOXyXa.
OkcnnyaTupoBaTb  YCTPOUCTBO  C  KPYrom,
BbIXOAALMM 3@ KpaW 3alWTHOrO  KOXyXa,
Hebe3onacHo.

Cc) OKpaH AoMmkKeH ObITb HaAeXHO NpuKpenneH
K MHCTPYMEHTY M pPacnonioXeH TaK, 4TOGbl
obecneunTb Haubonbluylo 6Ge3onacHoCTb -
4TOObI ONepaTopy 6bina OTKpbITa HAUMeHbLuas
YacTb Kpyra. 3aliuTHbI 9KpaH npefHasHayYeH
ANs - 3aluThbl  onepatopa  OT  BbineTaoLmx
hparMeHTOB Aucka W CryyaHOro KoHTakTa C
paboueii NOBEPXHOCTBIO U OT UCKP, OT KOTOPbIX
MOXeT 3aropeTbCs oAexnaa.

d) Kpyru pomxHbl ucnonb3oBaTbCA  TONbKO
ANA  peKkoMeHAyemMoro npuMeHeHus. Huxe
npuBedeHbl npumepbl. He ponyckaetcs
wnucoBaHue TOPLOM OTPe3HOro  Kpyra.
ABpasuBHble OTPe3Hble Kpyrn npegHasHavaloTcs
ans paboTbl nepudpepueir kpyra, 6okoBble CuIbl,
BO3HUKalOLLVEe Npu Takoi paboTe, MOryT NpUBecTH
k 0brnamMmbiBaHUIO Kpaes.

e) He ponyckaeTcsa Wcnonb3oBaHWE KPyros
c noBpexaeHHOW py6alukon, Bcerga
ucnonb3ynte  Kpyru, noaxopgsie  no

pa3mepy u chopme. CooTBeTCTBYIOWME pyDaLLKu
[VICKOB MOAAEPXKMBAIOT AWUCKM, NPEensTCTBYS MX
paspyLueHunio. PybalukM OTpe3HbIX KpyroB MoOryT
oTnn4aTbes oT pyballek WnndoBanbHbIX KPYros.

f) He monyckaeTtcsi uCnonb30BaHWE U3HOLIEHHbIX
KpyroB oT Gonee MOLWHBbIX U KPYMHbIX
ycTpouicTB. Kpyru, npegHasdHauyeHHble AOns
MCMosb30BaHUsA ¢ 6osiee MOLLHBIM UHCTPYMEHTOM,
He noaxonsT Ans Gonee BbICOKMX CKOPOCTEM
MasnblX WHCTPYMEHTOB W MoryT npu paboTe
paspyLUNTLCS.

OONONHUTENbHBIE NPEOYNPEXOEHUA no
TEXHUKE BE3OMACHOCTWU NPWU OMEPALUUAX MO
ABPA3VUBHOW OTPE3KE

a) He 3axumaiiTe oTpe3HOW ANCK U He Npunarante
ype3MmepHbIX ycunuii. He penaiite pa3spesbl
ype3MepHoOM rNyGUHBbI. MepeHanpsikeHne
pexyliero Aucka yBenMYMBaeT Harpysky W
NOABepraeT ero CKPyYMBaHWIO UMW 3aLLEeMIIEHNIO
aucka B paspese, YTO MOXeT MPUBECTU K OTCKOKY
WU NOBPEXAEHUIO ANCKa.

b) He cToiTe MO NUHUM pe3aHuMs unu nosagu
Bpawatoulerocss  Aucka. Korga — pexymi
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AMCK npu paboTe nepemellaeTcs OT Ballero
Tena, BO3MOXHbIA OTCKOK MOXeT OTOGPOCUTH
BpaLLAIOLLNIACA OUCK MOXET U UHCTPYMEHT MpsiMO
Ha Bac.

Mpu 3aKNMHMBaHWM OTPE3HOFO Kpyra umnmn
npekpaweHnn pesaHusi, NO  Kakon-nu6o
NMPUYNHE, BbIKMIOYUTE INEKTPOUHCTPYMEHT
W [AOXAWUTECH MONHOW OCTaHOBKWU BpalleHus
oTpe3Horo kpyra. Hukorma He nbiTaiTech
BblHUMaTb OTPEe3HOM Kpyr M3 paspesa Ha
xofy, TaKk KaK MOXeT MNpPOWU3OWTM OTCKOK.
PaccrnenoBatb 1 NpUHATL MEPbI MO UCMPaBREHUIO
NONOXeHUs, YToObl YCTPaHUTL MPUYMHY Koneca
ob6si3aTenbHbIM.

He BoO306GHOBNAWTE pe3aHue, ecnu Kpyr
HaxoAuTCA B 3arotoBke. [loxauTech, Noka AUCK
He HabGepeT MONMHYK CKOPOCTb, U OCTOPOXHO
BBOAWUTE Kpyr B obpabaTbiBaemylo AeTanb.
Ecnu anekTpouHCTPYMEHT MOBTOPHO 3arnycKkaeTcs,
KOraa OTPe3HOW Kpyr Haxo4WTCs B 3aroTOBKE, TO
KPYr MOXET 3akfMHWUTb, NnofdaTbCs Ha onepatopa
WU OTCKOUUTb.

NoppepxuBante naHenu " nio6ble
KpynHorabapuTHble 3aroToBKMH, YTOObI
YMEHbLWUTL ONAacHOCTb 3aKNMHUBaHWUA Kpyra u
oTckoka. bonblune 3arotoBku MoryT npornbatbest
nog cobcTBeHHbIM  BecoMm. Onopbl  cnegyeT
pa3mellaTtb Mof NaHenblo, psAoM C  JNMHUEN
nponuna n 6nvke K Kpato naHenu ¢ obenx CTopoH
Kpyra.

Co6niopaniTe npeaenbHY OCTOPOXHOCTb NpKU
BbINOMIHEHNUM BPE30K B CYLIECTBYIOLMNE CTEHbI
wnu apyrue rnyxue 3oHbl. PenbedHbii Kpyr
MOXHO WCMOMnb3oBaTh AN OTPE3aHUs rasosbiX W
BOZJOMNPOBOAHbLIX TPY6, 3MEKTpuyeckux npoBoAoB
VU NPeaMETOB, MOTYLLMX BbI3BaTb OTCKOK.

J1 MEPbl BE3OMACHOC OYUNBLUMK

a)

b)

<)
d)

e)

f)

9)

h)

Y6egutecs, yTo CKOpPOCTb oTMe4aeTcs
LWMdoBanbHOro kpyra paBHa WU MpeBbilLaeT
HOMUHAIbHYI0 CKOPOCTb MHCTPYMEHTA.

Y6eautech, YTo pasMepsbl WMgoBanbHOMo Kpyra,
COBMECTUMBIX C WHCTPYMEHTOM U, YTO KOMeco
NOAXOANT WNUHAENS.

Kpyr BOmKHbI XpaHUTLCS B CyXOM MecTe.

He xpanute npeameTtsl
KpYroB.

Ha WnudoBanbHbIX

Kpyrn He OomkHbl mMcnonb3oBaTbes Anst nobon
onepauuu, kKpome LwnmgosBaHus.

Kpyrn OomkHbl xpaHuTbcs 1 obpabaTbiBaTbcs C
OCTOPOXHOCTbIO B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSIMU
narotoButensi, AO obyyeHus.

lMpoBepbTe wnudoBanbHoro Kpyra no
MCMONb30BaHUs, YTOObl OHA He CKombl WK
TPeLwMHbl. PULLKA MW TPELLMH MOXeT MpUBECTH
K Komnecam, 4TOoObl paspywuTb, B pe3ynbTaTe
BO3MOXHbIX CEPbe3HbIX TPaBM.

Y6eanTtecb, 4YTO  KOMECO  YCTaHOBIIEHO B
COOTBETCTBUW C AAHHBIM PYKOBOACTBOM.

Y6epurtecs, 41O wnudoBanbHoro Kpyra
NpaBUnNbHO  YCTAHOBMEHA U YXKECTouuUnmu

nepea Havanom paboTbl M 3anycTUTb AaHHOE
CpPeAcTBO Ha XOmnoctom xogy B Teyenue 30
cekyHn, B GeaonacHom nonoxeHun. HemeaneHHo
OCTaHOBWTECb, €CNM  eCTb  3HayuTerbHble
BMOpauum unu apyrux AedekToB obBHapyxeHo.

m

n)

0)

p)

a)

)

=

Ecnn aTo ycnoBue umeetr MecTo, NpoOBEpUTb
WHCTPYMEHT, yTobbI ONpeaenuTL NPpUYnHY.

He wucrnonbsyiiTe  OTAenbHyl  COKpalLeHUst
BTYNKW UNW apanTepbl aganTuposaTb Gonbluoe
OTBEPCTHE LWINMEOBANbHBIX KPYroB.

Y6eontecb, 4YtOo o6pabaTbiBaemas  geTtanb
[OIDKHYIO NMOSAEPXKKY.

Vcnonb3ynte TOMbKO  WNMdOBanbHbIE  KPyrn
yTBepxaeHHbIx RYOBI.

Y6eantecb, 4TO  UCKpbl B pesynbTaTte
UCMOMb30BaHMsi  He  CO3[4Al0T  OMacHOCTH,
HanpumMep, He monanu NOAW, UMK BO3ropaHus

ropro4unx BeLlecTs.

Bcerpa ucnonb3ymnte 3aLUMTHbIE OuKU

6e3onacHOCTV U 3aluThI Cryxa.

Mcnonb3oBaHue ApYrmx CPeacTs MHAMBUAYaNbHOM
3aWNTLI, TaKUX Kak nepyartkv, apTyk W e,
Korga aTo HeobxoAnMO.

Hukoroa He knagWTe MHCTPYMEHT Ha nom wumu
Apyrvie NoBepxHOCTN BO BpeMsi ero pa6oTbl. Kpyru
npoaomKaTb BpaLLaTbCs NOCNne TOro, MHCTPYMEHT
BbIKMIOYeH. Hukorga He npukacanTechb Kk koneca
VUM pasMecTWTb €ro Ha nony wnu apyron
NoBEPXHOCTU BO BPEMS €ro BpaLLEeHus.

Wcnonbayite VHCTPYMEHT TOMNbKO ans
YTBEPXXAEHHBIX 3asBOK. HUKOrga He Ucmonb3yiTe
oxnaxgaroLme Boabl U UCMOSb30BaTh CPEACTBO
B BuAe OUKCMPOBAHHOW MHCTPYMEHT.

Mpw paboTe Kpenko AepXKUTe UHCTPYMEHT 06enMu
pykamu.

OCTATOYHbIE PUCKU

[axe Korga vagenve Ucnosib3yoT COrfacHo MHCTPYKLUMAM,

HEBO3MOXXHO MOMMHOCTbO  YCTPaHUTb (*)SKTOpr

pucka.

Cnepytolime onacHOCTU MOTyT BO3HUKHYTb BO BPEMS €ro
MCNoNb30BaHMsl, U BO u3bexaHue mx pabounin JormkeH
ob6paTtnTb ocoboe BHUMaHVeE Ha crneayioLlee:

u TpaBMbI, Bbi3blBaeMble OTneTarwmmm Yyactmyamm

MeTtannuyeckue u  abpasuBHble  YacTWUb
MOryT fonacTb B rfasa W Bbi3BaTb CEpbe3Hble
HeobpaTumble  noBpexaeHusi. PaboTante B
3alLMTHBIX O4YKax, MPUroAHbIX ANs LWAnMdOoBaHMS,
npy aKcnnyaTaumn nsgenus.

m  TpaBmbl, Bbi3biBaeMble BUOpaLymeit

OrpaHuuuBaiite Bosgencteue. Cm  "CHuxkeHue

Pucka".

L] TpaBMbI, Bbl3blBaeMble Mblf1bHo

HocuTte pecnupaTtop ¢ Hagnexawmmu punbtTpamm,
KOTOpble MOryT 3alMTUTb OT MbIfK, WCTOYHUKOM
KoTopoii siBnsieTcst obpabatbiBaemblil MaTepuan n
abpasuBHble YacTuLpbl OT LWNMOBANbHOTO Kpyra.
He ewbTe, He neilte u He Kypute B pabouyen
30He. ObGecneybTe Haanexallyl BEHTUNALMIO Ha
pabouem mecTe.

m  TpaBma OT KOHTaKTa co LWnoBanbHbIM Kpyrom

Kpyr nnu 3arotoBka 6yayT HarpeBaTbCsi BO Bpemsi
ncnonb3oBaHnsa. HapgesanTte 3awuTHble nepyaTku
npyv 3aMeHe LWNMAOBANbLHOTO Kpyra unv npu
KacaHuu 3aroToBku. He ponyckanTe nonapgaHus
pyk B 30HYy wnudosaHusa. 1o BO3MOXHOCTU
3aKpennsinTe 3aroToBkKy.

u TpaBMbI, Bbi3blBaeMble LLyMOM

[nuTenbHoe BO3feNCTBME LWyMa YyBenuunBaeT
0OnacHOCTb nospexaeHus cnyxa, n cale)
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BO3[ENCTBMNE HOCUT KYMYNSATUBHBIN XapakTep. MNpu
MCMOMnb30BaHUN 3MEKTPOMHCTPYMEHTA B TeyeHue
ONUTENbHOTO BPEMEHU HOCUTE CpefcTBa 3aluTbl
opraHoB cnyxa.

A OCTOPOXHO

MpogomkUTensHOE  UCMONb30BaHWE  WHCTPYMEHTa
6e3 nepepbiBa MOXeT npuBecTM k Tpasmam. [lpu
MCMOSb30BaHNUM VHCTPYMEHTA B TEYEHUE ANUTENbHOTO
BPEMeHW [enanTte perynsipHble nepepbisbl.

CHWXEHWE PUCKA

CunTaetcs, 4YTO BMOpaUMA PYYHOTO  WMHCTPYMEHTa
MOXET MPUBECTU K MPOSIBIIEHWIO Y OTAENbHbLIX NUL Tak
HasbiBaeMol Gonesun PeitHo (Raynaud’'s Syndrome). K
CUMMNTOMaM MOTyT OTHOCUTbCS MoKasbiBaHWE, OHeMeHue
M nobeneHve nanbueB (Kak NpU NEpPEOXnaxneHun).
CuuTaloT, YTO HacneacTBEeHHble (DaKTOpbl, OXNaXaeHue
M BMaXHOCTb, AMETa, KypeHue W MpakTU4eCKUid OnbIT
CnocobCTBYIOT ~ pasBUTUIO  3TWX  CUMNTOMOB.  Huxe
NpMBOAATCS MePbl, KOTOpble MOXEeT MNpUHATL onepaTtop
NSt CHWXKEHWs1 BO3AeCTBMS BUBpaLum:

m  OpeBaintechb Tennee B xonogHyto norogy. MNpu pabote
C YCTPOMCTBOM MOSb3yWTECH MepyaTkamu, 4YToGbl
pyku U 3ansactbs Gbinv B Tenne. CunTtaeTcsi, 4TO
xoriogHas noroga SBMSIETCS OCHOBHbLIM (haKTOPOM,
Crnoco6CTBYOLWMM  BO3HUKHOBEHMIO GonesHn PeiHo
(Raynaud’s Syndrome).

m [locne kaxgoro atana paboTbl BbIMOHUATE YNPaXHEHNs!
[Nt yCUNEHUs1 KpOBOOGpaLLIEHNS.

m Yawe penanite nepepbiBbl B pabote. CokpaTtute
ONNTENbHOCTL  eXedHeBHoro  npebbiBaHust  Ha
OTKpPbITOM BO3AyXe.

Mpn NosBRNeHMn Kakux-nnbo M3 ykasaHHbLIX CUMMTOMOB
cpasy e npekpartute paboTy U obpaTUTECH MO MX NOBOAY
K Bpauy.

A OCTOPOXHO

MpogomkUTEnsHOE  UCMONb30BaHWE — UHCTPYMeHTa
6e3 nepepbiBa MOXeT npuBecTM K Tpaemam. [pu
1CMOMNb30BaHUU UHCTPYMEHTA B TEYEHUE ATUTENBHOTO
BpeMeHU fenaiiTe perynsipHbie nepepbiBbl.

n3

Crp 133.

. Knonka nycka

BriokupoBka LNUHAEens KHonky
OrpaxaeHwe Ln1doBanbHoro kpyra
3alwmTHas pblyaxHas 3allenka
3axum rankun

LUnndoBanbHbIN Kpyr
BHeluHsis Wweyka
BcnomoratenbHas pykosiTka

. [aeyHbIn koY

10. beicTpo3aTarmBaemas ranka

3ALLUTA OT 3AMYCKA

BriokmpoBka kHoMku 3anycka obecneynBaeT OTKIIOYEHVe
ycTporicTBa. OTO npedoTBpallaeT CryyaiHblid  3anyck
ycTpoiicTBa nocrne nepebosi B nogaye aneKTpoOIHeprum.
Mpu BO306HOBNEHUN pPaboTbl BbIKMIOYUTE YCTPOWUCTBO U
CHOBA BKIIOUNTE €ro.

E U3OENUNE

CoNOOTAWNE
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TEXHUYECKOE OBCNY>XUBAHUE
A OCTOPOXHO

He cnefyetr BHOCUTb KOPPEKTUPOBKUM B TO BpeMA Kak
ABUratenb HaxXoguTCca B OBUMXKEHUN.

He gonyckaiTte noaknoYeHns MHCTPYMEHTa K UCTOYHWKY
nuTaHus npu cbopke ero [Aetanei, BbINOMHEHUN
PerynmpoBKM, YNCTKM, TEXHUHECKOTO 0BCNyXMBaHUS 1N
B TEX Cry4asix, Koraa oH He ncrnonb3yetcs. OTkNoYeHe
ycTponCcTBa OT CeTu npedoTsBpallaeT  CcryyanHbin
3arnyck, KOTOpbIi MOXET MPUBECTU K TSHKKUM TENECHbIM
noBpeXaeHNaM.

m [locne ncnonb3oBaHus, NnpPOBEPUTb MHCTPYMEHT, 4TOGbI
YGG,EIVITI::CH, YTO OH HaxoAuTCA B XOpOLLUEM COCTOAHUN.

m  Mbl pekoMeHOyem Bam MpuHSATH 3TOT WMHCTPYMEHT
Ryobi ABTopu3oBaHHbil CepBucHbI LleHTp, nyTtem
OYMCTKM M CMa3KUN He pexe OHOro pasa B rof.

m Ecnu kabenb nuTaHus noBpexaeH, Bo u3bexaHue

onacHoCTW ero AOfkeH 3aMeHWTb nmbo cam
npoussoauTenb, Mbo cneLmanucT aBTOPU3OBaHHOIO
CcepBUCHOro LieHTpa. OBpatutech B aBTOPU30BaHHBIN
CEPBUCHbIN LIEHTP

A OCTOPOXHO

Ons  obGecneyeHnss ©Ge30MacHOCTM W HAQEXHOCTH,
BCE PEMOHTHble paboTbl [OMKHblI BbINOMHATHCS B
aBTOPU30BAHHbIA  CEPBUCHBLIN  LEHTP unu  apyrue

opraHu3auum KBanuguLMpoBaHHOTO 0BCTyXUBaHNS.

A OCTOPOXHO

He nonb3ayiTecb cxaTbiM BO34yXOM [Ansi BbloyBaHuUs
nbinv U3 u3genus. Jta onacHo, Tak kak B pesyrnbrare
rpsi3b ¥ Necok MOryT romnacTb B r1asa 1 npuBecTu K nx
TpaBwme.

SALLUTA OKPYXAIOLLEW CPEQbI

YTunuaumpynre Kak
BblbpacbiBaite  Kak

cbipbe, @  He
mycop.  MauuHa,

akceccyapbl W ynakoBka AOIDKHbl ObITb
mmmm  O7COPTVPOBAHI.
YCINOBHbIE OBO3HAYEHUA HA NPOOYKTE
A BHuMaHune
\% Bonbt
Hz lepy
¥ [NepeMeHHbIN Tok
Bart
n HomuHanbHas ckopocTb
min-1 O60pOTOB MM BO3BPATHO-MOCTYNAaTENbHbIX

LBVKEHWIA B MUHYTY
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Knacc 3awmThl I, ABOMHasA nsonauusa

BHuMaTenbHO npoyTute AaHHble MHCTPYKLMK
nepen ncnonb3oBaHMem NpoayKTa.

MpumeHanTe cpeacTsa 3almTbl OpraHoB
cnyxa

MpumeHsinTe cpeacTsa 3alnTbl OPraHoB
3peHnst

HapeanTte nbinesawmTHy0 Macky.

He ncnonbayiite 6pakoBaHHble
LnndoBasnbHbIe AVCKW UMW OUCKA CO
ckonamu unu TpeLnHamm

He npepHasHayeHo Ans wnmdoBaHns

C oxnaxaeHvem. Vcnonb3oBaHue Boabl

UK ApYrvX XuUAKMX XnagareHToB MoXeT
NPUBECTU K NMOPAKEHUIO 3NEKTPUYECKUM
TOKOM Unu yaapa.

HapesanTe 3awuTHbIe NnepyaTkn

He uncnonb3yiite ans TopuesBoro
LWnndoBaHus.

HocuTte cneumanbHyto obyBb.

Hocute cneuunanbHble ycTpoicTea Ans
3aLmMThI 11a3 U OpraHoB cryxa, a Takke
pecnuparop.

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTCTBUS
CepTtudukat CooTBeTCTBUSA

Ne TC RU C-DE.AE11.B.04241

Cpok gencteusi Ceptudpukata CootBeTcTBUSA
Mo 20.09.2020

Hekommepyeckas opraHvsaumsi YupexaeHve
cepTuduKaummn n akcnepTnsbl «CepTake»
109044 P®, ropog Mocksa,

3-11 KpyTuukuin nepeynok, gom 11

CootBetcTBue TpebosaHusam CE

YKpanHCKuiA 3HaK cTaHaapTM3aunm

OrtpaboTaHHasi anekTpoTexHU4ecKas
MPOAYKLMSA [OMKHA YHUYTOXATCS BMECTE
¢ GbITOBLIMU OTXOAAMU. YTUNU3NPYTe,
€Ccru UMeeTcsi CcreyparnbHoe TEXHUYECKoe
o6opynoBsaHue. Mo Bonpocam yTunusaumm
MPOKOHCYNBTUPYHTECH C MECTHBIM OPraHoM
BMACTW UMY NPeAnpUATUEM PO3HUYHON
TOProBny.

OBO

YEHWA B PYKOBOLACTBE

MoakntouunTe K WUCTOYHUKY MUTAHUA.

OTKMIOYNUTE OT UCTOYHUKA NUTAHUS.

) o

[eTanu unu npuHagnexHocTy,
npuobpetaemble OTAENbHO

OTpaboTaHHast aneKkTpoTexHnyeckas
NPOAYKUMS AOMKHA YHUYTOXATbCS
BMecTe C ObITOBbIMW OTXOAaMU.

K YTunuampyinte, ecnu umeetcs
cneumanbHoe TexHn4yeckoe
obopynoBaHue.

2\ |

“

S b H

3adukenposatb

Pacuenutb

Mpumevanve

OCTOpOXHO

OcTaHoBWTE YCTPOWCTBO.

Cne,qylou.l,me CUrHaribHble cnoBsa n 3Ha4yeHunda
npeagHasHaveHbl, YTOObI 0OBACHUTL YPOBHU pucka,
CBSAA3@HHOI0 C 3TUM Mn3aenmem:

/\ ONACHO

YkasbIBaeT Ha NOTEHUMANbHO OnacHyr cuTyauuio,

KOTOpasd, ecnu ee He n3bexarsb, npueBeneT K netanbHOMY

ncxody Unv cepbesHol TpaBMe.

/\ OCTOPOXHO

yKaBbIBaeT Ha noTeHuuaribHO onacHyt cutyauuto,
KOTOpas, ecnu ee He |/|36e)KaTb, MOXET NPUBECTU K
netanbHOMY ucxody unm cepbesHoﬁ TpaBme.

/\ BHUMAHUE

YKasblBaeT Ha NoTeHLManbHO OnacHyto CUTyaLmto,
KoTopas, ecrnu ee He n3bexarb, MOXET NPUBECTU K
TpaBMe Nerkow Unu cpeaHen THKeCTn.

BHUMAHUE

(Be3s Cumeona Tpeoru BesonacHocTy) YkasbiBaet
CUTyaLmto, KoTopasi MOXET KOHYaTbCsi MOBPEXAEHNEM
COBCTBEHHOCTN.

Pycckun |
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TpaHcnopTupoBKa:

Kateropuyeckn He [fonyckaetcs najeHve u nobble
MexaHU4eckue  BO3OEUCTBUS  HA  YMakoBKy  Mpu
TpaHCMopTUPOBKeE.

Mpu pasrpyske/norpyske He AOMYyCKaeTCsl UCMONb3oBaHue
M6Ooro BUAa TEXHUKM, paBoTatoLLei Mo NPUHUMUMY 3aX1uMa
yNaKkoBKU.

XpaHeHue:
Heo6xoAMmo XpaHuTb B CYXOM MecTe.

Heobxoanmo XPaHUTb BOanu OoT UCTOYHUKOB MOBbLILLEHHbIX
TeMmnepatyp u BO3ENCTBUSI CONHEYHbIX J'IyquI.

Mpu xpaHeHu HeoBxoammMo naberaTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBku He JonyckaeTcs.

Cpok cnyx6bl usaenus:
Cpok cnyx6bl n3aenusi coctaesnsaet 5 neT.

He pekomeHayeTcs k aKkcnnyaTauum no ucreveHun 5 net
XpaHeHWsi ¢ AaTbl U3roToBneHust 6e3 npeaBapuTEnbHON
NpoBEpPKY.

[Oata wu3roTtoBneHus (KO,C[ ,ClaTbI) oTwiTamMnoBaH Ha
NOBEPXHOCTW KOpnyca nsgenus.

Mpumep:
W17 Y2015, rge Y2015 - rog U3roToBneHus

W17 — Hegenst N3rotoBneHus

OnpegennTb MecCsil, U3rOTOBINEHUS MOXHO COrnacHo
npuBeaeHHoOW Hwke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHMMaHue! KonuuyectBo Hefenb B Mecsue
pasnuuaeTcs oT roga B rog.

Mecsiy | AnBaPb | PeEBPANL| MapT |AnpEnb| Man | UioHb | Wionb | Aeryct | CEHTABPL | OkTsiEPL | HosIBPL | EKABPL | Top
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E,: 03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
$ 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
60 | Pycckun
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W przypadku tej szlifierki katowej zwrécono szczeg6lng
uwage na zapewnienie bezpieczenstwa, wysokiej
wydajnosci oraz niezawodnosci.

PRZEZNACZENIE

Ta szlifierka katowa moze by¢ uzywana wytgcznie przez
doroste osoby, ktére przeczytaly i zrozumialy instrukcje
oraz ostrzezenia podane w tym podreczniku oraz, ktére
mogg odpowiadaé za swoje dziatania. Szlifierka kgtowa
jest przeznaczona wytgcznie do szlifowania i cigcia metalu.
Szlifierka katowa moze by¢ wyposazona wytgcznie w
odpowiednie tarcze do szlifowania, ktére sg opisane w
sekcji specyfikacji produktu w tym podreczniku. Szlifierka
katowa jest przeznaczona do uzytku recznego; nie mozna
montowac jg w uchwycie lub na stole warsztatowym.

A OSTRZEZENIE

Przeczytajcie uwaznie wszystkie ostrzezenia i
zalecenia. Nie przestrzeganie przedstawionych nizej
zalecen mogtoby pociggna¢ za sobg wypadki takie jak
pozary, porazenia prgdem elektrycznym i /lub powazne
obrazenia ciata.

Zachowajcie te ostrzezenia i zalecenia, aby moc sie do
nich odniesé w pézniejszym czasie.

SZLIFIERKA KATOWA OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

OGOLNE = OSTRZEZENIA W ZAKRESIE
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE SZLIFOWANIA |
CIECIA:

a) To elektronarzedzie jest przeznaczone do
szlifowania i cigcia. Prosimy o uwazne
zapoznanie sie z ostrzezeniami, instrukcjami
i specyfikacjami dostarczonymi z  tym
narzedziem oraz z zawartymi w nich
ilustracjami. Nie przestrzeganie przedstawionych
nizej zalecen mogtoby pociagng¢ za sobg wypadki
takie jak pozary, porazenia pradem elektrycznym i
/lub powazne obrazenia ciata.

b) Nie zaleca sie uzywaé¢ tego narzedzia do
czynnosci takich jak szlifowanie papierem
sciernym, szczotkowanie lub polerowanie.
Nie zastosowanie sie do tego wymogu moze
spowodowa¢ wypadki lub tez ciezkie obrazenia
ciata.

c) Nienalezy uzywa¢ akcesoriow, ktore nie zostaty
zaprojektowane specjalnie do tego urzadzeniai
ktére nie sg zalecane przez producenta. Nawet
jezeli da sie zamontowac jaka$ przystawke na
narzedziu, nie oznacza to, ze mozna bezpiecznie
uzywacé narzedzia z tg przystawka.

d) Predkos$¢ znamionowa przystawki powinna byé
réowna lub wigksza od predkosci maksymalnej
oznaczonej na narzedziu. Przystawki (akcesoria)
funkcjonujgce przy predkosci wigkszej od ich
predkosci znamionowej, moga sie potamac i
zosta¢ odrzucone.

e) Srednica zewnetrzna i grubo$é akcesoria
powinny odpowiadaé charakterystyce podanej

9)

h)

k)

dla narzedzia. Jezeli akcesoria nie sg zgodne z
podang charakterystyka, systemy zabezpieczenia
i ustawiania narzedzia nie bedg nalezycie
funkcjonowaty.

Gwintowane mocowanie akcesoriow musi
pasowaé do gwintu wrzeciona szlifierki. W
przypadku akcesoriow mocowanych przy
pomocy kolnierza nieprzylegajacy otwor
osprzetu musi pasowaé do srednicy kotierza.
Akcesoria niepasujgce dobrze do wrzeciona
elektronarzedzia beda zle wywazone, wpadng w
nadmierne wibracje i moga spowodowac utrate
kontroli nad narzedziem.

Nie nalezy uzywaé uszkodzonych akcesoriéw.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzié czy
narzedzie jest w dobrym stanie: upewnijcie
sie, ze tarcze $cierne nie sg wyszczerbione lub
pekniete, ze plyty szlifierskie nie sg rozerwane
lub zuzyte, ze druty szczotek metalowych nie
sg zbyt zuzyte czy potamane. W przypadku
upuszczenia elektronarzedzia lub przystawki,
sprawdz, czy nie sg one uszkodzone, w razie
potrzeby wymien przystawke. Po sprawdzeniu,
ze przystawka jest w dobrym stanie i po jej
zainstalowaniu, nalezy pozostaé¢ na dystans
od ruchomych przystawek i poczekaé przez
minute, az narzedzie osiggnie maksymalng
predkosé. Jezeli przystawka jest uszkodzona,
potamie sig ona podczas tego testu.

Stosowaé s$rodki ochrony osobistej. W
zaleznosci od tego do czego uzywacie wasze
narzedzie, zalézcie maske zabezpieczajaca,
lub okulary zabezpieczajgce. W razie potrzeby,
zatézcie maske przeciwpytowa, ochronniki
stuchu, rekawice i fartuch ochronny, ktére
zabezpieczaja przed odrzutem ciat obcych
(opitki, widry, itd.). Okulary ochronne umozliwiajg
unikng¢ skaleczenia oczu spowodowanego
odrzutem odpadéw. Maski przeciwpytowe stuzg
do filtrowania  mikroskopijnych  czgsteczek
wydzielajgcych sie podczas wykonywanych prac.
Wystawienie na wysoki poziom hatasu, moze
spowodowac utrate stuchu.

Wszystkie osoby wizytujace powinny
nosié wyposazenie ochronne i zostawaé¢ w
odpowiedniej odlegtosci od strefy roboczej.
Kazdy, kto wchodzi do strefy roboczej musi
nosié sprzet ochrony osobistej. Elementy
potamanego przedmiotu do obrébki czy akcesoria,
moga by¢ odrzucone poza zakres strefy roboczej i
spowodowaé powazne obrazenia cielesne.

Kiedy pracujecie na powierzchni mogacej
skrywaé przewody elektryczne, lub gdy
podczas pracy przewdd zasilajacy moze byé
natrasie cigcia, trzymajcie narzedzie wytgcznie
za izolowane i niesliskie czesci. Kontakt z
przewodem pod napigciem moze spowodowac
przeptyw pradu przez metalowe elementy
urzadzenia i porazenie operatora.

Nalezy umiesci¢ przewod zasilajacy w taki
spos6b, by nie stykat sie z obracajacymi
sie akcesoriami. W przypadku utraty kontroli
nad narzedziem, moze doj$¢ do przeciecia lub
pochwycenia przewodu zasilajgcego i wciggniecia
dtoni czy ramienia do obracajacego sie akcesoria.
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) Nie odktadajcie narzedzia zanim przystawka
nie bedzie zupetnie zatrzymana. Obracajgca sie
przystawka mogtaby sie zetkng¢ z powierzchnig,
na ktérg jg potozono i doprowadzi¢ do utraty
kontroli nad narzedziem.

m) Nie nalezy uzywa¢ narzedzia podczas
transportu. Obracajgca sie przystawka mogtaby
zosta¢ pochwycona przez ubrania i doprowadzié
do powaznego zranienia.

n

=

Nalezy regularnie czyscic szczeliny
wentylacyjne narzedzia. Wentylacja silnika
wprowadza kurz do wewnatrz obudowy silnika, co
moze by¢ przyczyng nadmiernego nagromadzenia
czgsteczek stalowych i spowodowac porazenie
pradem elektrycznym.

o) Nigdy nie uzywajcie waszego narzedzia w
poblizu produktéw tatwopalnych. Iskry mogtyby
spowodowac¢ podpalenie narzedzia.

-

Nie uzywajcie akcesoribw wymagajacych
ptynéw chlodzacych. Uzywanie wody czy
ptynéw chtodzacych moze spowodowaé porazenie
pradem elektrycznym, nawet $miertelne.

p

DODATKOWE ZASADY BHP DOTYCZACE
WSZYSTKICH CZYNNOSCI OBSLUGOWYCH

Zjawisko odbicia i zwigzane z nim ostrzezenia

Odbicie (odrzut) jest nagtg reakcja, wystepujaca podczas
ruchu $ciernicy kiedy dochodzi do pochwycenia czy
wygiecia ptyty szlifierskiej, szczotki czy innego akcesoria,
powodujgcego szybkie zablokowanie akcesoria. Narzedzie
dalej dziata, powodujac odrzut w kierunku odwrotnym do
kierunku uzytkowania akcesoria.

Np. przytartalub zakleszczonatarcza$cierna, ktérejkrawedz
zagtebiona w szczelinie na skutek ruchu obrotowego
prébuje wydosta¢ sie z zakleszczenia moze odskoczy¢
od obrabianego przedmiotu, powodujgc gwattowny odrzut
elektronarzedzia. Sciernica moze odskoczyé w kierunku
lub z dala od operatora, w zaleznosci od kierunku ruchu
kota w punkcie zakleszczenia. W przypadku odbicia, tarcza
$cierna moze réwniez sie potamac.

Mozna go unikng¢ podejmujac $rodki ostroznosci.

a) Trzymajcie mocno narzedzie dwoma rekami i
ustawcie ciato i ramie tak, by méc skontrolowaé
ewentualne odbicie. Postugujcie si¢ uchwytem
pomocniczym, jezeli jest na wyposazeniu
waszego narzedzia; zapewni to optymalnag
kontrole w przypadku odbicia czy sprzezenia
zwrotnego podczas uruchamiania narzedzia.
Nalezy podja¢é odpowiednie $rodki, by moéc
panowac nad narzedziem w przypadku odbicia czy
sprzezenia zwrotnego.

b

-

Nie nalezy umieszczaé reki w poblizu
obracajagcego sie akcesoria, celem uniknigecia
powaznych obrazen ciataw przypadku odrzutu.
Akcesoria mogg odrzutu reki.

c) Nie nalezy znajdowaé¢ sie w strefie, do ktorej
mogtoby zostaé odrzucone narzedzie
przypadku odbicia. W przypadku odblma,
narzedzie odrzucane jest w kierunku odwrotnym
do kierunku obrotéw tarczy.

d) Nalezy zwracaé szczegbélng uwage przy
obrabianiu katéw, ostrych krawedzi, itd.
Unikaé wpadniecia w poslizg lub pochwycenia

62 | Polski

akcesoria. Przy obrabianiu katow, ostrych
krawedzi, czy wpadnigciu w poslizg narzedzia,
zachodzi wigksze ryzyko zablokowania akcesoria,
co moze doprowadzi¢ do utraty panowania nad
narzedziem i odrzutu.

e) Nie nalezy uzywa¢ z tym narzedziem tarczy
przecinarki do drewna czy tarczy pity. Mogtoby
to spowodowac ryzyko odrzutu i utrate kontroli nad
narzedziem.

DODATKOWE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA W ZAKRESIE SZLIFOWANIA |
CIECIA

Specjalne ostrzezenia w zakresie bezpieczenstwa
dotyczace szlifowania i ciecia:

a) Stosowaé¢ wylacznie tarcze przeznaczone
do tego narzedzia i ostone bezpieczenstwa
przeznaczong do wybranej tarczy. Tarcze, ktére
nie zostaly przeznaczone do wspétpracy z tym
elektronarzedziem nie mogg by¢ odpowiednio
ostoniete i sg niebezpieczne.

b) Powierzchnia szlifowania tarczy z dociskiem
na srodku musi byé zamontowana ponizej
ptaszczyzny wypustu ochronnego.
Nieprawidtowo zamontowana tarcza wystajgca
poza ptaszczyzne wypustu ochronnego nie jest
wystarczajgco zabezpieczona.

c) Ostona musi byé w bezpieczny sposob
przymocowana do elektronarzedzia i
ustawiona tak, aby zapewni¢ maksymalne
bezpieczenstwo; tarcza powinna byé jak w
najmniejszym stopniu odstonigta w strone
operatora. Ostona tarczy chroni operatora przed
ewentualnymi odtamkami tarczy i przypadkowym
kontaktem z obracajacg sie tarczg oraz iskrami,
ktére moga podpali¢ ubranie.

d) Tarczy nalezy uzywaé wytacznie do zalecanych
zastosowan. Na przyktad: Nie szlifowaé bocznag
krawedzig tarczy tngcej. Tarcze przeznaczone do
szlifowania obwodowego; sity boczne oddziatujgce
na tarcze mogg spowodowac ich zniszczenie.

e) Nalezy stosowaé koinierze tarcz w dobrym
stanie technicznym, o wilasciwym rozmiarze
i ksztalcie dopasowanym do wybranej
tarczy. Odpowiedni kotnierz tarczy podpiera ja,
zmniejszajac ryzyko peknigcia tarczy. Kotnierze do
tarcz tngcych moga by¢ inne niz kotnierze do tarcz
Sciernych.

f) Nie uzywa€¢ zuzytych tarcz z wigkszych
elektronarzedzi. Tarcze przeznaczone do
wigkszych elektronarzedzi nie nadajg si¢ do
wspotpracy z  mniejszym  elektronarzedziem
pracujgcym z wyzszg predkoscig i mogg ulec
peknieciu.

DODATKOWE OSTRZEZENIA w
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE CIECIA

a) Nie blokowaé tarczy tnacej i nie dociskaé za
mocno. Nie prébowaé cigé materialu zbyt
gteboko. Nadmierne dociskanie tarczy zwieksza
obcigzenie i ryzyko skrecenia lub zakleszczenia
tarczy w cietym materiale, co moze spowodowac
szarpnigcie lub peknigcie tarczy.

ZAKRESIE
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Ciato nie moze znajdowa¢ si¢ w jednej linii z
obracajaca sie tarczg ani za tarcza. Gdy tarcza
podczas pracy porusza sig¢ w kierunku przeciwnym
do ciata operatora, to w chwili odskoczenia
sita odrzutu moze spowodowaé przesunigcie
narzedzia w strone operatora.

Jesli tarcza zablokuje sie lub jesli ciecie
zostanie przerwane z innego powodu, nalezy
odiaczyé elektronarzedzie od zrédta zasilania
i przytrzymaé elektronarzedzie, az do chwili
catkowitego zatrzymania. Nie wolno usitowaé
zdejmowaé tarczy tnacej, gdy tarcza sie
obraca, poniewaz moze doj$é¢ do odrzutu
lub odskoczenia urzadzenia. Kiedy tarcza sie
zaklinuje, szukajcie przyczyny i podejmijcie srodki
zapobiegawcze, by to sie juz nie powtorzyto.

Nie wznawiaé ciecia, gdy urzadzenie styka
sie z cietym materiatem. Nalezy poczeka¢ az
tarcza nabierze petnej predkosci i ostroznie
przytozy¢ tarcze do szczeliny ciecia. Tarcza
moze zaklinowa¢ sie, wykona¢ gwattowny ruch
lub odskoczyé¢, jesli elektronarzedzie zostanie
uruchomione w chwili kontaktu z obiektem.

Podeprzeé panele lub inne cigzsze obrabiane
obiekty, aby ograniczyé ryzyko zakleszczenia
tarczy i odrzutu. Duze obiekty moga zatamac¢ sig/
ugig¢ pod wlasnym ciezarem. Podpory muszg by¢
umieszczone pod obrabianym materiatem blisko
linii ciecia i blisko krawedzi materiatu, po obu
stronach tarczy.

Nalezy zachowaé szczegélng ostroznosé w
przypadku wykonywania cigcia kieszeniowego
w istniejgcych scianach lub innych strukturach
nieprzelotowych. Wystajgca tarcza ~ moze
przecigé przewody instalacji gazowej lub wodnej,
przewody elektryczne lub obiekty, ktére moga
spowodowaé odrzut.

WYMAGANIA BHP SPECYFICZNEDLA
SZLIFIEREK KATOWYCH

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Nalezy sprawdzi¢ czy predkos¢ wskazana na
tarczy zdzierajgcej jest réwna lub wieksza od
predkosci nominalnej narzedzia.

Upewnijcie sie, ze wymiary tarczy zdzierajacej
sg odpowiednie dla waszego narzedzia, oraz
czy tarcza zdzierajgca dobrze osadza sie na
wrzecionie.

Tarcze zdzierajgce powinny by¢ przechowywane
w suchym miejscu.

Nie ktadzcie zadnego przedmiotu na tarcze
szlifierskie.

Tarcze szlifierskie powinny by¢ uzywane jedynie w
celu wykonywania szlifowania.

Tarcze szlifierskie powinny by¢ przechowywane
i manipulowane z ostroznoscig, zgodnie ze
wskazdéwkami producenta.

Przed uzyciem tarczy, nalezy sie¢ upewnié czy
nie jest ona wyszczerbiona lub peknieta. W takiej
sytuacji mogtaby sie ona potama¢, co moze
pociagna¢ za sobg powazne obrazenia cielesne.

Upewnijcie sie, ze tarcza szlifierska jest

m

=

n)

0)

p)

a)

)

zamontowana zgodnie ze wskazéwkami niniejszej
instrukcji.

Przed uzyciem upewnijcie sig, ze tarcza szlifierska
jest poprawnie zamontowana i dokrgcona a
nastepnie obracajcie jg na na biegu jatowym przez
30 sekund, skierowujac jg w taki sposéb, aby nie
stwarzata zagrozenia. Jezeli wasze narzedzie
wibruje zbyt mocno, lub gdy stwierdzicie inne
problemy, nalezy natychmiast wytaczy¢ narzedzie.
Jezeli zajdzie taka sytuacja, skontrolujcie
wasze narzedzie w celu znalezienia przyczyny
zaistniatego problemu.

Nie uzywajcie ztaczek zwezkowych czy rozpérek
w celu zmniejszenia otworu w tarczach o duzym
otworze.

Sprawdzcie czy obrabiany przedmiot
poprawnie podtrzymywany.

jest

Uzywajcie jedynie tarcz szlifierskich zalecanych
przez RYOBI.

Upewnijcie sig, ze iskry tworzgce sie w trakcie
uzywania narzedzia nie powodujg niebezpiecznej
sytuacji, na przyktad czy nie spadajg one na osoby
lub na palne substancje.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne i ochronniki
stuchu.

Jezeli zachodzi potrzeba, uzywajcie innego
wyposazenia ochronnego, jak rekawice, fartuch
czy kask.

Nigdy nie ktadzcie waszego narzedzia na ziemi
czy innych powierzchniach, kiedy jest ono w
trakcie dziatania. Uwaga, tarcza szlifierska obraca
sie bezwtad-nosciowo po wytgczeniu narzedzia.
Nigdy nie nalezy dotyka¢ tarczy szlifierskiej, ani jej
ktas¢ na ziemi czy innych powierzchniach, kiedy
tarcza sie obraca.

Uzywajcie tego narzedzia jedynie do zastosowan
zgodnych z przeznaczeniem. Nigdy nie uzywajcie
plynu chtodzacego czy wody. Nie uzywajcie
waszego przenosnego narzedzia jak narzedzia
stacjonarnego.

Podczas uzytkowania narzedzia, nalezy je mocno
trzyma¢ dwoma rekami.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet
nadal

jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,
nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych

czynnikéw ryzyka. Nastepujgce zagrozenia moga wystgpié¢
podczas uzywania urzadzenia i operator powinien zwraca¢
szczegdlng uwage na ponizsze punkty:

m Urazy spowodowane odrzucanymi odpadkami

Czastki metalu lub materiatu $ciernego moga
dosta¢ sie do oczu i spowodowac powazne trwate
urazy Podczas obstugi urzadzenia nalezy nosi¢
okulary ochronne zatwierdzone do szlifowania.

m Urazy ciata spowodowane przez wibracje

Ograniczy¢  narazenie kontakt.  Patrz

“Ograniczenie Ryzyka”.

na

m Urazy ciata spowodowane pytem

Nalezy nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowg
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z odpowiednimi filtrami, chronigcg przed pytem z
obrabianego materiatu oraz ciernych czastek tarczy
do szlifowania. Nie je$¢, nie pi¢ i nie pali¢ w miejscu
pracy. Nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacje
miejsca pracy.

Urazy ciata spowodowane kontaktem z tarczg do
szlifowania

Tarcza oraz obrabiany materiat nagrzewajg
sie podczas pracy. Podczas zmiany tarczy lub
dotykania obrabianego materiatu nalezy nosi¢
rekawice ochronne. Przez caly czas nalezy trzymac
rece z dala od obszaru szlifowania. Jesli to mozliwe,
nalezy unieruchomié¢ obrabiany materiat.

Urazy ciata spowodowane hatasem

Diugotrwate narazenie na hatas zwigksza ryzyko
uszkodzenia stuchu i efekty urazéw kumulujg sie.
W przypadku uzywania elektronarzedzi przez
wydtuzony okres czasu nalezy nosi¢ srodki ochrony
stuchu.

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodza,

n
ol
d

ze wibracje powodowane przez
arzedzia reczne mogg wywotywaé u niektorych osoéb
bjawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to mrowienie,
retwienie i bledniecie palcéw, widoczne zwykle po

wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza sie, ze czynniki

d
d

ziedziczne, wystawienie na dziatanie zimna i wilgoci,
ieta, palenie papieroséw i przyjete zwyczaje przyczyniajg

sie do rozwoju tych objawéw. Istniejg $rodki zaradcze,
ktére moze podjgé operator narzedzia, aby zmniejszy¢

e

w

[o]

fekt wibracji:

Zadba¢ w niskich temperaturach o cieptote wtasnego
ciala, zaktadajac odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi urzgdzenia nalezy nosi¢ rekawice, aby dfonie i
nadgarstki byly ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury
sg gtéwna przyczyng powstawania objawu Raynauda.

Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac¢ ¢wiczenia
poprawiajgce krazenie krwi..

Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczy¢
ekspozycje w ciggu dnia.

razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych
bjawéw, nalezy niezwlocznie zaprzesta¢ uzytkowania

tego urzadzenia i skontaktowacé sie z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Diugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed dtuzszy czas
nalezy pamigta¢ o regularnych przerwach.

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 133.

NogorwNE

Przetgcznik

Przycisk blokady wrzeciona
Zespot ostony tarczy

Blokada dzwigni ostony
Zewnetrzny kotnierz oporowy
Tarcza zdzierajgca (Sciernica)
Kotnierz oporowy
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8
9
1

. Uchwyt pomocniczy (dodatkowa rekojesc)
. Kluczyk
0. Szybkonakretka

ZABEZPIECZENIE ROZRUCHOWE

Urzadzenia z przelgcznikiem blokady sa wyposazone
w wytgcznik. Chroni on urzadzenie przed ponownym

u
p

ruchomieniem po awarii zasilania. W chwili wznawiania
racy nalezy wylaczy¢ maszyne i wigczy¢ jg ponownie.

KONSERWACJA
A OSTRZEZENIE

Kiedy silnik jest w trakcie dziatania nie wolno wykonywa¢
zadnych regulaciji.

Wasza szlifierka nie powinna by¢ podtgczona do
gniazdka elektryczngo, kiedy zakftadacie czesci,
wykonujecie regulacje, - podczas jej czyszczenia
badz kiedy jej nie uzywacie. Odtgczenie urzadzenia
zapobiegnie jego przypadkowemu uruchomieniu, ktére
grozitoby powaznym zranieniem.

Po uzyciu upewnijcie sie, ze wasze narzedzie jest
sprawne.

Zalecamy zaniesienie waszego narzedzia, przynajmniej
raz w roku, do Autoryzowanego Punktu Serwisowego
Ryobi w celu dokonania smarowania i kompletnego
czyszczenia.

Uszkodzony przewo6d sieciowy powinien zosta¢
wymieniony przez autoryzowany punkt serwisowy,
samodzielna wymiana zagraza bezpieczenstwu
uzytkowania. Skontaktowa¢ sie z autoryzowanym
punktem serwisowym

A OSTRZEZENIE

Dla wigkszego bezpieczenstwa i pewnosci dziatania,
wszystkie naprawy powinny by¢ wykonywane w
Autoryzowanym Punkcie Serwisowym Ryobi.

A OSTRZEZENIE

Nie uzywac sprezonego powietrza do usuwania pytu
z produktu. Takie dziatanie jest niebezpieczne i moze
powodowa¢ wydmuchanie pytu i zanieczyszczen oraz
uraz oczu.

OCHRONA SRODOWISKA

Surowce nalezy oddawa¢ do powtérnego
przetworzenia zamiast wyrzuca¢ je na
S$mieci. Z mysla o ochronie $rodowiska,
narzedzie, akcesoria i opakowania powinny
by¢ sortowane.

z

SYMBOLE PRODUKTU

A Alarm bezpieczenstwa
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Wolt

Herc

Prad przemienny

Wat

Predko$¢ znamionowa

llo$¢ obrotéw czy ruchéw na minute

Klasa Il, podwéjna izolacja

Przed uruchomieniem produktu nalezy
doktadnie przeczytac¢ te instrukcje.

Stosowaé $rodki ochrony stuchu

Stosowac srodki ochrony wzroku

No$ maske przeciwpytowa.

Nie nalezy uzywac tarczy szlifierskiej, ktora
jest wyszczerbiona, peknieta (zarysowana)
lub w inny sposéb uszkodzona

Urzadzenie nie jest przeznaczone do cigcia
na mokro. Uzywanie wody czy ptynéw
chtodzacych moze spowodowaé porazenie
pradem elektrycznym, nawet $miertelne.

Zaktadac¢ rekawice ochronne

Nie uzywac¢ do szlifowania czotowego.

Nosi¢ obuwie ochronne.

Stosowaé $rodki ochrony oczu i uszu.

Znak zgodnosci EurAsian

Zgodnos¢ CE

Ukrainski znak zgodnosci

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny by¢
utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy
poddawac recyklingowi w odpowiednich
miejscach. Informacje o wtasciwych
metodach recyklingu mozna uzyskaé¢ u wtadz
lokalnych lub sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Podtaczy¢ do zrédta zasilania.

Odtaczyé od zrédta zasilania.

ol B

Czesci lub akcesoria sprzedawane
oddzielnie

by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy poddawac¢ recyklingowi w
odpowiednich miejscach.

Blokada

Odkrecenie uchwytu

Uwaga

Ostrzezenie

Zatrzymac produkt.

O b

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg
wyjasni¢ ré6zne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem
tego narzedzia.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli
nie zostanie uniknieta, spowoduje $mier¢ lub powazne
urazy ciafa.

/\ OSTRZEZENIE

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli
nie zostanie uniknigeta, moze spowodowac¢ $mier¢ lub
powazne urazy ciafa.

/N UWAGA

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli
nie zostanie uniknigta, moze spowodowac niewielkie lub
umiarkowane urazy ciata.

UWAGA

(Bez symbolu bezpieczenstwa) Wskazuje na sytuacje
mogaca spowodowac straty materialne.
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi
navrhu vasi thlové brusky.

ZAMYSLENE POUZITI

Uhlova bruska je uréena pouze pro pouzivani dospélymi
osobami, které si precetly a fadné pochopily pokyny a
varovani v této priruéce a jsou zodpovédné za své konani.
Uhlova bruska je uréena pouze pro brouseni a fezani
kovl. Pouze upinejte na Uhlovou brusku odpovidajici
brusné kotouce, jak je popsano v kapitole s technickymi
Gdaji vyrobku této pFirucky. Uhlova bruska je uréena pro
ruéni pouZziti; nesmi byt namontovana na drzaku nebo na
pracovnim stole.

A UPOZORNENI

Prectéte si vSechny bezpe€nostni upozornéni a
pokyny. NedodrZzeni uvedenych pokyni mdze zpusobit
pozar, Uraz elektrickym proudem a/nebo jiné vazné
zranéni.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

BEZPECNOSTNI VAROVANI K RUENI
ROZBRUSOVACKA

BEZPECNOSTNI VAROVANI PRO CINNOSTI S REZNYM
A BRUSNYM KOTOUCEM:

a) Tento elektricky nastrojje uréen k funkci brusky
a fFezani. Prectéte si pozorné upozornéni,
pokyny a technické specifikace dodané s
nafadim a prohlédnéte si ilustrace. Nedodrzeni
uvedenych pokynd muze zpuUsobit poZar, Uraz
elektrickym proudem a/nebo jiné vazné zranéni.

b) Cinnosti jako brouseni, kartdéovani nebo
leSténi nejsou doporuc€eny s timto elektrickym
nastrojem. NedodrZzeni tohoto pokynu mulze
zpUsobit vazné zranéni ¢i materialni Skody.

c) Nepouzivejte  pfisluSenstvi, které  neni
vyrobeno pro tento nastroj a které neni
doporuéeno vyrobcem. | kdyz lIze pfislusenstvi
jinych vyrobcl nasadit na nafadi, neznamena to,
Ze je jeho pouzivani bezpecné.

d) Jmenovitd rychlost pfisluSenstvi musi byt
stejna nebo vyS$Si neZ je maximalni rychlost
uvedena na néaradi. PFisluSenstvi, které pracuje
vysSSi rychlosti, nez je jeho jmenovita rychlost, se
muizZe rozlomit a vymrstit z naradi.

e) Vnéjsi pramér a tloustka pfislusenstvi musi
odpovidat technickym Gdajiim pro dané néaradi.
Pokud pfislusenstvi neodpovida technickym
Gdajum, ochranny systém nebude pracovat
spravné a naradi nebude dobre sefizené.

f) Zavit u dopliikll se musi shodovat se zavitem
brusky. U doplikdi montovanych pomoci
pfiruby se musi otvor doplikd shodovat
s otvorem pfiruby, ke které se montuje.
Doplriky, jejichz otvor je nevhodny pro nastroj
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9)

h)

K)

m)

mUze zpusobit nerovnovahu, nadmérné vibrace a
dokonce ztratu kontroly.

NepouZivejte poSkozené prisluSenstvi. Po
kazdém pouziti naradi zkontrolujte, zda je
pFisluSenstvi, které jste pouzivali, v dobrém
stavu: ujistéte se, Zze brusné kotouée nejsou
tupé nebo prasklé, brusné desky opotfebované
nebo roztrzené a Ze hroty kovovych karta€a
nejsou tupé nebo zlomené. V ptipadé padu
naradi nebo pfisluSenstvi zkontrolujte, zda
zadny prvek nafadi nebyl poSkozen a v
pfipadé nutnosti, pouZzijte nové pfisluSenstvi.
Po provedeni kontroly stavu pfislusenstvi a
po jeho nasazeni na néafadi se postavte do
bezpeéné vzdalenosti a poékejte, dokud néafadi
nedosdhne své maximalni rychlosti. Nechte
naradi bézet na maximalni ota€ky zhruba
po dobu jedné minuty. Pokud je pfislusenstvi
poskozené, béhem této zkousSky dojde k jeho
rozbiti.

Pouzivejte osobni ochranné pomucky.
V zavislosti na pouzivani néaradi, noste
bezpeénostni nebo uzaviené ochranné bryle,
nebo ochranné bryle s boénimi kryty. V pfipadé
potfeby pouZivejte protiprasny respirator,
sluchovou . ochranu, ochranné rukavice
a ochrannou zastéru s laclem, abyste se
chranili pred odlétajicimi kousky obrabéného
materialu (kovovy prach a piliny, tfisky apod.).
Ochranné bryle chrani pred vniknutim cizich téles
do oci, které muze zpusobit zranéni. Protiprasny
respirator filtruje ¢astice prachu vytvarejici se pfi
préaci. Dlouhodoba expozice vysokému hluku maze
zpusobit poskozeni sluchu.

Dbejte, aby se pfihlizejici osoby zdrZzovaly
v dostateéné vzdalenosti a aby byly
vybaveny osobnimi ochrannymi prostfedky.
V8echny osoby vstupujici na pracovisté
musi pouzivat osobni ochranné prostfedky.
Ulomky obrab&ného materidlu nebo rozlomené
pfisluSenstvi muze byt vymrsténo i mimo pracovni
z6nu a zpusobit vazny Graz.

Drzte néafadi pouze za izolované ¢&asti s
protiskluzovou Upravou, pokud pracujete s
materialem, ve kterém mohou byt elektrické
kabely nebo pokud pracujete v poloze, pfi které
by se napéjeci kabel mohl dostat do trasy fezu.
Kontakt s ,Zivym* vodi¢em zpUsobi, Zze kovové
¢asti elektricky pohanéného néastroje se stanou
také ,zivymi“ a zplsobi elektricky Uraz obsluze.

Napéajeci kabel vedte tak, aby byl v bezpeéné
vzdélenosti od otacejiciho se pfrisluSenstvi.
V pfipadé ztraty kontroly nad naradim by mohlo
dojit k prefiznuti elektrického kabelu nebo k
jeho zablokovani. Ruka nebo paze uZzivatele
by tak mohly pfijit do kontaktu s otacejicim se
prislusenstvim.

Nikdy nepokladejte  nafadi, pokud se
prisluSenstvi jeSté otaéi. Nikdy nepokladejte
naradi, pokud se pfisluSenstvi jesté otaci.

Otacejici se pfisluSenstvi by mohlo narazit
na plochu, na kterou jste néafadi polozili, a
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mohli byste ztratit kontrolu nad né&fadim.
Pfi pfendSeni néaradi vypnéte. Otacejici se
pfisluSenstvi by se mohlo zachytit o va$ odév a
zpusobit vam zavazny Uraz.

n) Pravidelné cistéte vétraci otvory v naradi. Pfi
vétrani motoru se pod kryt motoru dostava prach,
proto je nutné vétraci otvory pravidelné cistit, aby
nedochazelo k usazovani kovovych &astic, které
by mohly zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

0) Nepouzivejte nafadi v blizkosti hoflavych
pfedméta. Jiskfenim by mohlo dojit k jejich
vzniceni.

p) NepouZzivejte pfisluSenstvi, které si vyzaduje
chladici médium. Pouzivani vody nebo chladici
kapaliny mGze zpGsobit Graz elektrickym proudem
nebo elektrickou ranu.

DALSI BEZPECNOSTNi POKYNY PRO VSECHNY
OPERACE

Zpétny vrh a souvisejici varovani

Zpétny raz je prudkéa reakce naradi, ke které dojde, kdyZ se
otacejici kotou¢, brusny kotou¢, kartac ¢i jiné pfisluSenstvi
ohne, uvizne ¢i zablokuje v obrabéném materialu. Naradi
se nezastavi a stéle se otaci, tim vyviji tlak v opa¢ném
sméru, nez je pracovni smér zablokovaného pfislusenstvi.
Napfiklad pokud uvizne brusny kotou¢ v obrabéném dilu,
fezna hrana kotouc¢e se zanofi do obrabéného dilu a dojde
k prudké reakci kotouce, ktery nekontrolované vyskoci ze
své drahy smérem k uzivateli, v zavislosti na sméru otaceni
kotouce pred jeho zablokovanim. Kotou¢ mlze vyskocit
bud smérem k nebo od operéatora, v zavislosti na sméru
kola hnuti v misté skfipnuti. Pfi zpétném razu se brusny
kotou¢ muZze zlomit.

Zpétny raz je tudiz zpdsoben nespravnym pouzivanim
nafadi a/nebo nevhodnym postupem pfi fezéni, pfipadné
nevhodnymi podminkami fezani.

a) Drzte néaradi pevné a postavte se tak, abyste
mohli kontrolovat pfipadny zpétny raz naradi.
Pokud je naradi vybaveno pomocnou rukojeti,
vzdy drzte naradi obéma rukama. Tim se
usnadni kontrola nad naradim v pripadé zpétného
rdzu nebo reakéniho momentu pfi spusténi naradi.
Pfi zpétném razu nebo reakénim momentu je tfeba
pfijmout odpovidajici opatfeni.

b) Nikdy nepfiblizujte ruce do blizkosti ota€ejiciho
se piisluSenstvi, abyste si nezpusobili vazné
zranéni v pfipadé zpétného razu. PfisluSenstvi
muizZe odskogit zpét pres vase ruce.

c) Nestavte se do mista mozného zpétného
rdzu néradi. V pfipadé zpétného razu je néaradi
vymrsténo opa¢nym smérem, nez je smer otaceni
kotouce.

d) Postupujte opatrné pfi praci v rozich, pfi
opracovani ostrych hran apod. Davejte pozor,
aby se vam naradi nevysmeklo a aby se
pfFisluSenstvi nezablokovalo. Pfi praci v rozich a
pfi opracovani ostrych hran se zvySuje nebezpeci
vysmeknuti naradi a zablokovani pfisluSenstvi,
které maji za néasledek ztratu kontroly a zpétny raz.

e) Toto naradi nepouZivejte s kotouéem, ktery
je ur€en pro zkracovaci €i jinou pilu na fezani
dfeva. Tyto kotouce zvySuji riziko zpétného razu a
ztraty kontroly nad naradim.

DALSI BEZPEECNOSTNI POKYNY PRO BROUSENI A
REZANI

Zvlastni bezpe€nostni varovani pro éinnosti s feznym
a brusnym kotouéem:

a) Pouzivejte pouze typy kotouéud, které jsou
doporuéeny pro vas elektricky nastroj a uréeny
kryt navrzeny pro zvoleny kotoué. Kotouce
nenavrzené pro danou brusku nelze dostate¢né
chréanit a jsou nebezpecné.

b) Brusna plocha stfedu zatlaéeného kotouce
se musi montovat pod plochu okraje krytu.
Nespravné namontovany kotou¢ vycnivajici z
okraje krytu nebude vhodné chranén.

c) Kryt musibytbezpeéné pfipojen k elektrickému
néastroji a umistén pro maximalni bezpeénost,
tim je obsluze vystavena minimalni plocha
kotou€e. Kryt pomaha obsluhu chréanit pred
rozbitymi  fragmenty  kotouce, kontaktem
s kotou¢em a jiskrami, které mohou zapalit odév.

d) Kotou€e se smipouZivat pouze pro doporucéena
pouziti. Napfiklad: Nebruste stranou Fezného
kotouée. Hrubé rozbruSovaci kotouce jsou uréeny
pro okrajova brouseni, bo¢ni sily pouZité na tyto
kotou¢e mohou zpusobit jejich poniceni.

e) Vidy pouzivejte nepoSkozené okolky kotouée
se spravnou velikosti a tvarem pro vas vybrany
kotoué. Spravné okolky kotouce podporuji kotoug¢,
¢imzZ snizuji moznost zaseknuti kotouce. Okolky
pro rozbruSovaci kotouc¢e mohou byt jiné nez
okolky brusnych kotou¢u.

f) NepouZivejte opotfebované kotouce z vétSich
nastroju. Kotou¢ zvoleny pro vétsi nastroj je
nevhodny pro vysoké rychlosti malého nastroje a
muze prasknout.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNiI VAROVNE PREDPISY
PRO CINNOSTI S REZNYM KOTOUCEM

a) ,Neblokujte* Fezny kotou€ ani nepouzivejte
nadmérny tlak. NezkouSejte se provadét
nadmérné hluboké Ffezy. Namahani kotouce
zvySuje zAatéZz a nachylnost ke stoceni nebo
uvaznuti kotouce v fezu a moznost zpétného vrhu
nebo zlomeni kotouce.

b) Nestavte své télo do linie a za rotujici kotoué.
Pokud kotou¢, v misté pouziti, se pohybuje
smérem od vasSeho téla, mize mozny zpétny vrh
odhodit rotujici kotou¢ a elektricky nastroj pfimo
na Vas.

c) Kdyzkotou€uvizne,nebo kdyZz se fezaniprerusi
z jakéhokoliv davodu, vypnéte elektricky
nastroj a drzte jej nehybné v materiélu, az se
kotou€ zcela zastavi. Nikdy se nepokouSejte
pfemistovat fezny kotou€ z mista fezani, kdyz
se kotou€ pohybuje, jinak nastane zpétny
vrh. Pokud kotou¢ uvizne v fezaném materialu,
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pokuste se nalézt pfi¢inu a provedte napravu, aby
k zablokovani kotouce jiz nemohlo dojit.

Neobnovujte fezani pfimo v obrobku. Nechte
kotoué dosahnout plné rychlosti a opatrné
znovu vstupte do fezaného mista. Kdyz je
kotou¢ uvizly, mize z obrobku vyskogit nebo byt
zpétné vrzen, kdyZ se znovu spusti v obrobku.

Podeprete velké panely nebo velké obrobky
pro minimalizaci nebezpeéi sevieni kotouée
a zpétného vrzeni. Velké obrobky maji sklon se
prohybat vlastni tihou. Podpory musi byt umistény
pod obrobkem po obou stranéch blizko linie fezu a
blizko okraji obrobku.

Budte velmi opatrni, kdyz délate ,zarez*
do dané zdi nebo jinych slepych oblasti.
Vyénivajici kotou¢ mlze prefezat potrubi vedouci
plyn ¢&i vodu, elektrické vodice ¢i predméty, které
zpUsobuji zpétny vrh.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO PRACI S
UHLOVOU BRUSKOU

a)

b

-

©)
d

e

—_ =

f)

=3

9

h

=

Zkontrolujte, zda rychlost otd¢ek uvedena na
brusném kotouci souhlasi s jmenovitou rychlosti
brusky.

Zkontrolujte, zda je pramér brusného kotouce
kompatibilni s nafadim a se zavitem na vietenu.

Brusné kotouce je nutné skladovat v suchu.
Na brusné kotouce nepokladejte Zadny predmét.

Brusné kotouce se nesmi pouzivat k jinym Gceldm
nez k brouseni materialu.

S brusnymi kotoudi je nutné zachazet opatrné, v
souladu s doporu¢enimi vyrobce.

Nez za€nete pouzivat brusny kotou¢, zkontrolujte,
zda neni tupy nebo praskly. Praskly kotou¢ se
muzZe rozlomit a byt pfiéinou vazného Grazu.

Zkontrolujte, zda je bruska nasazena v souladu s
pokyny tohoto navodu k obsluze.

Pfed pouzitim brusky zkontrolujte spravné nasazeni
a utaZeni brusného kotouce, pak ponechte brusku
pracovat naprazdno zhruba po dobu 30 sekund.
Bruska musi byt pfitom nasmérovana tak, abyste
neohrozili sami sebe a své okoli. Pokud je
slysitelné podezielé chvéni kotou€e nebo je patrny
jakykoliv jiny problém, brusku okamzité vypnéte.
Brusku peclivé prohlédnéte, abyste odhalili pFicinu
problému.

Nepouzivejte redukce ani adaptéry, abyste mohli
nasadit brusny kotou¢ na velky upinaci primer.

Zkontrolujte spravné upevnéni opracovavaného
materialu.

PouZivejte pouze brusné kotouce doporucené
firmou RYOBI.

Déavejte pozor, aby jiskfeni, které vznika pfi
pouzivani néafadi, nevytvarelo nebezpec¢né
situace, napfiklad Ze jiskry nemohou zasahnout
osoby ve Vasi blizkosti nebo pfijit do styku s
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n)

0)

p)

q)

)

hoflavymi pfedméty.

Pfi praci noste ochranné bryle a sluchovou
ochranu.

V piipadé potfeby pouzivejte i dalSi osobni
ochranné prostfedky, jako jsou ochranné rukavice,
ochranny pracovni odév nebo pfilba.

Pokud je nafadi v provozu, nikdy je nepokladejte
na zem ani neodkladejte na jinou plochu. Viivem
setrvacnosti se kotou¢ jesté chvilku otaci i po
vypnuti nafradi. Pokud je bruska v provozu,
nikdy se nedotykejte brusného kotouce, brusku
nepokladejte na zem ani na Zadnou jinou plochu.

Naradi pouzivejte pouze k predepsanym aceltm.
Ke zchlazeni kotouce nikdy nepouZivejte chladici

kapalinu nebo vodu. NepouZivejte nafadi jako
pevny nastroj.

Pfi praci drzte nafadi pevné obéma rukama.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuije jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veSkeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpeci mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybejte se:

Zranéni zpusobena odletujicimi ¢asticemi

Kovové nebo abrazivni ¢astice mohou vniknout do
oc¢i a zpusobit vazné trvalé poSkozeni. Noste pfi
provozu produktu ochranné bryle schvalené pro
brousenti.

Poranéni zplisobené vibracemi

Limit expozice. Viz "Snizovani Rizik".

Zranéni zpGsobené prachem

PouZzivejte vhodnou masku proti prachu s vhodnymi
filtry, které mohou chrénit proti prachu z materialu
a ¢asticim z brusného kotouce. V pracovni
oblasti vyrobku nejist, nepit, ani nekoufit. Zajistit
dostate¢né vétrani pracovisté.

Zranéni z kontaktu s brusnym kotou¢em

Disk a obrobek se b&hem provozu zahfivaji. Pfi
vyméné kotouc¢e nebo dotyku obrobku pouZzivejte
rukavice. UdrZuijte vzdy ruce v bezpecéné vzdalenosti
od brusného prostoru. Upinejte obrobek kdykoli je
to mozné.

Zranéni zpGsobené hlukem

Dlouhodobé vystaveni hluku zvysi riziko poskozeni
sluchu a aginky jsou kumulativni. PF pouZiti
elektrického néarfadi po delSi dobu, pouzZivejte
ochranu sluchu.

SNIZENI RIZIKA

Bylo zjisténo, Ze vibrace z ruc¢nich pracovnich néstroju
mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu tzv. Raynaud’s
Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi jeho pfiznaky
patfi brnéni, necitlivost a zbéleni prstl, patrné obvykle po
pobytu v chladu. Védci se domnivaji, Ze k rozvinuti téchto
pfiznak pfispivaji dédi¢né faktory, pobyt v chladu a vihku,
strava, koufeni a pracovni navyky. Uzivatel mize omezit
pfipadné pusobeni vibraci pouzitim vhodnych opatfeni:
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m Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi préaci
s nastrojem si naviéknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
a zapésti v teple. Bylo zjisténo, Ze chladné pocasi je
hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’'s Syndrome
(Raynaudovu syndromu).

m  Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.

m Zafazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vySe uvedenych pfiznak( tohoto
syndromu, okam?Zité pferuste praci a vyhledejte |ékare.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zplsobena, ¢&i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. KdyZz pouzivate
jakykoliv nastroj delSi dobu, délejte pravidelné prestavky.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 133.

Spina¢

Tlagitko pro aretaci vietene
Sestava krytu kotouce
Zamykaci paka krytu
Vnéjsi pFiruba

Brusny kotou¢

Pfiruba

PFidavna rukojet

. Servisni utahovaci kli¢
10. Rychloupinaci matice

COoONOGOrWONE

SPOUSTECI OCHRANA

Stroje s blokovacim spina¢em jsou vybaveny vypinanim.
To zabrani stroj pfed opétovnym spusténim po vypadku
napajeni. Pokud pokracujete v praci, vypnéte stroj a poté
jej opét zapnéte.

UDRZBA

A VAROVANI

Neprovadéjte zadna sefizovani, pokud je motor v
provozu.

Pfi nasazovani pfisluSenstvi, ¢iSténi nebo sefizovani
brusky vzdy brusku odpojte od elektrické sité.Stejné
musi byt bruska odpojend od elektrické sité, pokud
brusku nepouzivate. Odpojenim predejdete nahodnému
spusténi a tim vaZnému osobnimu poranéni.

m  Po skonceni prace zkontrolujte, zda je nafadi v dobrém
stavu.

m Doporucuje se nechat nafadi zkontrolovat alespori
jedenkrat ro¢né v nékterém z autorizovanych servisnich
stfedisek vyrobkl Ryobi a nechat nafadi kompletné
vycistit a namazat.

m Pokud je napéjeci kabel poSkozen, musi byt nahrazen
pouze vyrobcem nebo povéfenym servisnim stfediskem

za Ucelem odstranéni nebezpeci. Kontaktujte povéfené
servisni stfedisko

A VAROVANI

Z bezpecnostnich ddvodu a pro zajisténi spolehlivosti
nafadi musi byt veSkeré opravy provadény v
autorizované servisni opravné vyrobkd Ryobi.

A VAROVANI

K odstranéni prachu z produktu nepouZzivejte nikdy
stlaceny vzduch. Tato ¢innost je nebezpe¢na a mlze
zpusobit odhozeni necistot a Stérku a nékomu poranit
zrak.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzilé
nafradi do  domovniho odpadu a
upfednostnéte jeho recyklaci. V souladu
s predpisy na ochranu Zivotniho prostredi
odkladejte vyslouzilé nafadi, pfisluSenstvi i
obalovy materiél do tfidéného odpadu.

SYMBOLY NA VYROBKU

Bezpecnostni vystraha

Napéti

Hertz

St¥idavy proud

Watt

Jmenovita rychlost

Pocet otacek nebo pohybd (kmiti) za minutu

szoz<[>

2
3

TFida Il, dvojité izolovano

Pred pouzitim pfistroje si prosim fadné
prectéte tyto pokyny.

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu o¢i

Noste respirator.

Nepouzivejte kotou¢ s prasklinami, otfepy
nebo vadami

Nevhodné pro brouseni za mokra. Pouzivani
vody nebo chladici kapaliny muze zpUsobit
Uraz elektrickym proudem nebo elektrickou
ranu.

@OV T
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Noste ochranné rukavice
NepouZzivejte pro rovinné brouseni.
Pozivejte bezpecnostni pracovni obuv.

Noste ochranu sluchu a zraku a masku.

Euroasijska znacka shody

Shoda CE

@2 Ukrajinska znacka shody

Odpad elektrickych vyrobkd se nesmi

likvidovat v domovnim odpadu. Recyklujte

prosim na sbérnych mistech. Ptejte se u
|

mistnich Gfadd nebo prodejce na postup pfi
recyklaci.

SYMBOLY POUZITE V NAVODU
=
é":: I Pfipojte k elektrické siti.
ey
é.tl Odpojte od elektrické sité.

Dily nebo pfisluSenstvi jsou v prodeji
samostatné

Odpad elektrickych vyrobkl se nesmi
likvidovat v. domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych mistech.

Zamknuto

Odemknuto
Poznamka
Varovani

Zastavte zafizeni.

O HDE F
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Nésledujici signélni slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysvétleni Urovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.

/\ NEBEZPEGI
Upozoriiuje na bezprostfedné nebezpecnou situaci, ktera
vede k usmrceni nebo tézkému zranéni.

/\ VAROVANI

Upozorriuje na moznou nebezpeénou situaci, kterd by
mobhla vést ke smrtelnému Urazu nebo k zavaznému
zranéni.

/\ POZOR
Upozoriiuje na moznou nebezpecénou situaci, kterd maze
vést k menSimu nebo lehkému zranéni.

POZOR

(Bez bezpecnostniho vystrazného symbolu) Uréuje
situaci, kterd muze mit za nasledek vazné poskozeni.
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A sarokcsiszol6 tervezésekor a biztonsag, a teljesitmény
és a megbizhat6sag voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A sarokcsiszolét csak felnéttek hasznalhatjak, akik
elolvastak és megértették a kézikdnyvben Iévé utasitasokat
és figyelmeztetéseket, és felelésnek lehet ket tekinteni
a tetteikért. A sarokcsiszold csak fémek csiszolaséara és
vagasara hasznalhat6. Csak a termék kézikonyvének
miszaki adatok részében meghatarozott megfeleld
csiszolokorongok szerelheték fel a sarokcsiszolora. A
sarokcsiszol6 kézi hasznalatra készilt; nem rogzithetd
szerelvényre vagy munkapadra.

Figyelmesen olvassa el az 6sszes figyelmeztetést
és utasitast. Az alabb részletezett elirasok be nem
tartdsa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramutés
és/vagy sulyos testi sérilések.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késébbi tajékozodasra is.

SAROKCSISZOLO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

A CSISZOLASI ES VAGASI MUVELETEKRE
VONATKOZO ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK:

a) A gép csiszoloként és vagoként is hasznalhat6.
Figyelmesen olvassael azehhezaszerszamhoz
mellékelt 6sszes figyelmeztetést, utasitast és
miiszaki adatokat, valamint tanulményozza az
abrakat is. Az alabb részletezett el6irasok be nem
tartdsa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tlz,
aramutés és/vagy sulyos testi sérilések.

b) Operations such as sanding, wire brushing
or polishing are not recommended to be
performed with this power tool. Ezen el6iras be
nem tartasa baleseteket és silyos testi séruléseket
okozhat.

c) Ne hasznéljon olyan tartozékokat, amelyeket
nem specidlisan ehhez a szerszamhoz
terveztek és a gyarté altal nincs eléirva a
hasznéalatuk. Még ha egy tartozékot fel is lehet
a szerszamra szerelni / helyezni, ez nem jelenti
azt, hogy teljes biztonsagban is lehetne ezt a
szerszamot ily médon hasznalni.

d) Atartozék névleges sebessége (fordulatszama)
nagyobb vagy egyenlé kell hogy legyen, mint
a szerszamon jelolt maximalis sebesség
(fordulatszam). A sajat névleges sebességuknél

nagyobb  sebességen Uzemelé tartozékok
eltorhetnek és kidobddhatnak / kirepulhetnek a
szerszambdl.

e) A tartozék kulsé atmérdje és vastagsaga meg
kell hogy feleljen a szerszam megjel6lt miiszaki
adatainak. Amennyiben a tartozékok nem felelnek
meg a megadott adatoknak, akkor a szerszam

g)

h)

k)

védelmi- és bedllitdsi rendszerei nem képesek
megfeleléképp mikodni.

Atartozékok menetes rogzitésének illeszkednie
kell a csiszol6 orséjanak menetéhez. A
peremekkel régzitett tartozékok esetében a
tartozékok kozépsé furatanak illeszkednie
kell a perem igazit6 atmérdjéhez. A gép
rogzitéfelileteinez nem illeszkedé tartozékok nem
lesznek kiegyensulyozva, vibralni fogak, és a gép
feletti iranyitas elvesztését okozhatjak.

Ne hasznédljon sérilt tartozékot. Minden
hasznalat elétt ellenérizze, hogy a hasznalt
tartozék j6 &llapotban van-e: bizonyosodjon
meg arrél, hogy a csiszol6 korongok nem
csorbultak / deformalédottak vagy repedtek, a
talpak nem szakadtak vagy kopottak, valamint
hogy a drotkefék sortéi nem tdlsadgosan
kopottak vagy torottek. Amennyiben a
szerszam vagy a tartozék leesett, ellenérizze
hogy semelyik alkatelem nem sériilt, szikség
esetén pedig szereljen / tegyen fel egy
sérilésmentes tartozékot. Miutan leellenérizte,
hogy atartozék j6 allapotban van, és felszerelte
| felhelyezte azt, akkor helyezkedjen el
biztonsagos tavolsagban a mozgé tartozéktol
és hagyja hogy a szerszam egy percig
maximalis fordulatszamon mikdédjon. Ha a
tartozék sérilt, akkor el fog torni e teszt soran.

Viseljen személyi védofelszerelést.
Aszerint, hogy mire hasznélja a szerszamot,
viseljen védémaszkot, biztonsagi- vagy
védészemiiveget. Szikség esetén hordjon
porvédé  maszkot, hallasvédé  eszkdzt
(fulvédét, fuldugot), kesztylit, védokdtényt az
idegen testek (surol6 darabok, faforgacs stb.)
becsapddasa elleni védelem érdekében. A
véddszemiiveg lehetévé teszi, hogy a kipattogd
térmelék ne sértse meg a szemet. A porvédd
maszk lehet6vé teszi a munkafolyamat altal keltett
részecskék kiszlrését. Hallaskarosodast okozhat,
ha er6s zajnak hosszabb idén keresztuli ki van
téve.

A munkat szemléléket tartsa megfelelé
tavolsagban a munkaterulettél és tigyeljen arra,
hogy hordjanak megfelelé védéfelszerelést.
Barki beléphet a munkaterileten kell viselnitik
egyéni védbéeszkozoket. A munkadarab ill.
egy seérilt tartozék tdredékei a munkaterileten
tilra repllhetnek és sllyos testi sériiléseket
okozhatnak.

A gépet kizarélag a szigetelt, cslUszasgatlo
részénél fogja, ha olyan fellleten dolgozik,
amelyben elektromos vezeték lehet, vagy
amikor olyan munkat kell végeznie, melynek
soran a tapvezeték a gép utjaba kerilhet. A
fesziltség alatt 1évé veztékkel torténd érintkezés
sordn a szerszdm fém alkatrészei aram ala
kertilhetnek, minek kovetkeztében a kezel6t
aramutés érheti.

Oly moédon vezesse a halozati tapvezetéket,
hogy tavol maradjon a forgasban 1évé
tartozéktol. Ha elvesziti uralmat a szerszam felett,
a tapvezeték elszakadhat vagy becsipddhet és a

Magyar | 71

ABTOTOB@H «130»



For Technical Revie@sent on 26 Apr 2017

keze ill. a karja a forg6 tartozék felé mozdulhat el.

) Soha ne tegye le addig a szerszamot, amig a
tartozék teljesen le nem all. A forgd tartozék
érintkezésbe 1éphet azzal felllettel, amelyre
helyezték, emiatt elveszitheti a szerszam felett az
uralmat.

Széllitds kozben soha ne mikodtesse a
szerszamot. A forgo tartozék bekaphatja a ruhajat
és sulyos sérilést okozhat.

m

=

n) Rendszeresen tisztitsa a szerszam
szell6zényilasait. A motor I|égaramlasa a
motorhaz belsejébe szivia a port, ami altal
felhalmozédhatnak ott a fémrészecskék és ez
aramutést idézhet eld.

0) Ne haszndlja a szerszamot gyulékony,
tlizveszélyes anyagok kozelében. A szerszam
altal keltett szikrdk meggyujthatjak ezeket.

p) Ne hasznaljon hitéfolyadékkal miikédo
tartozékokat. A viz ill. a hiit6folyadékok hasznéalata
aramutést okozhat.

ELOIRASOK

TOVABBI BIZTONSAGI

MUVELETRE

MINDEN

Visszarugas és ahhoz kapcsolddé figyelmeztetések

A megugras egy olyan hirtelenszer( reakcio, amely akkor
léphet fel, ha a mozgasban lévé csiszolokorong, talp,
drotkefe vagy egyéb tartozék beszorul vagy elgorbil,
ami az adott tartozék gyors blokkolasaban nyilvanul meg.
A szerszam tovabb mikddik, igy a tartozék hasznalati
iranyaval ellenkez6 iranyban megdobja a szerszamot.
Példaul, ha egy vagoétarcsa beszorul vagy elgorbiul a
munkadarabban, akkor a tarcsa éle belemélyilhet a
munkadarab felliletébe, ami a tarcsat a munkadarabrol
hirtelen a szerszamot hasznalé személy iranyaba ill. — a
leblokkolt tarcsa forgasiranyanak figgvényében — tavolra
is vetheti. A kerék akkor sem ugrik irdnyaba, vagy tavol az
Uzemeltetd, attdl figgden, irdny a kerék mozgasat ponton
csipkedte. Megugras esetén a vagoétarcsa el is torhet.

A megugras ily moédon a szerszdm nem megfelel
hasznélatanak és/vagy a helytelen hasznalati médoknak
| korulményeknek az eredménye. Néhany o6vintézkedés
meghozatalaval ill. figyelmes betartdsaval azonban
elkeriilheté ez a veszélyes jelenség.

a) Tartsa erésen a szerszamot és oly moédon
poziciondlja a testét és a kezeit, hogy egy
esetleges megugrast kontrollalni tudjon. Ha
a szerszamon segédfogantyld van, mindig
tgyeljen a fogasara. Ekkor optimalis kontroll
alatt tartja a szerszamot egy esetleges
megugras vagy a szerszam beinditasa soran
jelentkezé ellenhatds-nyomaték esetén. Hozza
meg a szikséges intézkedéseket ahhoz, hogy
uralma alatt maradjon a szerszam megugras vagy
ellenhatas-nyomaték esetén.

b

-

Soha ne helyezze a kezét a forg6 tartozék
kozelébe, a sUlyos testi sérulések veszélyének
elkerilése érdekében. Tartozékok kezein at.

c) Ne helyezkedjen abba a térrészbe, ahova a
szerszam kidobddhat egy esetleges megugras
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esetén. Megugras esetén a szerszam a tarcsa
forgasiranyaval ellentétes iranyba repul ki.

d) Kulonds figyelemmel jarjon el, ha sarkokon,
éles peremeken stb. dolgozik. Kerilje a
tartozék megcsUszasat és beszorulasat.
Amikor sarkokon, éles peremeken dolgozik,
vagy megcsuUszik a szerszam, akkor a tartozék
blokkolasanak — ily médon az uralom elvesztésnek
és a szerszam megugrasanak — nagyobb a
veszélye.

e) Soha ne hasznédljon ezzel a szerszammal
fadarabol6- és flirésztarcsat. Az ilyen tipusd
tarcsadk novelik a szerszdm megugrasanak és
uralomvesztésének veszélyét.

A CSISZOLASI ES VAGASI MUOVELETRE VONATKOZO
TOVABBI BIZTONSAGI UTASITASOK

A csiszoléasi és vagasi miveletekre vonatkozé specidlis
biztonsagi figyelmeztetések:

a) Csak a géphez javasolt tarcsakat haszndlja,
melyekhez van specialis védéburkolat. Azok
a tarcsak, melyeknek haszndlatara a gép nincs
felkészitve, nem védheték megfeleléen és ezért
nem biztonsagosak.

b) A sullyesztett kozépsé furati korongokat Ggy
kell felszerelni, hogy a védéburkolat pereme
ala keruljenek. A védSburkolat peremének
sikjan atnyuld, rosszul felszerelt korongnak nem
megfelel6 a védelme.

c) A védét biztosan kell régziteni a gépen, és ugy
kell bedllitani, hogy a maximalis biztonsagot
nyUjtsa, azaz a tarcsa leheté legkisebb nem
védett része nézzen a kezel6 felé. A védéburkolat
megvédi a kezel6t a széttort korong darabjaitol és
a koronggal, illetve a ruhazatot esetleg meggyuijté
szikrakkal valo véletlen érintkezéstol.

d) A tarcsédkat csak a javasolt alkalmazasokra
szabad hasznélni. Példaul: Ne csiszoljon a
vagotarcsa oldalaval. A csiszolé vagotarcsak
oldaliranyl csiszolasra valok, ezért nagy oldalsé
er6knek vannak kitéve, melyek akér a tarcsa
Osszetorését is okozhatjak.

e) Mindig sérulésektél mentes tarcsarogzité
peremeket hasznéljon, melyek mérete és
alakja megfelelé a kivalasztott tarcsahoz. A
tarcsarogzité peremek megtamasztjdk a tarcsat,
igy csokkentik a tarcsa eltorésének veszélyét. A
vagotarcsak rogzitéperemei kilonbdzhetnek a
csiszol6korongokhoz sziikséges peremektol.

f) Ne hasznéljon nagyobb gépekrdél szarmazé
elhasznalédott tarcséakat. A nagyobb
szerszamgépekhez valé tarcsa a kisebb gép
nagyobb fordulatszama miatt nem hasznalhatd,
mert szétrobbanhat.

A CSISZOLOVAL VEGZETT VAGASOKKAL
KAPCSOLATOS TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

a) Ne “csipje be” a vagoétarcsat, és ne fejtsen ki
talzott nyomast. Ne prébalkozzon tdl mélyen
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vagni. A tarcsa feszitése nodveli a terhelést
és a tarcsa hajlamossagat a csavarodasra
vagy gorbllésre a vagasjaratban, valamint a
visszarlgas és a tarcsa torésének veszélyét.

Ne helyezze a testét forgé tarcsa sikjaba.
Amikor a tarcsa a megmunkalasi pontban az On
testétdl elfelé mozog, az estleges visszarigas
megperditheti a forgo tarcsat, és On felé lenditheti
a szerszamgépet.

A tarcsa beakadasakor, vagy ha barmilyen
okbdl megszakitia a vagast, kapcsolja ki
a szerszamgépet, és tartsa mozdulatlanul
mindaddig, amig a tarcsa teljesen meg nem
all. Ne proébalja eltavolitani a vagotarcsat a
vagashol, ha a tarcsa forog, maskilonben
visszarugas torténhet. Soha ne prébélja a még
forgo tarcsat levenni, ez megugrast idézhet el6.

Ne kezdje Ujra a vagast a munkadarabban.
Hagyja, hogy avagotarcsateljes fordulatszamra
gyorsuljon, majd o6vatosan engedje be a
vagasba. A tarcsa beakadhat, felemelkedhet vagy
visszartghat, ha a gépet a munkadarabban inditja
be.

A paneleket és a talméretes munkadarabokat
tdmassza ald, hogy csokkentse a tarcsa
becsipédésének és visszarugasanak
kockazatéat. A nagyméretli munkadarabok a sajat
sulydk alatt behajolhatnak. A tdmasztékokat a
vagasvonal kozelében, valamint a munkadarab
széléhez kozel is el kell helyeznie a tarcsa mindkét
oldalan.

Kilonos figyelemmel jarjon el, ha "beszlré
vagast" végez egy mar meglévé falban vagy
méas elére nem lathaté terileten. A kiallo
tarcsa gaz- vagy vizcsoveket, illetve elektromos
vezetékeket vagy mas targyakat vaghat el, ami
visszarlgast okozhat.

A SAROKCSISZOLOKRA VONATKOZO

SPECIFIKUS BIZTONSAGI ELOIRASOK
)

a,

b

-

c)

d

e

f)

g

h

— =

-

=

Ellenérizze, hogy a csiszol6korongon feltlintetett
fordulatszam-érték nagyobb vagy egyenlé legyen,
mint a szerszam névleges fordulatszam-értéke.

Bizonyosodjon meg- arrél, hogy a csiszol6korong
méretei  (atméré) megfeleléek legyenek a
szerszamhoz és hogy a korong tokéletesen
illeszkedjen a tengelyre.

A csiszolékorongokat szaraz helyen tarolja.
Soha ne tegyen semmilyen targyat a korongokra.

A csiszolékorongokat kizarélag csiszolasra szabad
hasznalni.

A korongok tarolasat és kezelését elévigyazatosan,
a gyart6 cég utasitasai szerint kell végezni.

A csiszolékorong hasznalata el6tt bizonyosodjon
meg arr6l, hogy a korong ne legyen csorbult vagy
repedt. llyen esetben a korong eltérhet és ez sulyos
testi séruléssel jar6 balesetet eredményezhet.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a korong a jelen

m

=

n)

p)

a)

)

Utmutatéban [év6 utasitadsoknak megfeleléen
legyen felszerelve.

A sarokcsiszol6 hasznélata elétt bizonyosodjon
meg arrél, hogy a korongot jol tette-e fel és
rendesen megszoritotta-e. Ezutdn hasznélja a
szerszamot Uresjaraton 30 masodpercig, ekdzben
tartsa Ugy, hogy az ne legyen senkire és semmire
nézve veszélyes. Ha a készilék tulsagosan vibral
ill. ha barmilyen mas problémat észlel, azonnal
dllitsa le a késziléket. llyenkor ellenérizze a
késziléket és keresse meg a probléma okat.

Nem szabad sz(kit6 kozgydrivel, tAmcsavarral
stb. nagyobb lyukatméréji, a készilékhez nem
alkalmas korongot hasznalni.

Ellenérizze, hogy a munkadarab / megmunkaland6
felllet kell6 médon régzitve legyen.

Kizarélag RYOBI altal el6irt korongot hasznaljon a
szerszamhoz.

Bizonyosodjon. meg  arrdl, hogy a készulék
hasznéalatakor keletkezd szikrdk ne idézzenek
el6 veszélyes helyzetet, vagyis hogy példaul
ne pattanhassanak emberekre vagy gyulékony
anyagokra.

Munka kdzben viseljen mindig védészemiiveget és
fllvédét.

Amennyiben szilkséges, hasznélion mas olyan
személyes véddfelszereléseket is, mint pl.
védokeszty(, -kotény vagy -sisak.

Soha ne tegye a bekapcsolt késziléket foldre ill.
mas felllletre. A sarokcsiszol6 kikapcsolasa utan
a korong még lendiletbél forog par méasodpercig.
Soha ne érintse és ne tegye le a foldre ill. barmilyen
mas fellletre a csiszolét forgd koronggal.

A szerszamot kizar6lag olyan munkalatokra
haszndlja, amelyre azt tervezték. Soha ne
hasznaljon htévizet vagy hitéfolyadékot. Ne
haszndlja a szerszamot fixen kitdmasztva vagy
befogva.

A sarokcsiszolot két kézzel

hasznalja.

szilardan fogva

VISSZAMARADO KOCKAZATOK

Még a

termék rendeltetésszeri hasznalata esetén sem

lehet teljesen kikiiszobolni minden kockazati tényezét. A
gép hasznélata soran a koévetkez6 veszélyek merilhetnek
fel, és a kezel6ének kilondsen oda kell figyelnie az alabbiak
elkeriilésére:

m  Kivet6d6 darabok okozta sérilés

A fém vagy a csiszoléanyag szemcséi a
szembe kerllhetnek és sulyos maradand6
sérilést okozhatnak. A termék hasznalatakor
viselien a csiszolasi miveleteknek megfeleld
véddszemiiveget.

m  Vibracio okozta sérulések

Korlatozzaakitettséget. Lasd “Kockazatcsokkentés”.

m Por okozta sériilések

Viselien megfelel6 szlrékkel ellatott porvédd
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maszkot, ami meg tudja 6vni a megmunkalt
anyagbol szarmazé portél és a csiszolékorongbdl
leval6 szemcséktél. Ne egyen, igyon vagy
dohanyozzon a munkaterileten. Biztositson
megfeleld szell6ztetést.

m Csiszolékorong érintése okozta sériilés

— A korong és a munkadarab hasznalat kozben
felforr6sodnak. A korong cseréjekor vagy a
munkadarab megérintésekor viselijen keszty(t. A
kezeit mindig tartsa tavol a csiszolasi terllettdl.
Amikor lehetséges, szoritokkal rogzitse a
munkadarabot.

m  Zaj okozta sérllések

— A zajnak valé hossz( ideji kitettség noveli a
hallaskarosodas kockéazatat, és az ilyen hatasok
Osszeadddnak. Amikor hosszabb ideig hasznal
szerszamgépeket, viseljen fulvédot.

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznélata
soran  fellépd  vibracid  bizonyos  személyeknél
hozzéjarulhat az Ggynevezett Raynaud-szindroma
(Raynaud’'s Syndrome) nevl Aallapot kialakulasahoz.
A tunetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szlrasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran
felerésodnek. Az 6rokl6dé tényezék, a hidegnek kitettség
és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és munka kdzben
alkalmazott fogasok valosziniileg mind hozzajarulhatnak
ezen tlnetek megjelenéséhez. A vibraci6 hatasainak
csOkkentése érdekében a kezelének be kell tartani az
alabbi 6vintézkedéseket:

m Hideg id6ben tartsa melegen a testét. A gép
hasznalatakor viseljen kesztylit a kéz és a csuklo
melegen tartdsahoz. Arrél szamoltak be, hogy a hideg
idéjarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindroma
kialakulasaban.

m Bizonyos id6tartaml hasznalat utan mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

m  Gyakran tartson munkaszinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tlnetét tapasztalja, azonnal
hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a
tunetekrdl.

A gép hosszabb ideji folyamatos hasznélata sértléseket
okozhat vagy sulyosbithatja a tiineteket. Ha a gépet
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran sziinetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 133. abra.
Kapcsolégomb

Tengely reteszgomb
Téarcsavédo szerelvény
Védéburkolat kar reteszel6
Kilsé alatét
Csiszoldékorong (tarcsa)

e Sl
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7. Alatét

8. Kisegitd fogantyu

9. Szoritékulcs

10. Kénnyen rogzitheté csavaranya

BEINDITAS ELLENI VEDELEM

A rogzités kapcsoldval rendelkezé gépek el vannak latva
egy kioldoval. Ez megakadalyozza a gép 6nmagatol valo
beindulasat aramkimaradas utan. A munka folytatasakor
kapcsolja ki, majd Gjra be a gépet.

KARBANTARTAS

Semmilyen bedllitdst ne végezzen a késziléken, ha a
motor {izemben van.

Soha ne tartsa a csiszol6gépet halézatra csatlakoztatott
allapotban a tartozékok felszerelése, beallitasok,
tisztitasok alkalmaval, ill. ha nem haszndlja a
gépet. A szerszam halézatbdl torténd levalasztasa
megakadalyozza a véletlen bekapcsolédast, ami sulyos
sérilést okozhat.

Hasznalat utan  ellenérizze,
tuzemkeépes allapotban van-e.

hogy a készilék jo,

Tanacsos évente legalabb egyszer egy hivatalos,
szerz6dott Ryobi Szervizkdzpontba vinni a késziléket
altalanos tisztitasra és olajozasra.

Ha a tapkabel sérilt, azt a veszélyek elkeriilése
érdekében csak a gyartdé vagy annak hivatalos
szervizkdzpontja cserélheti ki. Lépjen kapcsolatba egy
hivatalos szervizkdzponttal

A FIGYELEM

A biztonsdg és megbizhatésadg érdekében minden
javitdsi munkalatot egy hivatalos, szerz6dott Ryobi
Szervizkdzpontban végeztessen el.

A FIGYELEM

Ne haszndljon sdritett leveg6t a pornak a termékrél
val6 eltavolitasahoz. Ez a gyakorlat veszélyes, és
szennyezédések és porszemcsék kifljasat vagy
szemsérllést okozhat.

KORNYEZETVEDELEM

Segitse el6 az alapanyagok Ujrahasznositasat
ﬁ azzal, hogy nem helyezi el &ket a
|

haztartdsi szemétben. Kornyezetvédelmi
megfontolasbdl az elhasznalédott gépet és
tartozékokat, valaminta csomagoléanyagokat
szelektiv médon kell gydijteni.

ABTOTOB@H «130»



SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

=zo <[>

DRFRODPIO@I T

=
===
—

For Technical Revie@sent on 26 Apr 2017

Biztonsagi figyelmeztetés

Volt

Hertz

Valtéaram (AC)

Watt

Névleges fordulatszam

Fordulatok ill. I6ketek szama percenként

1. osztaly, kettds szigetelés

Kérjuk, olvassa &t gondosan ezt az Utmutatot
a termék beinditasa el6tt.

Viseljen flulvédét

Viseljen szemvédot

Viseljen pormaszkot.

Ne hasznaljon kicsorbult, repedt vagy hibas
csiszolékorongot

Nem hasznalhat6 nedves csiszolasra. A viz
ill. a hiitéfolyadékok hasznélata aramutést
okozhat.

Viseljen biztonsagi védokeszty(it

Ne hasznélja feliiletek csiszolasara.

Viseljen biztonsagi labbelit.

Viseljen szem- és flilvédét, és arcmaszkot.

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

CE megfelel6ség

Ukrajnai megfelel6ségi nyilatkozat

A kiselejtezett elektromos termékeket

nem szabad a haztartasi hulladékkal

egyutt kidobni. Ezeket Gjra kell

hasznositani, ha van ra lehetéség. Az
Ujrahasznositassal kapcsolatban érdeklédjon
a helyi 6nkorméanyzatndl vagy a termék
forgalmazéjanal.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

Csatlakoztassa az elektromos
hal6zathoz.

o B

Huzza ki az elektromos halézatbol.

Kulon értékesitett alkatrészek és
kiegésziték

A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egydtt kidobni. Ezeket Gjra kell
hasznositani, ha van ra lehet6ség.

Retesz

Szétnyitas

Megjegyzés

Figyelem

Allitsa le a gépet.

O b

A kovetkez6 jeldlészavak és jelentések arra szolgalnak,
hogy megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket:

/N\ VESZELY
Egy bekovetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
el6zik meg, halalt vagy komoly sériilést eredményez.

/\ FIGYELEM

Egy potenciélisan bekdvetkez6 veszélyes helyzetet jelez,
ami, ha nem el6zik meg, halalt vagy sulyos sérulést
eredményezhet.

/N VIGYAZAT

Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
elézik meg, kisebb vagy mérsékelten sdlyos sériilést
eredményezhet.

VIGYAZAT
(Biztonsagi figyelmeztetd szimbolum nélkil) Egy olyan
helyzetet jelez, ami anyagi kart eredményezhet.
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Au fost acordate prioritdti maxime asupra sigurantei,
performantei si fiabilitatii in proiectarea polizorului dvs.
unghiular.

DOMENIU DE APLICATII

Polizorul unghiular este destinat a fi folosit doar de adultji
care au citit si Inteles instructiunile si avertizarile din acest
manual si pot fi considerati responsabili pentru actiunile lor.
Polizorul unghiular este proiectat doar pentru polizarea si
taierea metalelor. Doar discuri de polizare corespunzatoare
trebuie sa fie fixate la acest polizor unghiular, aga cum este
descris in sectiunea specificatii produs din cadrul acestui
manual. Polizorul unghiular este destinat diar pentru uz
casnic; nu trebuie sa fie montat pe un dispozitiv de fixare
sau banc de lucru.

A AVERTISMENT

Cititi, cu atentie, toate avertismentele si toate
instructiunile. Nerespectarea acestor instructiuni ar
putea provoca accidente, cum ar fi incendii, electrocutare
si/sau raniri corporale grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru ale
putea consulta ulterior.

AVERTIZARI DE SIGURANTA POLIZOR
UNGHIULAR

AVERTIZARI DE SIGURANTA COMUNE OPERATIILOR
DE POLIZARE Sl DE TAIERE ABRAZIVA:

a) Aceasta masina electrica este destinata
functionarii ca polizor si ca unealta de
debitare. Cititi, cu atentie, toate avertismentele,
instructiunile  si  specificatiile  furnizate
impreuna cu aparatul, si consultati ilustratiile.
Nerespectarea instructiunilor  prezentate in
continuare poate provoca accidente cum ar fi
incendii, electrocutare si/sau vatamari corporale
grave.

b) Operatiile, precum slefuirea, perierea,
lustruirea, nu sunt recomandate a fi efectuate
cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea
acestei reguli poate produce accidente si vatamari
corporale grave.

c) Nu utilizati accesorii care nu sunt concepute
special pentru acest aparat §i care nu sunt
recomandate de catre producator. Chiar daca
un accesoriu se poate monta pe aparat, acesta nu
garanteaza ca veti putea utiliza aparatul in deplina
siguranta.

d) Viteza nominala a accesoriului trebuie sa
fie egala sau mai mare decat viteza maxima
indicata pe aparat. Accesoriile care functioneaza
la o viteza mai mare decét viteza lor nominala se
pot rupe si pot fi aruncate.

e) Diametrul exterior al accesoriului si grosimea
acestuiatrebuie sa corespunda caracteristicilor
specificate pentru aparat. in cazul in care
accesoriile nu corespund caracteristicilor date,

g)

h)

k)

sistemele de protectie si de reglare ale aparatului
nu vor putea functiona corect.

Montarea filetata a accesoriilor trebuie sa se
potriveasca cu filetul fusului polizorului. Pentru
accesoriile montate prin flange, gaura arborelui
accesoriului trebuie sa se potriveasca cu
diametrul flangei. Accesoriile care nu se potrivesc
cu dispozitivele de montare a sculei electrice Tsi
vor pierde echilibrul, vor vibra excesiv si pot cauza
pierderea controlului.

Nu utilizati accesorii deteriorate. Inainte de
fiecare utilizare, verificati daca accesoriul pe
care-l utilizati este In stare corespunzatoare:
asigurati-va ca discurile abrazive nu sunt
stirbite sau fisurate, ca talpile nu sunt crapate
sau uzate, ca firele periilor metalice nu
sunt foarte uzate sau rupte. in cazul caderii
aparatului sau accesoriului, verificati ca niciun
element sanu fie deteriorat si, daca este nevoie,
instalati un accesoriu nou. Dupa ce ati verificat
ca accesoriul este in stare corespunzatoare
si dupa ce l-ati instalat, indepartati-va de
accesoriul mobil si lasati aparatul timp de un
minut sa ajunga la viteza maxima. In cazul in
care accesoriul este deteriorat, acesta se va rupe
n timpul acestui test.

Purtati echipament de protectie personala. In
functie de utilizarea aparatului dumneavoastra,
purtai o masca de protectie, ochelari de
siguranta sau ochelari de protectie. Daca este
necesar, purtati o masca antipraf, protectii
auditive, manusi si un sorf pentru a va proteja
de proiectarea de corpuri straine (elemente
abrazive, agchii de lemn, etc.). Ochelarii de
protectie va permit sa evitati ca proiectile de
resturi sa va raneasca ochii. Mastile antipraf permit
filtrarea particulelor generate de operatia pe o care
o faceti. Expunerea prelungita la un zgomot de
intensitate mare poate duce la pierderea auzului.

Tineti vizitatorii la o distanta suficienta de
zona de lucru si asigurati-va ca acestia poarta
echipament de protectie. Oricine intra in zona
de lucru trebuie sa poarte echipament personal
de protectie. Este posibil ca fragmente din piesele
de prelucrat sau de la un accesoriu rupt sa fie
proiectate dincolo de zona de lucru si sa provoace
vatamari corporale grave.

Nu tineti aparatul decat de partile izolate si
antiderapante cand lucrati pe o suprafata care
poate ascunde fire electrice sau cand lucrarea
de efectuat poate aduce cablul de alimentare
pe traiectoria aparatului. Accesoriul de taiere ce
intrd Tn contact cu un cablu sub curent ar putea
alimenta electric partile metalice expuse ale uneltei
electrice si ar putea expune operatorul la un soc
electric.

Asezati cablul de alimentare in aga fel incat sa
fie la distantd de accesoriul in rotatie. in cazul
in care pierdeti controlul aparatului, cablul de
alimentare ar putea fi tdiat sau s-ar putea agata,
iar mana sau bratul dumneavoastra ar putea fi
antrenata spre accesoriul n rotatie.
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) Nu agezati niciodata aparatul fnainte ca
accesoriul sa se fi oprit complet. Accesoriul Tn
rotatie ar putea intra Tn contact cu suprafata pe
care este asezat, ducand la pierderea controlului
asupra aparatului.

m

=

Nu lasati aparatul n functiune cand 1l
transportati. Accesoriul in rotatie ar putea sa se
agate in Tmbracamintea dumneavoastra si v-ar
putea rani grav.

n) Curatati In mod regulat orificiile de ventilatie ale
aparatului. Ventilatia motorului face ca praful sa
patrunda n interiorul carcasei motorului, ceea ce
poate produce o acumulare excesiva de particule
metalice si poate provoca socuri electrice.

0) Nu utilizati aparatul in apropiere de produse
inflamabile. Scanteile ar risca sa le aprinda.

p) Nu utilizati accesorii care necesita lichide de
racire. Utilizarea apei sau a lichidelor de racire
poate cauza electrocutari sau socuri electrice.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA
PENTRU TOATE OPERATIUNILE

Reculul gi alte avertizari asociate

Reculul este o reactie brusca, care are loc cand discul
in miscare, talpa, peria sau orice alt accesoriu se agata
sau se indoaie, ceea ce antreneaza blocarea rapida a
accesoriului. Aparatul, care continua sa functioneze,
proiecteaza atunci aparatul Tn directia opusa sensului de
utilizare a accesoriului.

De exemplu, daca un disc abraziv se agata sau se indoaie
n piesa de prelucrat, exista riscul ca taisul discului sa intre
n suprafata materialului, ceea ce va face ca discul sa iasa
brusc din aceasta sau sa fie proiectat. Discul poate sari
sau nu catre din partea operatorului, in functie de directia
de miscare roata de la punctul de blocare. n caz de recul,
discul abraziv se poate si rupe.

Reculul este deci rezultatul unei utilizari incorecte a
aparatului si/sau al procedurilor sau al conditiilor de utilizare
incorecte. Reculul poate fi evitat printr-o atentie deosebita
acordata respectarii unor precautiuni:

a) Tineti aparatul cu putere si pozitionati-va
corpul si bratele astfel incat sa puteti controla
un eventual recul. Daca aparatul are un maner
auxiliar, tineti-l intotdeauna pentru a avea un
control optim asupra aparatului in caz de recul
sau cuplu de reactie cand puneti aparatul in
functiune. Luafi ,masurile necesare pentru a
putea controla aparatul in caz de recul sau de
cuplu de reactie.

b) Nu va asezati ména niciodata in apropierea
accesoriului Tn rotatie pentru a evita orice

risc de raniri corporale grave in caz de
recul. Accesoriul poate recula peste mana
dumneavoastra.

c) Nu va asezati in zona in care exista riscul ca
aparatul s fie proiectat in caz de recul. In caz
de recul, aparatul este proiectat in directia opusa
sensului de rotatie al discului.

d) Fiti foarte atenti cand lucrati pe unghiuri,

muchii tadioase, etc. Evitati deraparea sau
blocarea accesoriului. Cand lucrati pe unghiuri
sau muchii tdioase sau cand aparatul derapeaza,
exista un risc mai mare de blocare a accesoriului si
deci de pierdere a controlului asupra aparatului si
de provocare a unui recul.

e) Nu utilizati niciodata lama de ferastrau cu lant
pentru lemn sau lama de ferastrau cu acest
aparat. Astfel de lame maresc riscul de recul si de
pierdere a controlului asupra aparatului.

INSTRUCTIUNI  SUPLIMENTARE ~ DE SIGURANTA
PENTRU OPERATII DE POLIZARE $§I TAIERE

Avertizari de siguranta specifice pentru operatiuni de
polizare sau abrazive de taiere:

a) Utilizati numai flansele recomandate pentru
unealta dvs. electrica si elementul de aparare
specifi proiectat pentru unealta selectata.
Discurile care nu sunt compatibile cu masina
electricd nu pot fi protejate adecvat si nu sunt
sigure.

b) Suprafata de polizare a centrului coborat a
discurilor trebuie sa fie montata sub planul
marginii aparatorii. Un disc necorespunzator
montat care se proiecteaza prin planul marginii
aparatorii nu poate fi corect protejat.

c) Elementul de aparare trebuie atagsat in
siguranta la unealta electricd si pozitionat
pentru o siguranta maxima, astfel incat doar
0 mica parte din piatra sa fie expusa inspre
operator. Aparatoarea ajutd la protejarea
operatorului de fragmentele rupte din disc, de
contactul accidental cu discul si scanteile ce ar
putea aprinde Tmbracamintea.

d) Pietrele trebuie folosite numai pentru aplicatiile
recomandate. De exemplu: Nu polizati cu
partea laterala a discului de taiere. Discurile
abrazive de taiere sunt destinate pentru polizarea
periferica, fortele laterale aplicate asupra acestor
discuri poate provoca spargerea lor.

e) intotdeauna utilizati flange nedeteriorate,
avand marimea si forma corecte pentru piatra
selectata. Flansele corespunzatoare sprijina
piatra, reducand astfel posibilitatea sfarmarii pietrei.
Flansele pentru pietrele abrazive de retezare pot
diferi de flansele discurilor de rectificare.

f) Nu utilizati pietre uzate apartinand altor unelte
electrice mai mari. Pietrele destinate uneltelor
electrice mai mari nu se potrivesc cu viteza mare a
uneltelor mai mici si se pot sfarma.

AVERTIZARI DE  SIGURANTA  SUPLIMENTARE
SPECIFICE OPERATIILOR DE TAIERE ABRAZIVA

a) Nu blocati discul de taiere si nu aplicati
presiune excesiva. Nu incercati sa efectuati o
adancitura de taiere excesiva. Suprasolicitarea
discului creste sarcina si probabilitatea rasucirii
sau Tndoirii discului Tn taietura si posibilitatea de
recul sau de spargere a discului.

b) Nu pozitionati corpul in dreptul si in spatele
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discului rotativ. Cand discul, in punctul de
functionare, se Tindeparteaza de corp, reculul
posibil poate proiecta discul rotativ si unealta
electrica direct spre dvs.

Cand discul se gripeaza sau cand taierea
este Tntrerupta din orice motiv, opriti unealta
electrica si tineti unealta electricd nemiscata
pana cand discul se opreste complet. Nu
Tncercati niciodata sa scoateti discul de taiere
din taietura in timp ce discul este In migcare,
altfel poate aparea reculul. Daca discul se
blocheaza, cautati cauza si luati masurile necesare
pentru ca acest lucru sa nu se mai repete.

Nu reporniti operatia de tadiere in piesa de
prelucrat. Lasati discul sa ajunga la viteza
maxima si patrundeti din nou cu atentie n
taietura. Discul se poate gripa, poate urca sau
poate provoca recul, daca unealta electrica este
repornita in piesa de prelucrat.

Sprijiniti panourile sau orice piesa de prelucrat
de dimensiuni mari pentru a minimiza riscul de
ciupire si recul al discului. Piesele de prelucrat
mari au tendinta sa se lase sub propria greutate.
Suporturile trebuie sa fie plasate sub piesa de
prelucrat, langa linia de taiere si langa marginea
piesei de prelucrat pe ambele parti ale rotii.

Aveti grija cand efectuati o "taiere ingropata
n pereti sau n alte zone fara vizibilitate. Discul
proeminent poate taia conducte de gaz sau de
apa, cabluri electrice sau obiecte care pot provoca
un recul.

MASURI DE SECURITATE SPECIFICE
POLIZOARELOR UNGHIULARE

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

i)

Verificati daca viteza indicata pe discul de polizare
este egald sau mai mare decat viteza nominald a
utilajului.

Asigurati-va ca diametrul discului de polizare este
compatibil cu utilajul si ca discul se insereaza
corect pe ax.

Discurile de polizare trebuie pastrate ntr-un loc
uscat.

Nu asezati nici un obiect pe discuri.

Discurile nu trebuie folosite Tn alte scopuri decat
pentru operatiuni de polizare.

Discurile trebuie sa fie pastrate si manipulate
cu precautie, n conformitate cu instructiunile
producatorului.

Inainte de a utiliza discul de polizare, asigurati-
v& ca acesta nu este stirbit sau fisurat. In aceste
cazuri discul se poate sparge, ceea ce poate duce
la raniri corporale grave.

Asigurati-va ca discul este instalat in conformitate
cu instructiunile din acest manual.

Tnainte de a utiliza polizorul, asigurati-va ca discul
de polizare este montat si strans corect, apoi lasati
utilajul s& mearga in gol timp de 30 de secunde
orientédndu-l In asa fel incat sa nu prezinte nici un

m

n)

0)

p)

a)

n

=

pericol. Opriti imediat utilajul daca acesta vibreaza
excesiv sau dacé observati alte anomalii. In acest
caz, controlati utilajul pentru a determina cauza
problemei.

Nu utilizati inele reductoare sau adaptoare pentru
a reduce diametrul de prindere a discurilor cu
orificii largi.

Asigurati-va ca piesa de prelucrat este fixata
corect.

Nu utilizati decat discuri de polizare recomandate
de RYOBI.

Asigurati-va ca scanteile produse de utilizarea
aparatului nu produc situatii periculoase, ca nu
sunt proiectate asupra persoanelor sau a unor
substante inflamabile.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie si protectii
auditive.

Daca este necesar, utilizati si alte mijloace de
protectie individuald, cum ar fi manusi, sorturi sau
casti.

Nu puneti niciodata utilajul pe sol sau pe alte
suprafete atunci cand acesta este in functiune.
Polizorul se Tinvarte din inertie dupa oprirea
utilajului. Nu atingeti niciodata polizorul si nu 1l
puneti pe sol sau pe alte suprafete atunci cand
este in miscare.

Folositi aparatul numai pentru lucrarile pentru care
a fost conceput. Nu utilizati niciodata lichid de
racire sau apa. Nu utilizati polizorul ca utilaj fix.

Atunci cand utilizati aparatul, tineti-l ferm cu doua
maini.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit agsa cum este descris, este
totusi imposibil sa se elimine complet anumiti factori de risc
reziduali. Urmatoarele pericole ar putea aparea in timpul
folosirii iar operatorul trebuie sa acorde o atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

m Ranire cauzata de particulele aruncate.

Particule de metal sau particule abrazive pot sa intre
Tn ochi si sa cauzeze deteriorare grava permanenta
a ochilor. Purtati manusi aprobate pentru operatiuni
de polizare atunci cand operati produsul.

m Vatamare cauzata de vibratii.

Limitati expunerea. Vezi "Reducerea Riscului"

m Vatamare cauzata de praf.

Purtati masca de protectie Tmpotriva prafului cu
filtre corespunzatoare ce va pot proteja de praful
de la materialul la care se lucreaza si de particule
abrazive de la discul de polizare. Nu mancati,
beti sau fumati Tn zona de lucru. Asigurati aerisire
adecvata la locul de munca.

m Vatamare de la contactul cu discul de polizare.

Discul si piesa de lucru pot deveni fierbinti in timpul
folosirii. Purtati manusi cand schimbati discurile
sau cand atingeti piesa de lucru. Tineti intotdeauna
ferite mainile de zona de polizare. Prindeti in cleme
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piesa de lucru oricand e posibil.

A AVERTISMENT

m Vatamare cauzata de zgomot.
— Expunerea prelungitd la zgomot va creste riscul
de vatamare a auzului si efectele sunt cumulative.
Cand folositi scula electricd pentru o perioada
prelungita de timp, purtati protectie pentru auz.

Nu folositi aer comprimat pentru a fndeparta praful
de pe produs. Aceastd practicd este periculoasa si
poate cauza ca mizeria si pilitura sa fie aruncata si sa
vatameze ochii cuiva.

A AVERTISMENT - -
o sk . PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR
Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea

prelungita a sculei. Atunci cand folositi o scula pentru

perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze regulate. Reciclati materiile prime n loc sa le aruncati

la gunoi, Tmpreuna cu deseurile menajere.
Pentru a proteja mediul inconjurator, masina,

= mmmm  2Ccesorile acesteia si ambalajele trebuie
CUNOASTETI-VA PRODUSUL. triate.
A se vedea figura 133.
. Buton intrerupator SIMBOLURILE DE PE PRODUS m

10. Piulita rapida de fixare Turatie/viteza nominala

Numar de rotatii sau de miscari pe minut

1
2. Buton de blocare a axului
3. Ansanlblu aparatoare d|§cv ) A Avertizare de siguranta
4. Maneta de blocare a aparatorii
5. Flansa exterioara \% Volti
6. Disc dve polizare Hz Heri
7. Flansa y
8. Maner auxiliar [V Curent alternativ
9. Cheie de serviciu W Wati
n

!
3

PROTECTIE LA PORNIRE

Aparatele cu intrerupator de blocare sunt dotate cu functia
de intrerupere a taierii. Acest lucru previne ca aparatul sa
reporneasca dupa o pana de curent. Cand reluati lucrul,
opriti aparatul si apoi reporniti-I.

INTRETINEREA

Clasa Il, dublu izolat

Cititi instructiunile cu atentie Thainte de
pornirea produsului.

Purtati echipamente de protectie a auzului

A AVERTISMENT
Nu efectuati nici un reglaj cand motorul este in miscare.

Purtati echipamente de protectie a vederii

Masina de slefuit nu trebuie niciodata sa fie conectata la
priza atunci cand montati piese, efectuati reglaje, curatati
masina sau atunci cand nu o utilizati. Deconectarea
uneltei previne pornirea accidentala care poate conduce
la ranirea grava.

Purtati masca de praf.

Nu folositi disc de slefuire ciobit, crapat sau
defect

m Dupa utilizare, asigurati-va vizual ca masina este n

< ° Anu se poliza la umed Utilizarea apei sau a
buna stare de functionare.

lichidelor de racire poate cauza electrocutari
m Este recomandat sa aduceti aparatul o data pe an la un sau socuri electrice.
Centru Service Agreat Ryobi pentru ungere si curatare

completa. Purtati ménusi de protectie

m Daca cordonul de alimentare electrica este deteriorat,
acesta trebuie Tnlocuit de catre producator sau de catre
un centru de service autorizat pentru a evita riscurile.
Contactati Centrul de service autorizat

Nu folositi pentru slefuire

A AVERTISMENT

Purtati incaltaminte de protectie.

@rODOOOO®IT

Pentru mai multa siguranta si fiabilitate, toate reparatiile
trebuie efectuate de catre un Centru Service Agreat
Ryobi.
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/\ PRECAUTIE
Purtati protectie pentru ochi si auz si masca. Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este
eviata, poate rezulta Tn vatamare minora sau moderata.

PRECAUTIE

(Fara simbol de alerta de sigurantd) Indica o situatie ce
poate rezulta in distrugerea proprietatii.

[H[ Marcaj de conformitate EurAsian

Conform CE

@ Semn de conformitate ucrainean

Deseurile produselor electrice nu trebuiesc

nlaturate Tmpreuna cu deseurile casnice. Va

rugam reciclati acolo unde exista facilitati.
|

Verificati la autoritatea dvs locala sau la
vanzator pentru sfaturi privind reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

= I Conectati la sursa de curent.

é'l; I Deconectati de la sursa de curent.

Piese sau accesorii vandute separat

Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc Tnlaturate impreuna cu
deseurile casnice. Va rugam reciclati
acolo unde exista facilitati.

.

3

e

n Piedica
G Deblocare
[i] o
A Avertisment

Opriti produsul

Urmatoarele cuvinte de semnalizare sunt destinate a
explica nivelele de risc asociate cu acest produs:

/\ PERICOL

Indica o situatie imediata de pericol, care daca nu este
evitata va rezulta in deces sau ranire grava.

/\ AVERTISMENT

Indica o situatie potentiala de pericol, care daca nu este
evitatd poate rezulta in deces sau ranire grava.
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Izstradajot So lenka slipmasinu, TpaSa uzmaniba veltita
droSibai, veiktsp&jai un uzticamibai.

PAREDZETA LIETOSANA

Lenka shipma3inu drikst lietot tikai pieauguSie, kuri ir
izlasTjuSi un sapratuSi $Ts rokasgramatas noradijumus
un bridindjumus un kuri spéj atbildét par savu ricibu.
Lenka slipmaSina ir paredzéta vienigi metalu slipéSanai
un grieSanai. Lenka slipma$inai drikst uzstadit vienigi
piemérotus slipésanas diskus saskana ar rokasgramatas
ierices specifikaciju tabula aprakstito. Lenka slipmasina ir
paredzéta lietoSanai, turot to rokas; to nedrikst piemontét
iericei vai darbagaldam.

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus droSibas tehnikas bridinajumus un
instrukcijas. Bridinajumu un instrukciju neievéroSana ir
bistama; ta var izraisit elektrisko triecienu, aizdegSanos
un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas uzzipam
nakotné.

LENKA SLIPMASINA DROSIBAS BRIDINAJUMI

VISPAREJI DROSIBAS BRIDINAJUMI, KAS ATTIECAS
UZ SLIPESANU UN ABRAZIVU GRIESANU:

a) Sis elektroinstruments ir paredzéts slipésanai

un grieSanai. lzlasiet visus droSibas
bridindjumus, instrukcijas,  specifikacijas
un apskatiet attélus 31 elektroinstrumenta
dokumentacija. Visu uzskaitito  instrukciju

neievéroSana ir bistama; ta var izraisit elektrisko
triecienu, aizdegSanos un/vai nopietnas traumas.

b) Ar So elektroinstrumentu nav ieteicams veikt
tadus darbus ka slipéSana, slipéSana ar stiepju
suku vai puleSana. Veikt darbus, kuriem Sis
elektroinstruments nav paredzéts, ir bistami, un
tas var izraisit traumas.

c) Neizmantojiet griezéj-/slipinstrumentus, kas
nav speciali paredzéti un razotaja ieteikti Sim
instrumentam. Tas, ka piederumu var piestiprinat
elektroinstrumentam, nenozimé, ka ta lietoSana ir
drosa.

d) Piederuma nominalajam atrumam jabat vismaz
vienadam vai maksimalajam, kas noradits uz
elektroinstrumenta. Piederumi, kas kustas atrak
par nominalo atrumu, var saltzt un lidot uz visam
pusém.

e) Piederuma aréjam diametram un biezumam
jaatbilst elektroinstrumenta specifikacijam.
Nepareiza izméra griezéj-/slipinstrumentus nevar
atbilstoSi nodroSinat un kontrolét.

f) Piederumiem ar vitni jasader ar slipmaSinas
varpstas vitni. Piederumiem, kurus uzstada
ar atlokiem, piederuma ass atverei jaatbilst
atloka ievietoSanas diametram. Piederumi,
kas neatbilst elektroinstrumenta uzstadamajai

9)

h)

K)

m

n)

0)

p)
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aparatdrai, zaudés ldzsvaru, parmérigi vibrés un
var izraisit kontroles zudumu.

Nelietojiet ~ bojatus piederumus. Pirms
katras lietoSanas reizes parbaudiet griezéj- /
slipinstrumentu, pieméram, abrazivos disku,
vai tam nav atlazu, plaisu, vai atbalstam
nav plaisu vai parlieka nodiluma, vai stieplu
sukai nav valigu vai salauztu saripu. Ja
elektroinstruments vai piederums nokrit zeme,
parbaudiet, vai tas nav bojats vai uzstadiet
nebojatu piederumu. Péc piederuma parbaudes
un uzstadiSanas nostajieties un nostadiet citus
tuvumaesosSos promno rotéjoSapiederumaass
un vienu minati darbiniet elektroinstrumentu ar
maksimalo bezslodzes atrumu. Bojati piederumi
§is parbaudes laika parasti salzis.

Valkajiet individualos aizsarglidzek]us.
Atkariba no pielietojuma valkajiet sejas
aizsargu vai aizsargbrilles. Ja nepiecieSams,
valkajiet putek]u masku, dzirdes aizsargus,
cimdus un darba priekSautu, kas var apturét
mazus abraziva materidla vai sagataves
fragmentus. Acu aizsargiem jaspéj apturét
dazadu darbu raditie lidojoSie gruzi. Puteklu
maskai vai respiratoram jaspé;j filtrét dalinas, kas
rodas attieciga darba gaita. llgstoSa atraSanas |oti
intensiva troksnt var izraisTt dzirdes traucéjumus.

Tuvuma esoSajam personam jaatrodas drosa
attaluma no darba vietas. Visiem, kas tuvojas
darba zonai, javalka individualie aizsarglidzek]i.
Sagataves vai bojata piederuma dalas var lidot un
radit traumas arpus tieSas darba zonas.

Darbos, kuros grieSanas piederums
saskarties ar sléptiem vadiem vai savu
baroSanas vadu, turiet instrumentu tikai
aiz izoletajam satver$anas virsmam.
Griezgjinstrumenta saskare ar stravu vadoSajam
vietam var padarit arm atklatdas metala dalas
vadoSas un radis operatoram elektrisko triecienu.

var

Novietojiet vadu atstatus no griezé j - /
slipinstrumenta. Zaudéjot kontroli, vads var tikt
parzagéts vai parauts, ievelkot jasu roku rotéjosaja
piederuma.

Nenolieciet elektroinstrumentu, lidz piederums
nav pilntba apstajies. RotéjoSais piederums var
iekerties virsma un radit kontroles zudumu par
elektroinstrumentu.

Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot to sev
blakus. NejauSa saskare ar rot&joSu griezéj-/
slipinstrumentu var ieraut drébes, pievelkot
griezéj- /slipinstruments pie jasu kermena.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas
atveres. Motora ventilators ievilks puteklus
korpusa, un parak liela metala pulvera
koncentracija var izraisit elektrisko bistamibu.

Nelietojiet elektroinstrumentu uzliesmojoSu
materialu tuvuma. Dzirksteles var aizdedzinat
Sos materialus.

Nelietojiet  griezej-/slipinstrumentus, _kam
nepiecieSami dzeséSanas Skidrumi. Udens
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vai cita Skidra dzeseSanas Iidzekl|a lietoSana var

izraisTt elektrisko triecienu vai navi.
PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI PAR VISAM
DARBIBAM

Atsitiens un saistitie bridinajumi

Atsitiens ir peksna reakcija uz diska, atbalsta, sukas vai cita
piederuma iespieSanu vai iekiléSanos. lespieSana izraisa
strauju rot&joSa griezéj-/slipinstrumenta blokéSanos, kas
var likt elektroinstrumentam atbrivoties no kontroles un
virzities pretéji griezéj-/slipinstrumenta rotacijas virzienam
saskares punkta.

Pieméram, ja abrazivais disks iekeras vai iekilgjas
materiala, iespradusT diska mala var iespiesties materiala
virsma, izraisot diska izIékSanu vai atsitienu. Disks var
parlekt uz priekSu vai prom no operatora atkariba no diska
rotacijas virziena iespieSanas vieta. Abrazivie diski $ados
apstak|os var arT saltzt.

Atsitiens rodas no elektroinstrumenta nepareizas lietoSanas
un/vai nepareizas darba proceddras vai apstakliem; no ta
var izvairties, veicot pareizus droStbas pasakumus:

a) Turiet elektroinstrumentu stingi un novietojiet
kermeni un rokas ta, lai tie pretotos atsitiena
spékiem. Ja tads ir, vienmér izmantojiet
papildu rokturi, lai palaiSanas laika nodroSinatu
maksimalu kontroli par atsitienu vai griezes
reakciju. Operators var kontrolét griezes reakciju
vai atsitiena spékus, ja ir veikti atbilstoSie droSibas
pasakumi.

b) Nenovietojiet rokas rotéjosSa griezé j - /
slipinstrumenta tuvuma. Piederums var atsisties
pari jasu rokai.

c) Nenovietojiet kermeni tur, kur virzitos
elektroinstruments atsitiena gadijuma. Atsitiens
virzis instrumentu pretéji diska kustibas virzienam
iespieSanas punkta.

d) Esiet seviSki uzmanigs, kad stradajat pie
stariem, asam malam utt. Izvairieties no griezéj-
/slipinstrumenta |ékaSanas un iespieSanas.
Stariem, asam malam vai |ékasanai ir tendence
iespiest rotéjoSo piederumu, kas var izraisit
kontroles zaudéSanu vai atsitienu.

e) Nepiestipriniet kédi, koka grieSanas asmeni
vai zaglenti. Sie griez&jinstrumenti rada biezus
atsitienus un kontroles zaudésanu.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI SLIPESANAS UN
GRIESANAS DARBIEM

Ipasie drosibas bridinajumi slipéSanai un darbam ar
abrazivajiem griezéjdiskiem:

a) lzmantojiet tikai tada veida diskus, kas
paredzéti jasu elektroinstrumentam, un
specialos aizsargus, kas paredzéti izvelétajam
diskam. Diskus, kas nav paredzéti Sim
elektroinstrumentam, nevar pareizi vadit, un to
izmantoSana nav droSa.

b) Ripas ar ieliektu centru slipéSanas virsmai
jaatrodas zemak par aizsargatloka plaksni.
Nepareizi uzstadita ripa, kas izvirzita cauri
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aizsargatloka plaksnei, nav pietiekami aizsargata.

c) Aizsargam jabat drosi
elektroinstrumentam un novietotam
maksimalai droSibai ta, lai pret operatoru
batu atklata péc iespéjas mazaka diska dala.
Aizsargs palidz pasargat lietotaju no noldzusam
diska dalam un nejauSas saskares ar disku un
dzirkstelem, kas var aizdedzinat apgérbu.

piestiprinatam

d) Diskus drikst lietot tikai tam paredzétajiem
darbiem. Pieméram: Neslipé&jiet ar griezéjdiska
malu. Abrazivie griezéjdiski ir paredzéti papildu
slipésanai; Siem diskiem pielikts spéks no saniem
var tos salauzt.

e) Obligati izmantojiet nebojatus disku atlokus
ar pareizu izméru un formu, kas piemérota
attiecigajam diskam. Pareizi disku atloki atbalsta
disku, samazinot diska saliSanas iespéju.
Griezéjdisku atloki var atSkirties no slipéSanas
disku atlokiem.

f) Neizmantojiet nodiluSus diskus no lielakiem
elektroinstrumentiem. Disks, kas paredzéts
lielakam  elektroinstrumentam, nav piemérots
mazaka instrumenta lielakiem apgriezieniem un

var saplist.
PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI, KAS TPASI
ATTIECAS UZ ABRAZIVU GRIESANU
a) Nelaujiet grieSanas diskam iestrégt un

nelietojiet parmérigu spéku. Neméginiet griezt
parmeérigi dzili. Parslogojot disku, palielinas
slodze un risks, ka disks var nokl|at vérpé vai
tikt saliekts, kas var izraisit atsitienu vai diska
salasanu.

b) Neatrodieties viena liment ar grieSanas disku
vai aiz ta. Kad disks grieSanas punkta virzas prom
no jisu kermena, iespéjamais atsitiens var virzit
grieSanas ratu un elektroinstrumentu tieSi pret
jums.

c) Ja disks ir iekilgjies vai jos kada iemesla
del partraucat grieSanu, izsledziet
elektroinstrumentu un turiet to nekustigi, ITdz
disks pilnigi apstajas. Neméginiet nopemt
griezéjdisku no griezuma, kamer disks griezas,
citadi varat sanemt atsitienu. Izpétiet, kadi
iemesli izraisa diska kerSanos, un novérsiet tos.

d) Neatsaciet grieSanu sagatave. Laujiet diskam
sasniegt pilnu atrumu un uzmanigi ievietojiet
iegriezuma. Disks var ieklléties, novirzities vai
dot atsitienu, ja elektroinstruments tiek iedarbinats
sagatavé.

e) Atbalstiet jebkuru lielizméra sagatavi, lai
samazinatu diska iespieSanas un atsitiena
risku. Lielam sagatavém ir tendence liekties zem
pasSu svara. Atbalsti ir janovieto zem sagataves,
tuvu grieSanas lTnijai un tuvu sagataves malai abas
diska puseés.

f) Tpadi uzmanieties, veicot kabatas veida
griezumus @&ku sienas vai citas apsléptas
vietas. lzvirzijuma disks var griezt gazes vai
udens caurules, elektroinstalaciju, kas var radit
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pretsitienu.

LENKA SLIPMASINAS DROSIBAS PASAKUMI

a) Parbaudiet, vai atrums, kas atziméts uz slipripas,
atbilst vai ir lielaks par instrumenta nominalo
atrumu.

b) Parliecinieties, ka slipripas izméri  atbilst
instrumentam un ka disks atbilst varpstas izméram.

c) Shpripas jaglaba sausa vieta.
d) Neglabajiet priekSmetus uz slipripam.

e) Slipripas nedrikst izmantot nedrikst izmantot

citiem darbiem, iznemot slipéSanu.

f) Shpripas jaglaba un ar tam jarikojas uzmanigi
atbilstosi razotaja instrukcijam.

g) Pirms lietoSanas parbaudiet slipripu, lai
parliecinatos, ka td nav sakusi dalities vai
ieplaisajusi. DaliSanas (skaidas) vai plaisas var
izraisit diska sapliSanu, kas var radit nopietnas
traumas.

h) Diskam jabat
rokasgramatai.

piestiprinatam  atbilstoSi  Sai

i) Pirms lietoSanas parbaudiet, vai slipripa ir pareizi
uzstadita un pievilkta, un dro$a pozicija darbiniet
instrumentu bezslodzes atruma 30 sekundes. Ja
instruments sak pastiprinati vibrét vai ja pamanat
citus defektus, nekavéjoties apturiet darbu. Ja
kas tads ir atgadijies, parbaudiet instrumentu, lai
noteiktu iemeslu.

j) Neizmantojiet atseviskus ieliktnus vai adapterus,
lai pielagotu slipripas ar lielaku iek3€jo diametru.

k) Parbaudiet, vai sagatave tiek pareizi balstita.
1) Blzmantojiet tikai RYOBI apstiprinatas slipripas.

rodas no
pieméram,
aizdedzinot

m) Parliecinieties, lai dzirksteles, kas
lietoSanas, neraditu  bistamibu,
atsitoties  pret  cilvékiem  vai
uzliesmojosas vielas.

Vienmér
aizsargus.

n

=

izmantojiet aizsargbrilles un ausu

(0]

-

Izmantojiet citus individualos aizsarglidzek|us,
pieméram, cimdus, priekSautu un Kkiveri, ja
nepiecieSams.

-

Nenovietojiet instrumentu uz gridas vai citam
virsmam, kamér tas darbojas. Slipripas turpina rotét
arm péc instrumenta izslégSanas. Nepieskarieties
diskam un nenovietojiet to uz gridas vai citam
virsmam, kamér tas grieZas.

P

=

Izmantojiet instrumentu tikai ta paredzétajam
pielietojumam. Neizmantojiet dzeséSanas
Skidrumus vai 0deni un neizmantojiet So ka
stacionaru instrumentu.

q

r) Darba laika droSi satveriet instrumentu ar abam
rokam.

PALIEKOSIE RISKI

Pat tad, ja ierice tiek lietota, ka aprakstits, joprojam nav
iespéjams pilntba novérst atseviskus riska faktorus.
LietoSanas laika var rasties Sadas briesmas un stradniekam
TpaSa uzmaniba japievers Sim:
m  Traumas no lidojosam dalinam
— Metala un abrazivas dalinas var iekl|at acts un radit
nopietnus paliekoSus bojajumus. Lietojot ierici,
valkajiet aizsargbrilles, kas apstiprinatas slipésanas
darbiem.
m Vibracijas raditi bojajumi
— lerobeZzojiet iedarbibu.
Samazinasana”.

Skatit “Risku

m  Puteklu izraisttas traumas

— Valkajiet  atbilstoSu puteklu  aizsargmasku
ar piemérotiem filtriem, kas var pasargat no
apstradajama materiala putekliem un slipéSanas
diska abrazivajam dalinadm. Darba vietd neédiet,
nedzeriet un nesmékéjiet. Darba vietd nodroSiniet
atbilstoSu ventilaciju.

m Traumas no saskares ar slipéSanas disku

— Disks un apstradadjamais materials lietoSanas
laika uzkarst. Mainot diskus un pieskaroties
apstradajamajam materialam, valkajiet cimdus.
Vienmér turiet rokas dro$a attaluma no slipéSanas
vietas. Nostipriniet apstradajamo materialu, kad
vien iespéjams.

m  TrokSna raditas traumas

— llgstoSa trokSpa iedarbiba palielinas dzirdes

bojajumu  risku, turklat troksnim ir kumulativa

ietekme. Lietojot elektroinstrumentus ilgstosu laika
periodu, lietojiet dzirdes aizsarglidzekl|us.

RISKA SAMAZINASANA

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas instrumentiem
atsevisSkos cilvékos var veicinat kaiti, ko sauc par Reino
sindromu. Simptomi var ietvert pirkstu tink3kéSanu,
nejutigumu un nobaléSanu, parasti aukstd laika. Tiek
uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un mitrums,
uzturs, sméké3ana un darba prakse sekmé So simptomu
attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai iesp&jami
samazinatu vibracijas efektu:

m  Auksta laika kermenim jabat siltam. Darbinot ierici,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstas locitavas bdtu
siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors,
kas veicina Reino sindromu.

m Ik péc laika apturiet darbu un veiciet vingrinajumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.

m Stradajot jabat bieziem partraukumiem. lerobezojiet
iedarbibas ilgumu diena.

Ja jus izjatat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties

apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem

simptomiem.
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A BRIDINAJUMS

ligstoSa instrumenta lietoSana var izraistt traumas vai
pasliktinat veselibas stavokli. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 133. Ipp.

SlédZa poga

Varpstas blokéSanas poga
Ritena aizsargs

Aizsarga sviras blokétajs
Fiksacijas uzgrieznis
Slipripa

Diska atloks

Papild rokturis

. Uzgrieznis

10. Viegli uzstadams uzgrieznis

©COoNOOAWNE

IEDARBINASANAS AIZSARDZIBA

lerices ar blokéSanas slédzi ir aprikotas ar izslégSanas
funkciju. Tas nelaus iericei paSai atsakt darboties péc
partrauktas elektropadeves. Atsakot darbu, izslédziet ierici
un péc tam vélreiz to ieslédziet.

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Neveiciet nekadus reguléSanas darbus, kamér motors
kustas.

Instrumentu nekad nevajadzétu pievienot baroSanas
padevei, veicot dalu montazu, reguléSanu, tirisanu
vai apkopi vai arm laikd, kad instruments netiek
izmantots. Atslédzot instrumentu, tiek novérsta nejausa
ieslégSanas, kas varétu izraisit nopietnu traumu.

m PéclietoSanas parbaudiet instrumentu, lai parliecinatos,
ka tas ir laba tehniska kartiba.

m Vismaz vienreiz gada ieteicams nogadat So instrumentu
Ryobi pilnvarota servisa centra visparégjai tiriSanai un
elloSanai.

m Ja bojats stravas padeves vads, lai izvairitos no riska,
to drikst nomainTt tikai razotajs vai pilnvarota apkopes
centra. Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru

A BRIDINAJUMS

Lai nodrosSinatu droSTbu un uzticamibu, visi remontdarbi
javeic PILNVAROTA SERVISA CENTRA vai cita
KVALIFICETA SERVISA ORGANIZACIJA.

A BRIDINAJUMS

Putek|u tIriSanai no preces neizmantojiet saspiestu
gaisu. Tas ir bistami, jo gruzus un skaidas var iepdst
kadam acTs.
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VIDES AIZSARDZIBA

Tavietd, lai izejmaterialus izmestu atkritumos,
nododiet tos otrreizéjai parstradei. Masina,
aksesuari un iepakojums ir jasaskiro
un janodod videi draudziga atkartotas
parstrades vieta.

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

DroSibas bridinajums

Volti

Herci

Mainstrava

Vati

Nominalais atrums
Apgriezieni minaté

3585<[>

=
2

Il klase, dubulta izolacija

Pirms iedarbinat izstradajumu, ladzu,
uzmanigi izlasiet noradijumus.

Lietojiet dzirdes aizsargus

Valkajiet acu aizsarglidzek|us

Valkajiet puteklu masku.

Neizmantot saplisusus, ieplaisajusus un
bojatus slipéSanas diskus

Nav paredzéts mitrai slipésanai. Udens vai
cita Skidra dzeseSanas ITdzekla lietoSana var
izraistt elektrisko triecienu vai navi.

Valkajiet aizsargcimdus

Neizmantojiet diska malu slipéSanai.

Valkajiet aizsargapavus.

Lietojiet acu un ausu aizsarglidzek|us un
masku.

DRBODOOOOI[E

EurAsian atbilstibas markéjums

=
o = |
r—

CE atbilstiba

N
m
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@Z Ukrainas apstiprinajuma zime

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt izmesti

kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Lddzu, nododiet tos attiecigajas atk ar

totas izmantoSanas vietas. Sazinieties ar
|

savu vietgjo varas parstavi vai izplatitaju,
lai noskaidrotu, kur iespéjama atkartota
parstrade.

SIMBOLI ROKASGRAMATA

-
é‘F I Pievienojiet elektropadevei.
ey

=2 I Atvienojiet no elektropadeves.
\\\-/—

Atseviski nopérkamas dalas vai
piederumi

1zlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Ltdzu, nododiet tos

attiecigajas atk ar totas izmantoSanas
vietas.

Blokeétajs
Atblokét
Piezime
Bridinajums

Apturiet iekartu.

O 8

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, Iimeni,
paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni:
/\ BISTAMI

Norada uz nenovérSami bistamu situaciju, kas, ja netiks
noversta, izraisis navi vai nopietnus miesas bojajumus.

/\ BRIDINAJUMS
Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiks
noveérsta, var izraisit navi vai nopietnus miesas bojajumus.

/\ UZMANIBU
Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiek
novérsta, var izraisit vieglus vai vidéjus miesas bojajumus.

ABTOTOB@H «130»

(Bez drosibas trauksmes simbola), kas norada, uz
situaciju, kas var novest pie TpaSuma bojajuma.
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Projektuojant kamoinj Slifuoklj, didZiausias prioritetas
suteiktas  saugai, eksploatacinéms  savybéms ir
patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Kampinis S§lifuoklis skirtas naudoti tik suaugusiesiems,
kurie yra perskaite ir suprate Siame vadove pateiktus
nurodymus bei jspéjimus ir gali bati laikomi atsakingi
uz savo veiksmus. Kampinis Slifuoklis skirtas Slifuoti ir
pjauti metalg. Ant kampinio Slifuoklio galima montuoti tik
atitinkamus Slifavimo diskus, apraSytus Sio vadovo gaminio
specifikacijy skyriuje. Kampinis $lifuoklis skirtas naudoti
rankiniu bddu; jo negalima montuoti ant jrenginiy arba
stakliy.

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir nurodymus.
Nesilaikant jspéjimy ir nurodymuy, galima patirti elektros
smugj, gali kilti gaisras ir (arba) rimtai susizaloti.

Visus jspéjimus ir instrukcijas saugokite, nes jy gali
prireikti ateityje.

KAMPINIS SLIFUOKLIS SAUGOS |SPEJIMAI

|SPEJIMAI DEL SAUGOS, TAIKOMI SLIFAVIMO IR
ABRAZYVINIO PJOVIMO DARBAMS:

a) Sis elektrinis jrankis yra skirtas naudoti kaip
Slifuoklis ir prietaisas nupjovimo darbams
atlikti. Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu
jrankiu. Apacioje iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas
gali sukelti elektros smagj, gaisrg ir (ar) sunkius
suzeidimus.

b) Tokie darbai kaip Slifavimas, Slifavimas
su metaliniu Sepetéliu ar poliravimas Siuo
elektriniu jrankiu =~ yra nerekomenduojami.
Atliekant veiksmus, kuriems elektrinis jrankis néra
skirtas, galima sudaryti pavojy ir sukelti sunkius
suzeidimus.

c) Nenaudokite tokiy priedy, kurie Siam darbui
specialiai néra skirti ir jrankio gamintojo
nerekomenduoti. Vien tik tai, kad priedg galima
pritvirtinti prie Jasy elektrinio jrankio, saugaus
darbo neuztikrina.

d) Priedo nustatytas greitis turi bati lygus bent
didZiausiam grei€iui, pazymétam ant elektrinio
jrankio. Priedai, kurie sukasi didesniu nei jy
nustatytu grei€iu, gali suldzti, atsiskirti ir skrieti |
Sonus.

e) Priedo iSorinis skersmuo ir storis turi bati Jasy
jrankio nustatytos galios ribose. Neteisingo
dydzio priedy atitinkamai apsaugoti ar suvaldyti
nejmanoma.

f) Montuojamy jtaisy sriegiai turi atitikti Slifuoklio
suklio sriegj. Jungémis (flanSais) montuojamy
jtaisy angos turi atitikti jungés (flanso)
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g)

h)

K)

m)

n)

fiksavimo skersmenj. |taisai, kurie neatitinka
elektrinio jrankio montavimo jrangos, netenka
pusiausvyros, pernelyg stipriai vibruoja ir gaminys
gali tapti nevaldomas.

Nenaudokite pazeisty priedy. Prie§ kiekvieng
naudojimag priedg patikrinkite, ar diskai
néra nuduZe ir jtrike, pagalbinis padelis
jtrikes, detalés smarkiai nusidévéjusios,
metalinio Sepetélio vielutés atsilaisvinusios ar
sutrakusios. Elektrinj jrankj ar priedg numetus,
batina patikrinti, ar jie nepazeisti arba pakeisti
priedg nepaZeistu. Patikrinus ir pakeitus
prieda, nuo besisukanéio priedo plokstés
batina pasitraukti toliau bei neleisti ZiGrovams
arti jo stoveéti. Po to elektrinj jrankj reikia jjungti
ir leisti jam viena minute veikti didZiausiu
grei€iu. Sio patikrinimo metu, paZeisti priedai
paprastai suldZta.

Dévékite asmenines apsaugos priemones.
Priklausomai nuo darbo paskirties, naudokite
veido kauke, apsauginius didesnius akinius
ar saugos akinius. Jei taikytina, deéveékite
kauke nuo dulkiy, ausy apsauga, pirstines ir
darbine prijuoste, atlaikanéig mazas, Slifavimo
metu susidariusias ar nuo ruoSinio daleles.
Apsauginiai akiniai turi apsaugoti akis, kad |
jas nepatekty jvairaus darbo operacijy metu
skriejanciy daleliy. Kauké nuo dulkiy ar dujokauké
turi filtruoti darbo metu susidariusias daleles. Dél
neapsaugoty ausy nuo didelio triukSmo ilgesnj
laikg, galite klausg prarasti.

Isitikinkite, kad atstumas tarp jrankio ir
paSaliniy asmeny yra saugus. Visi asmenys,
esantys darbo zonoje, privalo dévéti asmenines
apsaugos priemones. Dalelés nuo ruoSinio ar
sulGzusio priedo gali skrieti j Salis ir jus suzeisti, jei
stovite Salia apdirbamo ruosinio.

Elektrinj jrankj laikykite tik izoliave sukibimo
pavirSius, kad darbo metu pjovimo jrankio
priedas nesusiliesty su pasléptais laidais ar
paties Slifuoklio laidu. Pjovimo metu priedas,
prisilietes prie laido, prijungto prie maitinimo
Saltinio, gali aktyvuoti metalines elektrinio jrankio
detales ir sukelti operatoriui elektros smagj.

Laidg laikykite kuo toliau besisukané€io jrankio
priedo. Nesuvaldzius jrankio, jis laidg gali perpjauti
ar ji uzkabinti, bei jasy rankg ar plastaka jtraukti
besisukantj prieda.

Niekada nedékite jrankio Zemyn, kol jo priedas
visiSkai nesustojo. Besisukantis jrankio priedas
gali pagriebti pavirSiy ir dél to galite jrankio
nesuvaldyti.

Elektrinj prietaisg neSdami Sone, pries$ tai jj
iSjunkite. Besisukanc¢iam jrankio priedui atsitiktinai
prisilietus prie Jasy, jis gali pagriebti drabuZzius ir
priedas gali bati jtrauktas j Jasy kina.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio oro
ventiliacijos angeles. Variklio ventiliatorius
isiurbia j korpuso vidy dulkes ir per didelis
susikaupusiy metalo daleliy kiekis gali kelti su
elektra susijusius pavojus.
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o) Nenaudokite elektrinio jrankio Salia degiy
medZiagy. Kibirkstys gali Sias medZiagas uzdegti.

p) Nenaudokite tokiy priedy, kuriems reikalingas
ausSinimo skystis. Naudojant vandenj ar kitg
ausinimo skystj galima sukelti elektros smugj ar
nuo elektros Zati.

DAUGIAU SAUGOS INSTRUKCIJY VISIEMS DARBAMS
ATLIKTI

Atatranka ir su ja susije jspéjimai

Atgalinis smagis yra staigi reakcija j sugnybtg ar uzkabintg
besisukantj diska, pagalbinj padelj, Sepetélj ar bet kokj
kitg jrankio priedg. Sugnybus ar uzkabinus, besisukantis
priedas greitai prigesta, o dél to nevaldomas jrankis
atSoksta prieSinga jrankio priedui sukimosi kryptimi
sukibimo vietoje.

Pavyzdziui, jei abrazyvinj diskg sugnybia ar uzkabina
ruoSinys, tas disko krastas, kuris prisiliecia prie sugnybimo
tasko, gali jlysti j medziagos pavirsiy, ir dél to diskas iSlenda
ar iSSoksta atgal. Diskas gali iSSokti link operatoriaus arba
nuo jo, priklausomai nuo sugnybimo tasko disko sukimosi
krypties. Tokiais atvejais, abrazyviniai diskai gali taip pat
sulazti.

Atatranka yra netinkamo naudojimo elektrinio jrankio ir (ar)
klaidingo darbo proceso ar salygy rezultatas. Jos galima
iSvengti laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos
priemoniy.

a) Pjuklg tvirtai laikykite rankomis, o ranka ir
kdng laikykite taip, kad jie iSlaikyty atgalinio
smugio jéga. Visada naudokite pagalbine
rankena (jei ji pridedama), kad atgalinj smuagj ar
sukimo momentg uzvedimo metu galétuméte
geriausiai suvaldyti. Jei operatorius laikosi
tinkamy atsargumo priemoniy, jis stkio reakcijos ir
atgalinio smagio jégas gali suvaldyti.

b) Ranky niekada nedékite Salia besisukancio
jrankio priedo. Priedas gali atSokti atgal j Jasy
rankg.

c) Nestovékite tokioje zonoje, | kurig elektrinis
jrankis atgalinio smagio metu baty nusviestas.
Atgalinio smiagi metu po uzkabinimo jrankis
nustumiamas kryptimi, prieSinga disko sukimuisi.

d) Apdirbdami kampus, smailius kraStus ir t.
t., bakite ypa€ atsargis. Stenkités priedo
neuzkabinti ir neatlikti tokiy veiksmy, kad
priedas Sokinéty. Kampai, smailis kraStai ar
Sokinéjimas daznai uZkabina besisukantj jrankio
prieda, ir dél to jrankis nesuvaldomas ar jvyksta
atgalinis smagis.

e) Netvirtinkite grandininio  pjaklo medzio
droZinéjimo geleztés ar dantytos pjaklo
geleztés. Tokios geleztés daznai sukelia atgalinj
smagj ar dél jy jrankis nesuvaldomas.

PAPILDOMI SLIFAVIMO IR PJOVIMO DARBY SAUGOS
NURODYMAI

Slifavimo ir pjovimo abrazyvinémis medZiagomis
darbams buadingi saugos jspéjimai:

a) Naudokite tik tokius disky tipus, kurie
rekomenduojami Jasy elektriniam jrankiui ir kai
pasirinktam diskui yra pagamintas specialus
apsauginis gaubtas. Disky, kuriems elektrinis
jrankis néra specialiai pritaikytas, negalima
tinkamai apsaugoti, todél jie néra saugus naudoti.

b) Centre nuspausty ratuky Slifavimo pavirSius
turi bati montuojamas po apsauginio jtaiso
kraSto plokStuma. Netinkamai uzdéto ratuko,
iSsikiSancio per apsauginio jtaiso krasto ploks§tuma,
negalima tinkamai apsaugoti.

c) Apsauginj gaubtg batina tvirtai pritvirtinti prie
elektrinio jrankio ir nustatyti saugiausioje
padétyje taip, kad bdty neuzdengta tik
maziausia disko dalis prie operatoriaus.
Apsauginis gaubtas apsaugo operatoriy nuo
atskilusiy nuo disko daleliy ir atsitiktinio prisilietimo
prie disko irkibirkS¢iy, kurios gali uzdegti drabuZius.

d) Diskus galima naudoti tik rekomenduojamiems
darbams  atlikti. PavyzdZziui:  NeSlifuokite
nupjovimo disko Sonu. Abrazyviniai nupjovimo
diskai yra skirti periferiniam Slifavimui, dél Siuos
diskus veikianciy Soniniy jégu, jie gali sultzti.

e) Visada naudokite nepazeistas disky junges,
teisingo dydzio ir formos Jiasy pasirinktam
diskui. Tinkamos disky jungés atremia diska, dél
to sumazéja disko suldzimo tikimybé. Nupjovimo
disky jungés gali skirtis nuo Slifavimo disky jungiy.

f) Nenaudokite nusidéveéjusiy disky nuo didesniy
elektriniy jrankiy. Diskas, skirtas didesniam
elektriniam jrankiui, néra tinkamas didesnio grei¢io
mazesniam jrankiui ir gali sulazti.

PAPILDOMI|SPEJIMAIDEL SAUGOS TIK ABRAZYVINIO
PJOVIMO DARBAMS

a) Nedirbkite taip, kad nupjovimo diskas
uzsikirsty arba jrankio per stipriai nespauskite
Zemyn. Nebandykite pjauti per daug giliai.
Naudojant per didele jégg apkrova diskui padidéja,
taip pat pjaunant diskas greiciau gali sulinkti,
uzsikirsti ar sulGzti, ar jvykti atatranka.

b) Nestovékite vienoje linijoje su besisukanéiu
disku ar uZ jo. Jei darbo metu diskas sukasi
nuo kidno kryptimi, gali jvykti atatranka, kuri gali
nusviesti besisukantj diskg ir visg jrankj tiesiai |
Jus.

c) Jei diskas uzklidna ar trukdo normaliam
pjovimui dél tam tikros priezasties, elektrinj
irankj iSjunkite ir jj nejudindami laikykite tol, kol
diskas visiSkai nustoja suktis. Diskui sukantis
niekada nebandykite nupjovimo disko nuimti,
nes sukelsite atatranka. Nustatykite disko
kirtimosi priezastis ir imkités tinkamy veiksmy joms
pasalinti.

d) Pjovimo metu jrankiui esant ruosSinyje, jrankio
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iS naujo neuzveskite. Leiskite diskui iSvystyti
visg greitj ir jj i naujo atsargiai jveskite j
ipjova. Jei elektrinj jrankj i$ naujo uzvesite diskui
esant ruoSinyje, diskas gali uzkliati, pasislinkti, ar
atSokti atgal.

e) Dideles plokStes ar kitus labai didelius
ruoSinius paremkite, kad iSvengtuméte disko
suspaudimo ir atatrankos. Dél savo svorio dideli
ruoSiniai paprastai jlinksta. Atramas batina padéti
i§ abiejy disko pusiy po ruoSiniu, Salia pjovimo
linijos bei ruosinio krasty.

f) Atlikdami vidinj pjovima esanéiose sienose
ar kitose nematomose srityse, bikite ypaé¢
atsargis. AtsikiSes diskas gali nupjauti dujy ar
vandens vamzdzius, elektros laidus ar objektus,
kurie gali sukelti atatranka.

KAMPINIO SLIFUOKLIO ATSARGUMO
PRIEMONES

a,

=

Patikrinkite, ar greitis, pazymétas ant Slifavimo
disko, lygus ar didesnis negu greitis, nurodytas ant
Slifuoklio;

b

-

Patikrinkite, ar disko Slifavimo disko matmenys
atitinka Slifuoklj ir diskas telpa ant aSies.

c) Slifavimo diskus batina laikyti sausoje vietoje.
d
e

=

Nelaikykite jokiy daikty vir§ Slifavimo disky.

Slifavimo diskus galima naudoti tik 3lifavimo
darbams.

—

f) Slifavimo diskus reikia rGpestingai saugoti ir ir su
jais atsargiai dirbti, laikantis gamintojo nurodymy.

=

Prie$ naudodami, apZzidrékite Slifavimo diska, ar jis
neapdauzytas ar jskiles. Apdauzyti ar jskilg diskai
gali suldzti bei JOs sunkiai suzeisti.

g

h

=

Patikrinkite, ar diskas pritvirtintas, laikantis Sios
instrukcijos nurodymy

i) Utztikrinkite, kad Slifuoklis prieS naudojimg yra
teisingai sumontuotas ir pritvirtintas, ir paleiskite jj
laisva eiga 30 sekundziy saugioje padétyje. Jeigu
jauciama didelé vibracija ar pastebimi kiti defektai,
diska nedelsdami sustabdykite. Jei tai kartojasi,
patikrinkite jrankj, kad nustatytuméte gedimy
priezastj.

j) Nenaudokite
adapteriy, norédami
Slifavimo diska.

atskiry mazinan¢iy jdékly ar
pritaikyti didelés angos

k) Patikrinkite, kad ruoSinys baty tinkamai paremtas.
1) Naudokite tik ,Ryobi* patvirtintus Slifavimo diskus.

m) UZztikrinkite, kad kibirkstys, kylancios Slifavimo
metu, nesukelty pavojaus, pvz., neatsitrenkty j
Zmones ar neuzdegty degiy medziagy.

n) Visada dévékite apsauginius akinius ir ausy
apsauga.
0) Taip pat batina dévéti kitas asmeninés apsaugos

priemones, pvz. pirStines, prijuoste ir Salma, kai
batina.
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p) Niekada nedékite jrankio ant grindy ar kity pavirSiy,
kai jis jjungtas. Jrankj isjungus, Slifavimo diskas ir
toliau sukasi. Niekada nelieskite disko ir nedékite
jo ant grindy ar kity pavirSiy, kai jis sukasi.

q) |rankj naudokite tik leistinai paskirciai. Niekada
nenaudokite ausinimo skys€iy ar vandens bei
nenaudokite jrankio stacionariai.

r) Dirbdami, tvirtai laikykite jrankj abiejomis rankomis.

SALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gaminj grieZtai pagal paskirtj nejmanoma
visiSkai atmesti kai kuriy liktiniy rizikos veiksniy. Bakite
budrds atlikdami priezidros ar valymo darbus: po jrankio
naudojimo gelezté kurj laika iSlieka jkaitusi.
m ISsviesty daleliy sukeliami suZeidimai
= Metalo ar abrazyvinés dalelés gali patekti j akis ir
sukelti sunkiy nepagydomy suZeidimy. Naudojant
gaminj, reikia dévéti specialiai Slifavimo darbas
skirtus apsauginius akinius.
m Vibracijos sukeliami pazeidimai
- Ribokite buvimg darbo aplinkoje. Zr. “Rizikos
Veiksniy MaZinimas“.
m  Dulkiy sukeliama zala
- Dévékite tinkamg dulkiy apsauging kauke su
specialiais filtrais, galin¢iais apsaugoti nuo dulkiy,
kurias sukelia apdirbama medziaga, arba nuo
abrazyviniy daleliy, kurias skleidZia Slifavimo
diskas. Darbo vietoje negalima valgyti, gerti ar
rakyti. Darbo vieta turi bati tinkamai védinama.
m Salycio su Slifavimo disku sukeliami suzeidimai
= Naudojant, diskas ir ruoSinys jkaista. Kei€iant diskg
ar lie¢iant ruoSinj, reikia mavéti pirStines. Rankas
visada batina laikyti atokiai nuo Slifavimo srities. Kai
yra galimybé, ruoSinj reikia suspausti.
m  TriukSmo sukeliamos traumos
= llgai bdnant triukSme padidéja pavojus pakenkti
klausai ir Sis triukSmo poveikis ilgainiui didéja.
Elektrinius jrankius naudojant ilgai, reikia déveti
klausos apsaugines priemones.

RIZIKOS MAZINIMAS

Turime praneSimy, kad vibracija nuo ranka laikomy
jrankiy kai kuriems asmenims gali turéti neigiamos jtakos
vystantis Raynaud sindromui. Sios ligos poZymiai yra
pirSty dilgciojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
pasireiSkiantis nuo $algio. Sie simptomai vystosi dél
paveldimy veiksniy, nesisaugant nuo Salcio ir drégmés, dél
mitybos, riakymo ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis
Siy priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos poveikj:

m  Apsirenkite kuo Sil¢iau Saltu oru. Dirbant Siuo prietaisu
maveékite pirStines, kad plastakos ir rieSai baty laikomi
Siltai. Turime praneSimy, kad Raynaud sindromas
labiausiai vystosi nuo $alto oro sglygy.

m po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;

m daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per diena.
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Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios baklés simptomai,
nedelsdami nutraukite darba ir kreipkités j gydytoja.

A ISPEJIMAS

llgai naudojant jrankj, galima susizaloti arba pakenkti
sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia reguliariai
daryti pertraukas.

GERAI ISMANYKITE APIE GAMIN]

Zidréti 133 psl.

1. Jungimo mygtukas

2. ASies uzrakinimo mygtukas

3. Ratuky apsauginiy jtaisy sistema

4. Apsauginio jtaiso sverto blokavimo sistema
5

6

7

8

Suspaudimo verzlé
Slifavimo diskas
Disko antbriaunis
. Pagalbiné rankena
9. VerZliaraktis
10. Lengvai tvirtinama verzlé

PALEIDIMO APSAUGA

Irenginiuose su blokavimo jungikliu jtaisytas iSjungimo
mygtukas. Taip jrenginys apsaugotas nuo savaiminio
pakartotinio paleidimo po elektros maitinimo trikties.
Tesiant darba, reikia iSjungti ir vél jjungti jrengin;.

PRIEZIORA

A |SPEJIMAS
Kai variklis jjungtas, jrankio jokiais badais nereguliuokite.

Niekada nelaikykite jrankio prijungto prie elektros
maitinimo $altinio, kai montuojate detales, reguliuojate,
valote, atliekate priezidros darbus arba kai jrankis néra
naudojamas. Atjungus jrankj sumazéja galimybe, kad jis
netikétai uzsives ir kg nors sunkiai suzeis.

m  Po naudojimo jrank| patikrinkite, kad jsitikintuméte, ar
jis geros buklés.

m  Rekomenduojama bent vieng kartg per metus $j jrankj
pristatyti j jgaliotg ,Ryobi techninés priezidros centra,
kad jo darbuotojai jrankj gerai iSvalyty ir sutepty.

m Jeigu maitinimo laidas paZeistas, jj turi pakeisti tik
gamintojas arba jgaliota techninés priezZidros jmoneé,
kad bdty iSvengta pavojaus. Kreipkités | jgaliotg
techninés priezidros centrg

A |SPEJIMAS

Siekiant uztikrinti saugumg ir jrankio patikimuma,
visi remonto darbai turi bati atliekami |GALIOTAME
TECHNINES PRIEZIUROS CENTRE ar Kkitoje
KVALIFIKUOTOJE TECHNINES PRIEZIUROS
IMONEJE.

A |SPEJIMAS

Dulkiy nuo gaminio negalima Salinti suspaustu oru.
Sis darbas pavojingas ir jj atliekant gali bati iSpasti
neSvarumai bei smélis, kuris gali Zmogui paZeisti akis.

APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medziagas perdirbkite
pakartotinai, o ne iSmeskite kaip atliekas.
Mechanizmas, priedai ir pakuotés turi
bati laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

SIMBOLIAI ANT JRENGINIO

PraneSimas apie sauguma

1>¢

Voltai

Hercai

Kintamoji srové
Vatai

Nominalus greitis

-0 <[>

2
3

Apsukos ar judéjimas per minute

II'klasé, dviguba izoliacija

Prie$ pradedant naudoti §j prietaisg, praSome
atidziai perskaityti Sias instrukcijas.

Déveékite klausos apsaugos priemones

Dévékite akiy apsaugos priemones

Déveékite kauke nuo dulkiy.

Nenaudokite nuskilusio, jskilusio ar pazeisto
Slifavimo disko

Neskirtas Slifavimui Slapiuoju badu.
Naudojant vandenj ar kitg auSinimo skystj

galima sukelti elektros smagj ar nuo elektros
Zati.

Mavékite apsaugines ranky pirstines

Nenaudokite fasado Slifavimui.

Mavékite darbo avalyne.

@O PO
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Dévekite akiy ir ausy apsaugos priemones
bei apsaugine veido kauke.

D

+EurAsian“ atitikties Zenklas

=
==
—

CE suderinimas

Ukrainos atitikties Zenklas

@ m

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy dkio atliekomis.
PraSome perdirbkite jas ten, kur yra tokios
perdirbimo bazeés. Dél perdirbimo patarimo
kreipkités j savo vietine savivaldybe ar
pardavéja.

z

SIMBOLIAI VADOVE

=
é;l Jungimas prie maitinimo lizdo.
e

= I 1Sjungimas i§ maitinimo lizdo.
\\.ﬁ

Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy dkio atliekomis.
PraSome perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés.

Blokétajs

Atrakinti

Pastaba

|spéjimas

Sustabdykite prietaisa.

O DB

Sie signaliniai 7odZiai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lygj:

/\ PAVOJUS
Rodo gresiancig pavojingg situacija, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima,
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/\ ISPEJIMAS

Rodo potencialiai pavojinga situacija, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima.

/\ ATSARGIAI

Rodo potencialiai pavojingg situacijg, kurios neiSvengus
galima patirti nesunky arba vidutinio sunkumo suzalojima.
ATSARGIAI

(Be jspéjamojo Sauktuko) ReiSkia situacijg, kurioje galima
sugadinti turta.
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Ketasldikuri konstrueerimisel on peaeesméargiks olnud
toote ohutus, tootlikkus ja tookindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Ketasldikur on ette nahtud kasutamiseks vaid taiskasvanud
tootaja poolt, kes on selle kasutusjuhendi juhised ja
hoiatused lébi lugenud ja madistab vastutust nende
taitmise eest. Ketasldikur on ette nahtud ainult metallide
lihvimiseks ja l6ikamiseks. Ketasldikurile v8ib kinnitada
ainult seadme kasutusjuhendi tehniliste andmete jaotises
mainitud lihvkettaid. KetaslGikur on ette nahtud ainult
kaes kasutamiseks, see pole ette néhtud paigaldamiseks
kinnitusvahendile vi td6pingile.

A HOIATUS!

Lugege k&ik hoiatused ja ohutusjuhised labi.
Hoiatuste ja juhiste eiramine puhul on oht saada
elektrilooki voi raskeid kehavigastusi ning/voi pohjustada
tulekahju.

Hoidke hoiatusijajuhiseid edaspidiseks juhindumiseks
alles.

KETASLOIKUR OHUHOIATUSED

LIHVIMIS-JAABRASIIVMAHALOIKEOPERATSIOONIDE
TAVA-OHUHOIATUSED

a) Seade on ette nahtud lihvimiseks ja
mahalbikamiseks. Lugege labi kéik mehaanilise
tooriista  kohta  esitatud  ohuhoiatused
ning tutvuge tooriista jooniste ja tehniliste
andmetega. Allpool esitatud hoiatuste ja juhiste
eiramise puhul on oht saada elektril6oki voi raskeid
kehavigastusi ning/voi tekitada tulekahju.

b) Tooriistaga ei  soovitata teha metalli
abrasiiv lihvimise, liivapaberiga lihvimise,
traatharjaga puhastamise ja poleerimise

abrasiiv. Operatsioonid, milleks todriist ei ole ette
nahtud, vdivad luua ohuolukorra ja p&hjustada
kehavigastusi

c) Argekasutage mingeid kettaid jakettasarnaseid
todorganeid (edaspidi: tarvikuid), mis ei
ole todriista tootja poolt spetsiaalselt vélja
téotatud ja soovitatud. Asjaolu, et tarvikut on
vBimalik mehaanilisele tdoriistale kinnitada, ei taga
selle tarvikuga todtamisel ohutust.

d) Tarviku lubatud nimikiirus peab olema
vahemalt vérdne mehaanilisele tddriistale
margitud maksimaalse kiirusega. Tarvikud,
mis Uletavad nendele ettenahtud kiiruse, véivad
puruneda ja tukkideks lennata.

e) Kasutatava tarviku valislabimdot ja paksus
peab vastama teie tddriista nimiandmetele.
Valede modtmetega tarvikuid ei ole vdimalik
nduetekohaselt turvata ja kontrolli all hoida.

f) Tarvikute keermestatud osad peavad sobima
ketaslBikuri spindli keermega. Tarvikutel,
mis paigaldatakse aarikute abil, peab

9)

h)

k)

m

n)

=

kinnitusava sobima &aériku tsentreerimisastme
labim66duga. Tarvik, mis ei sobi mehaanilise
téoriista kinnitusmdodtmetega, laheb tasakaalust
valja, hakkab tugevasti vibreerima ja vGib kontrolli
alt valjuda.

Arge kasutage vigastatud tarvikuid.
Enne iga kasutamist kontrollige tarvikud,
naiteks abrasiivkettad Ule kildumisele ja

pragunemisele, tugikettad pragunemisele ja
kulumisele, traatharjad lahtistele ja murdunud
harjastele. Kui mehaaniline to0riist vdi tooriist
on maha kukkunud, siis vaadake tooriista
vigastused Ule vdi asendage uue tarvikuga.
Parast tarviku ulevaatamist ja paigaldamist
hoidke ennast ning korvalseisjad podrleva
tarviku podrlemistasapinnast eemal ja kaitage
tooriista Uhe minuti jooksul maksimaalsel
pooriemiskiirusel ilma koormuseta. Vigastatud
tarvik puruneb selle aja jooksul tavaliselt tukkideks.

Kandke isikukaitsevahendeid. Olenevalt t66
iseloomust kandke naovisiiri, kaitsemaski voi
kaitseprille.Vajadusekorralkandketolmumaski,
kuulmiskaitseid, kaitsekindaid ja kaitsepdlle,
mis kaitsevad teid abrasiivkettast v8i toorikust
lahtuvate osakeste eest. Silmakaitsevahendid
peavad kaitsma tootlemisjadkide eest, mis
erinevate  toooperatsioonide  juures  vélja
paiskuvad. Tolmumask \ll respiraator
peavad tdooperatsioonidel tekkivaid osakesi
piisavalt filtreerima. Pikaajaline viibimine kdrge
miratasemega  piirkonnas  v8ib  pdhjustada
kuulmishéireid.

Hoidke korvalised isikud tdo6piirkonnast
ohutul kaugusel. Iga todpiirkonda siseneja
peab kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku
todtlemisjaatmed voi purunenud tarvikud vdivad
vélja lennata ja pohjustada kehavigastusi ka
véljapool vahetut t6piirkonda.

Tootamisel kohtades, kus I8ikeriist voib kokku
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke
toéoriista kinni ainult isoleeritud kédepidemetest.
Kui kinnitusdetail voi puur satub kontakti pinge all
olevate juhtmetega, jadvad todriista isoleerimata
metallosad pinge alla ja kasutaja vdib saada
elektrildogi.

Hoidke juhet pdédrlevatest tarvikutest eemal.
Kontrolli kadumise korral v8ite juhtme labi IBigata
vOi see vdib haakuda ja teie kasi vdi kasivars
voidakse tdmmata podrleva tarviku vastu.

Arge pange tooriista enne maha, kui tarvik on
taielikult peatunud. Pdorlev tarvik vdib pinnaga
haarduda ja selle tagajarjel vdib tooriist valjuda
teie kontrolli alt.

Arge kaitage tooriista siis, kui te seda kiiljel
hoiate. Juhuslik kontakt poorleva tarvikuga
vBib pBhjustada riietesse kinnijaamise ja selle
tulemusena vdib tarvik tungida teie kehasse.

Puhastage regulaarselt tooriista
ventilatsioonipilusid. Mootori ventilaator tdmbab
tolmu korpusesse ja metalliosakesi sisaldava
tolmu kogunemine pdhjustab elektrivooluga
seotud ohtusid.

Eesti| 91

ABTOTOB@H «130»

®



For Technical Revie@sent on 26 Apr 2017

o) Arge kasutage tooriista siittivate materjalide
laheduses.Saédemed vdivad need materjalid

sliidata. Sademed vdivad need materjalid
sliidata.
p) Arge kasutage tarvikud, mis nduavad

jahutusvedelike kasutamist. Kasutades vett voi

muud vedelikku jahutusvedelikud vdib pShjustada

elektril6ogi vai Sokk.
TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED KOIKIDEL
TOOOPERATSIOONIDEL

Tagasilook ja sellega seotud hoiatused

Tagasilook on ootamatu reaktsioon, mis jargneb poodrleva
ketta, tugiketta, terasharja v8i muu tarviku kinnijaamisele
v8i haardumisele. Kinnikiilumine v6i haardumine pdhjustab
poodrleva tarviku kiire peatumise, mis omakorda péhjustab
kinnijadmise punktis vastassuunaliste kontrollimatute
joudude mdjumise tarviku podrlemisele vastassuunas.
Naiteks juhul, kui abrasiivketas on toorikuga haardunud voi
sellesse kinni jaanud, voib ketta sisenev serv kinnijaamise
punktis materjali pinna sisse kaevuda ja pdhjustada ketta
véljaliikumise vdi tagasilodgi. Ketas voib hiipata operaatori
suunas voi temast eemale, s6ltuvalt ketta likumissuunast
kinnijadmise punktis. Abrasiivkettad voivad selliste
tingimuste korral puruneda.

Tagasilook on todriista vaara kasutamise, ebadigete
toovotete vOi tooks mittevastavate tootingimuste tulemus
ja seda saab valtida allpool esitatud ettevaatusabindude
rakendamisega.

a) Tagasiloogist tulenevate joudude
vastuvotmiseks kasutage oma keha ja késivart
ning hoidke todriistast tugevasti = kinni.
Kasutage alati komplektis olevat lisakéaepidet,
et hoida tagasilooki vdi puutereaktsioonist
tingitud reaktsiooni kontrolli all. Operaatoril
on voimalik puutereaktsioone ja tagasiléogist
tekkivaid jdudusid hallata, kui selleks vastavaid
meetmeid votta.

b) Arge hoidke mingil juhul oma kéatt poorleva
tarviku léaheduses. Tarvik v@ib tagasilodgiga
tabada teie katt.

c) Arge olge oma kehaga seal, kuhu toériist voib
tagasilo6gi ajal liilkuda. Tagasilook paiskab

kinnijadmise kohas todriista vastuspidisesse
suunda ketta podrlemisele.
d) Olge eriti ettevaatlik téétamisel nurkades,

teravatel servadel jne. Valtige tarviku pérkumist
jakinnijaamist. Nurkades ja teravatel servadel voi
pdrkumisel on kalduvus pdoorlevat tarvikut kinni
kiiluda ja p&hjustada sellega kontrolli kadumist vdi
tagasilooki.

e) Arge kinnitage tooriistale kettsaega ketast
vdi hammastega saeketast. Selliste ketaste
kasutamisel ilmneb tihti tagasiléoki ja kontrolli
kadumist.
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TAIENDAVAD  OHUTUSJUHISED
MAHALOIKEOPERATSIOONIDELE

LIHVIMIS-  JA

Kettaga lihvimisel voi 1dikamisel votke arvesse jargmisi
hoiatusi.

a) Kasutage ainult sellist tulpi kettaid, mis
on selle tooriista jaoks ette nahtud ja ainult
neile spetsiaalselt ettendhtud Kkaitsekatteid.
Kasutamiseks mitteettendhtud kettaid ei saa
kattega kaitsta ja need ei ole ohutud.

b) Keskkohalt surutud ketaste lihvimise t66pind
peab olema paigutatud Kkaitsekatte serva
tasapinnast allapoole. Ketas, mis ulatub
kaitsekatte serva tasapinnalt vélja, ei ole piisavalt
kaitstud.

c) Kaitsekate peab olema tooriistale ohutult
kinnitatud ja paigutatud maksimaalse ohutuse
saavutamiseks nii, et véimalikult véike osa
kettast on kasutaja suunas nahtav. Kaitsekate
aitab kaitsta kasutajat purunenud ketta tukkide
eest ja kokkupuutumisest ketta ning sademetega,
mis vBivad sulidata riided.

d) Kettaid tohib kasutada  ainult neile
ettendhtud  otstarveteks.  Naiteks. Arge
lihvige mahaldikeketta kiljega. Abrasiiv-

mabhalGikekettad on ette nahtud labildikamiseks;
kui neile rakendada kiilgjdudusid, siis vdivad need
kildudeks puruneda.

e) Kasutage valitud kettale m6otmetelt ja kujult
sobivaid ning vigastamata kettaaarikuid. Oigesti
valitud aarikud toetavad ketast ja vahendavad
sellega ketta purunemisohtu. Mahaldikeketta
aarikud voivad erineda lihvketaste aarikutest.

f) Arge kasutage suurtelt tooriistadest
jarelejaanud kulunud kettaid. Suurte tooriistade
kettad ei ole ette nahtud vaikeste tdoriistade suurtel
kiirustel, sest siis vdivad need kettad puruneda.

TAIENDAVAD OHUHOIATUSED
MAHALOIKEOPERATSIOONIDEL

a) Arge laske Idikekettal kinni jaédda ega suruge
sellele liigselt peale. Arge piilidke kasutada
liiga suurt l6ikesiigavust. Liigse jou avaldamine
suurendab ketta koormust, vaandumist vGi
kinnijaamist Idiketees ning suurendab tagasilodgi
vOi ketta purunemise tdenéosust.

ABRASIIV-

b) Arge seiske tooriista taga poorleva ketta
tasapinnas. Kui ketas ligub oma td6punktis
kehast eemale, siis poorleva ketta vdimalik
tagasiléok vBib suunata tdoriista otse teie suunas.

c) Kuiketas jaab kinni vai I6ikamine katkeb mingil
muul pdhjusel, lulitage tooriist vélja ja hoidke

seda Iiikurpatuna seni, kui ketas taielikult
seiskub. Arge puidke votta IGikeketast
Idikekohast valja ketta pdorlemise ajal,

muidu vdib ilmneda tagasilook. Uurige ketta
kinnijaédmise pdhjus valja ja vdtke meetmeid selle
kdrvaldamiseks.

d) Arge alustage Idikamisoperatsiooni uuesti
siis, kui ketas on tooriku sees. Laske kettal
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saavutada taiskiirus ja pange ketas uuesti
Idikekohta. Kui I6ikamist jatkata ilma, et ketas
oleks vélja voetud, siis vBib see kinni jaada, lles
tdusta vOi anda tagasilodgi.

e) Toetage IBigatavaid plaate ja suuremddtmelisi
toorikuid, et minimeerida ketta kinnijaamise
ning tagasilodgi ohtu. Suurtel toorikutel on
kalduvus oma raskuse all 1&bi vajuda. Toetage
toorikuid altpoolt Idikejoone lahedal ja serva
lahedal mélemal pool I8ikejoont.

f) Olge pesa ldikamisel seina sisse vG8i varjatud
kohtadesse ettevaatlik. Valjuv ketas vdib I6igata
labi gaasi- v6i veetorud, elektrijuhtmed vdi muud
objektid ja need vdivad pdhjustada tagasilooki.

ETTEVAATUSABINOUD NURKLIHVIJA
KASUTAMISEL

Kontrollige, et lihvkettale margitud lubatud kiirus on
suurem vGi vBrdne kui tooriista nimikiirus.

a

=

b

-

Veenduge, et lihvketta m&dtmed tdodriistaga kokku
sobivad ja ketta ava spindlile sobib.

c) Lihvkettaid tuleb hoida kuivas kohas.
d
e

Arge ladustage mingeid esemeid lihvketaste peale.

Lihvkettaid ei tohi
peale lihvimise.

=

kasutada muudeks toddeks

—

f) Lihvkettaid tuleb hoida ja kasitseda ettevaatlikult
vastavuses tootja juhistele.

=

Kontrollige lihvketas enne kasutamist Ule ja
veenduge, et see ei ole kildunud ega pragunenud.
Kildunud kohad ja praod vdivad pdhjustada
ketaste kildudeks purunemise, mis voib tekitada
raske kehavigastuse.

g

h

=

Veenduge, et ketas on tddriistale paigaldatud
vastavalt kaesolevale kasutusjuhendile.

i) Veenduge enne kasutamist, et lihvimisketas on
nbuetekohaselt paigaldatud ja pingutatud ning
laske tooriistal ilma koormuseta té6tada 30 sekundi
jooksul ilma koormuseta. Kui tunnete méargatavat
vibratsiooni v8i avastate muid rikkeid, siis peatage
té6tamine viivitamatult. Selliste ilmingute korral
kontrollige todriist Ule, et teha pdhjus kindlaks.

j) Arge kasutage suurema avaga lihvketta
kinnitamiseks  téiendavaid  sobituspukse  voi
tleminekudetaile.

k) Kontrollige, et toorik oleks nduetekohaselt
toestatud.

) Kasutage vaid RYOBI poolt heakskiidetud
lihvkettaid.

m) Veenduge, et tekkivad sddemed ei oleks ohtlikud,
naiteks ei taba inimesi v0i ei sulita pdlevaineid.

n) Kasutage alati kaitseprille ja kuulmiskaitseid.

0) Kasutage vajaduse korral ka muid
isikukaitsevahendeid, naiteks tookindaid,
kaitsepdlle ja Kiivrit.

p) Arge pange poorlevat tooriista mingil juhul

pdrandale v8i muudele pindadele. Lihvketas
pdorleb edasi ka siis, kui téoriist on vélja lulitatud.
Arge puudutage poorlevat ketast ega pange
todtavat tooriista pérandale v6i muudele pindadele.

q) Kasutage tooriista ainult heakskiidetud
kasutusotstarveteks. Arge mingil juhul kasutage
jahutusvedelikku vdi vett ega kasutage tdoriista
paikselt kinnitatud olekus.

r) Haarake todtamisel todriistast mdlema kéaega.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
vBimalik kdrvaldada kdiki jagkriskide mdjureid. Todtamise
ajal vdivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab
podrama erilist tahelepanu.

m Valjapaiskunud peenosakestest pohjustatud vigastus

— Metalli v8i abrasiivi kiibemed véivad sattuda
silma ja pdhjustada pisivaid vigastusi. Kandke
ketaslbikuriga ‘lihvimistoimingute tegemisel ette
nahtud kaitseprille.

m Vibratsioonist p6hjustatud kehavigastus

— Piirake  kokkupuudet. Consulte el
“Reduccion De Riesgos”.

apartado

m  Tolmust pdhjustatud kehavigastus

— Kandke tolmumaski, millel on ettendhtud filtrid,
mis  kaitsevad materjalist tekkiva tolmu ja
abrasiivmaterjalide peenosakeste eest. Arge
téokohal sdoge, jooge ega suitsetage. Tagage
téokohal nduetekohane ventilatsioon.

m Lihvkettast tingitud kehavigastus

— Tootamise ajal vOib ketas voi toorik kuumeneda.
Ketaste vdi tooriku vahetamisel tuleb kanda kindaid.
Hoidke ké&ed lihvimise ajal IGikamispiirkonnast
eemal. Vdimaluse korral kinnitage  toorik
kruustangide vahele.

m  Mdirast pdhjustatud vigastus

— Pidev mira pohjustab kuulmiskahjustusi ja
selle méju on kuhjuv. Kui kasutate tdoriista pika
ajaperioodi valtel, kandke kuulmiskaitsevahendeid.

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt v8ib kéasitdoriistade kasutamine péhjustada
mdnedel inimestel seisundit, mida nimetatakse Raynaud’
stndroomiks. Los sintomas pueden incluir hormigueo,
entorpecimiento y decoloracién de los dedos, generalmente
aparentes cuando tiene lugar una exposicion al frio. Nende
sumptomite puhul tuleb hoiduda kilmast ja niiskusest,
dieedist ning suitsetamisest ja kasutada 6igeid t66votteid.
Existen medidas que pueden ser tomadas por el operador
para reducir los efectos de vibracion:

m Kilma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
hoida oma kéed ja randmed soojad. Uuringud néitavad,
et Raynaud’s Syndrome ilmneb pdhiliselt kiilma iimaga.

m Péarast kilmas tddétamist tehke

verevarustust kiirendada.

harjutusi, et

m Tehke regulaarselt tddvaheaegasid. Piirake téoperioodi
pikkust.
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Kui ilmnevad haigustunnused,
pdorduge arsti poole.

|I6petage kohe t66 ja

A HOIATUS

Seadme pikaajalisel  kasutamisel v0ite saada
kehavigastusi voi vigastused vdivad suveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha Kkorralisi
vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit lk 133.

Lalitusnupp

Spindli lukustusnupp
Kettakaitse koost
Kaitse lukustushoob
Survemutter
Lihvketas

Ketta aarik
Lisakaepide

. Vati

10. Kiirkinnitusmutter

CONOGOAWNE

KAIVITUSKAITSE

Seadmel on lukustatav ldliti, mis lulitab toite valja. Selle
abil vélditakse masina iseeneslikku kaivitumist pérast
toitekatkestust. T60 jatkamiseks lllitage tdoriist valja ja
lilitage kaivitamiseks uuesti sisse.

HOOLDUS

A HOIATUS

Arge plitidke teha mingeid reguleertoiminguid sel ajal,
kui mootor toétab.

Masina kokkupanekul, reguleerimisel, puhastamisel,
hooldamisel ja tddvaheaegadel tuleb lihvmasin
elektrivorgust lahti Ghendada. Lihvmasina elektrivérgust
lahtithendamine véldib selle tahtmatu kaivitumise, mis
voib pbhjustada raske kehavigastuse.

m Parast kasutamist kontrollige, et tdoriist on heas
tooseisundis.

m  Soovitatav on lasta tooriista véhemalt ks kord aastas
RYOBI volitatud hoolduskeskuses pd&hjalikult &ra
puhastada ja méaarida.

m Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see lasta
asendada tootja voi klienditeenindaja poolt, et ohtusid
véltida. P6orduge volitatud hoolduskeskusesse

A HOIATUS

Ohutuse ja tookindluse tagamiseks tuleb parandustodd
lasta teha VOLITATUD HOOLDUSKESKUSES voi
MUUS PADEVAS HOOLDUSETTEVOTTES.
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A HOIATUS

Arge kasutage tooriistalt tolmu/mustuse eemaldamiseks
surudhku. Selline kasutusviis on ohtlik ja vdib pdhjustada
mustuse ja abrasiivikibemete valjapuhumist ja tekitada
kellelegi silmakahjustusi.

KESKKONNAKAITSE

Taaskasutage materjale
jaatmekaitlusse andmise asemel. Masin,
selle lisaseadmed ja pakend tuleb
jaatmekaitluseks keskkonnasobralikult
sorteerida.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

Ohutusalane teave

nende

154

Volt

Hertz

Vahelduvvool

Watt

Nominalais atrums

Pdorete voi 166kide arv minutis

szo <[>

3
3

Klass Il, topeltisolatsiooniga

Lugege enne masina kasutamist juhised
hoolikalt labi.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke silmade kaitsevahendeid

Kandke tolmumaski.

Arge kasutage kildunud, pragunenud ja
rikutud kettaid

Ei ole ette nahtud marglihvimiseks.
Kasutades vett vdi muud vedelikku
jahutusvedelikud v6ib pdhjustada elektrilddgi
VOi Sokk.

Kandke turvakindaid

Ei ole ette nahtud pinna lihvimiseks.

Kandke turvajalatseid.

@O PO

ABTOTOB@H «130»



For Technical Revie@sent on 26 Apr 2017

Osutab voimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine voib

HOIAT
@ Kandke kaitseprille, kuulmiskaitsevahendeid A OIATUS

ja ndomaski.

[ H [ Euraasia vastavusmark A ETTEVAATUST

I6ppeda surma voi tdsise kehavigastusega.

Osutab véimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine voib

I6ppeda vaiksemate vdi mdddukate kehavigastustega.

CE vastavus ETTEVAATUST
(Ilma ohutussiimbolita) Viitab olukorrale, mis v8ib
pdhjustada kahjustusi varale.

@ Ukraina vastavusmargis

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi

visata olmejaatmete hulka. Vaid tuleb viia
vastavasse kogumispunkti. Vajadusel kiisige
]

sellekohast ndu oma edasimudjalt voi
vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID

= .
é'; I Uhendage toitevarku.

Uhendage seade toitevargust lahti.

&
E Eraldi ostetavad osad vdi tarvikud

SO Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi
visata olmejaatmete hulka. Vaid tuleb
e viia vastavasse kogumispunkti.

Lukk

Lahtikeeramine

m Markus
A Hoiatus

Seisake muruniiduk.

Jargnevad  marguandesdnad ja  tdhendused on
moeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks:

/\ OHT.

Osutab ahvardavale ohuolukorrale, mille mittevaltimine
I16peb surma voi tdsise vigastusega.
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U razvoju ove kutne brusilice dati su maksimalni prioriteti
sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Kutna brusilica namijenjena je za koriStenje samo od
strane odraslih osoba koje su proditale i razumiju upute
i upozorenja u ovom priru¢niku te se mogu smatrati
odgovornim za svoje radnje. Kutna brusilica namijenjena
je samo za bruSenje i rezanje metala. Samo odgovaraju¢e
rezne plo¢e kao Sto je opisano u odjeljku specifikacija
proizvoda ovog priru¢nika treba postaviti na kutnu brusilicu.
Kutna brusilica namijenjena je za ru¢no rukovanje, nije
namijenjena na montazu na radni stol.

A UPOZORENJE

PaZljivo procitajte sva upozorenja i sve upute.
Nepridrzavanje ovih uputa moZe prouzro€iti nezgode
poput poZzara, strujnih udara i/ili teskih tjelesnih ozljeda.

Sacuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih
naknadno mogli konzultirati.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KUTNA
BRUSILICA

CESTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA RADOVE
BRUSENJA | ABRAZIVNOG REZANJA

a) Ovaj elektriéni alat namijenjen je da radi kao
brusilica i rezni alat. Pazljivo procitajte sva
upozorenja, upute i specifikacije priloZzene uz
alat i pogledajte crteze. Nepostivanje svih uputa
moze dovesti do elektricnog udara, pozara i / ili
teSke ozljede.

b) Pomoéu ovog elektriénog alata ne preporuéuje
se vrSenje radova kao S§to su bruSenje,
bruSenje zicom ili poliranje. Operacije za koju
elektricni alat nije osmiSljen predstavlja opasnost
i prouzrociti ozljede.

c) Ne koristite dodatke koji nisu namijenjeni
ovom alatu i koji nije preporuéio proizvodaé.
Samo zato Sto pribor moze biti priklju¢en na vas
elektri¢ni alat, to ne osigurava siguran rad.

d) Okretaja od pribora mora biti najmanje jednaka
maksimalnu brzinu oznaéen na elektriéni alat.
Dodaci koji rade na viSim brzinama od njihove

e) Vanjskog promjera i debljine vaSeg pribora
mora biti unutar ocjenjivanja sposobnosti
vaSeg uredaja. Pogresno veli¢ine pribor se ne
moze adekvatno ¢uvano ili kontrolirati.

f) Threaded mounting of accessories must match
the grinder spindle thread. For accessories
mounted by flanges, the arbour hole of the
accessory must fit the locating diameter of
the flange. Accessories that to do not match the
mounting hardware of the power tool will run out of
balance, vibrate excessively, and may cause loss
of control.
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g)

h)

K)

m

=

n)

0)

p)

Nemojte koristiti oSteéeni pribor. Prije svake
upotrebe provjerite jesu li svi dodaci koje
koristite u dobrom stanju: provjerite da brusne
ploée nisu oSteéene ili okrhnute, da podlozne
plo€ice nisu polomljene ili pohabane, da
niti metalne €etke nisu previse istroSene ili
polomljene. Ako je AKU alat ili pribor pao,
provjerite Stetu ili ugradite neoSteéen pribor.
Ako je potrebno, stavite | masku protiv prasine,
zaStitu od buke, rukavice | zastitnu plo€u kako
biste se zastitili od izlijetanja dijelova komada
kojeg obradujete (brusni dijelovi, komadié¢i
drveta itd.). Ako je dodatak oStecen, tijekom ove
provjere ¢e se slomiti.

Nosite osobnu zaStitnu opremu. Ovisno o
primjeni, koristiti lice Stit, zaStitne naocale i
zaStitne naocale. Ako je potrebno, stavite |
masku protiv praSine, zastitu od buke, rukavice
| zaStitnu ploéu kako biste se zastitili od
izlijetanja dijelova komada kojeg obradujete
(brusni dijelovi, komadiéi drveta itd.). Zastita
ociju mora biti sposoban zaustavljanja letec¢ih
krhotina generirani od strane razli¢itih operacija.
Maska protiv. prasSine filtrirat ¢e praSinu koja se
stvara tijekom rada. DuZe izlaganje jakoj buci
moze dovesti do gubitka sluha.

Drzite nazo€énima sigurnoj udaljenosti od
podruéja rada. Svatko tko bi stupio u radno
podruéje, mora nositi osobnu zaStitnu opremu.
Krhotine izratka ili slomljena mogu odletjeti i
uzrokovati ozljede i izvan neposrednog podrucja
djelovanja.

Drzite uredaj po izoliranim ruékama povrSina
samo pri obavljanju operacije u kojoj rezanje
skrivene ozi¢enja ili vlastiti kabel. Dodirivanje
JZive" Zice priborom za rezanje moze izloZiti
metalne dijelove alata elektri¢noj energiji i moze
dovesti do strujnog udara na operatera.

Kabel napajanja uvijek postavite tako da bude
udaljen od dijela alata koji se vrti. Ako izgubite
nadzor nad uredajem, kabel napajanja moZe bit
presjecen ili se zaplesti i povuci vasu Saku ili ruku
prema rotiraju¢em dijelu alata.

Nikad ne odlazite alat prije nego $to se pokretni
dijelovi sasvim ne zaustave. Predenje alata
mogu zgrabite i povucite povrSinu uredaja izvan
vaSe kontrole.

Ne ukljuéujte alat dok ga prevozite. Rotirajuci
dodatak moZze se zaplesti u vasu odjecu i ozbiljno
vas ozlijediti.

Redovno ¢éistite ventilacijske otvore alata.
Kroz ventilacijske otvore u unutradnjost kucéista
motora moze dospjeti prasina Sto moze uzrokovati
pretierano nakupljanje metalnih  komadi¢a i
uzrokovati strujni udar.

Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih tvari. U
slu€aju odskakivanja, alat se odbacuje u smjeru
suprotnom od smjera rotacije ploce.

Ne koristite pribor koji zahtijevaju tekuéih
sredstava za hladenje. KoriStenje vode ili druge
tekuéine rashladne moZze dovesti do elektricnog

ABTOTOB@H «130»



For Technical Revie@sent on 26 Apr 2017

udara.
DALJNJE SIGURNOSNE UPUTE ZA SVE OPERACIJE

Upozorenja na povratni udar i druge vezane opasnosti
Baksis je iznenadna reakcija ili kvrgav stegnut rotiraju¢eg
kotaa, prateci pad, &etkom ili bilo koji drugi pribor. Stipanje
ili snagging uzroka brzog odugovlacenje od rotiraju¢eg
pribor Sto opet uzrokuje nekontrolirani uredaja biti prisiljeni
u smjeru suprotno od dodatne opreme rotacije na mjestu
vezanja.

Na primjer, ako je brusna plo¢a kvrgava ili prignje¢ena od
strane izratka, rub kotaca koji ulazi u to¢nju prignjec¢enja
se moze zakopati u povrSinu materijala uzrokujuéi da se
kota¢ popne iz prignjecenja ili isko¢i. Kota¢a ili moze skociti
prema ili od operatora, ovisno o smjeru kotaca pokreta na
mjestu Stipanje. U sluc¢aju odskakivanja moze do¢i i do
lomljenja brusne ploce.

Odskakivanje je dakle rezultat loSe uporabe alata ifili
nepravilnih postupaka ili uvjeta upotrebe, MoZe ga se
izbjeci ako se posStuju neke mjere opreza:

a) Odrzavati €vrst zahvat na elektriéni alat
i polozaj vaSeg tijela i ruke kako bi Vam
omogué¢iti da se odupre silama povratnog
udara. Ako alat ima pomoénu ruéku, svakako
je drzite kako biste imali optimalni nadzor nad
alatom u slu€aju odskakivanja ili da mozete
odgovarajuce reagirati u trenutku ukljuéivanja
uredaja. Poduzmite potrebne mjere kako biste alat
mogli kontrolirati u sluaju odskakivanja ili jakog
okretnog momenta.

b

-

Nikada ne stavljajte ruku u blizini rotiraju¢e
pribor. Alata mogu baksis preko vase ruke.

c) Ne poziciju vaSe tijelo na podruc¢ju gdje se
elektriéni alat ¢ée se pomaknuti ako dode do
povratnog udara. Bak$iS €e pokrenuti alat u
smjeru suprotnom kota¢a pokreta na mjestu
shagging.

d

=

Koristite posebna njega kod rada kutova, oStrih
rubovai sl. Nemojte alat zaglavljivatiili ispuStati
iz ruku. Uglovi, ostrih rubova i odskakanje imaju
tendenciju da uloviti rotiraju¢e pribor i dovesti do
gubitka kontrole ili povratnog udara.

e

~

Ne lijepite vidio lanac woodcarving pile ili
nazubljeni list pile. Takve oStrice povecavaju rizik
od odskakivanja i gubitka nadzora na alatom.

DODATNE SIGURNOSNE UPUTE ZA RADOVE
BRUSENJA | REZANJA

Specifi€éna sigurnosna upozorenja za radove bruSenja
i abrazivnog rezanja:

a) Koristite samo vrste kotaca koji se preporuéuju
za va$ elektriéni alat i posebni Stitnik
namijenjen za odabrani kotaé. Rezna ploce koje
nisu namijenjene za elektri¢ni alat ne mogu se

b) PovrSina bruSenja srediSta rezne plo€e mora
biti montirana ispod ploée Stitnika. Nepravilno
montirana rezna ploce prolazi kroz ploc¢u Stitnika i
ne moZe biti odgovarajucée zasti¢ena.

c) Stitinikk mora biti évrsto postavlijen i
pozicioniran na elektriéni alat radi maksimalne
sigurnosti, tako da je minimalna koli€ina
kotaéa izlozena prema rukovatelju. Stitnik
pomaze zastititi rukovatelja od dijeliéa slomljene
ploc¢e, slu¢ajnog kontakta s plo¢om te od iskri koje
mogu zapaliti odjecu.

d) Kotaéi se moraju koristiti samo za preporuéene
primjene. Na primjer: Nemojte brusiti s boénom
stranom rezne plo€e. Abrazivne rezne ploce
namijenjene su za povrSinsko bruSenje, primjena
boénih sila na ove kotae moZe dovesti do
njihovog pucanja.

e) Za va$ odabrani kota€ uvijek koristite
neoStec¢ene prirubnice kota¢a koje su toéne
veli€éine i oblika. Pravilna prirubnica kotaca
podupire kota¢ te stoga smanjuje mogucénost
lomljenja kota¢a. Prirubnice za rezne kotace mogu
se razlikovati od prirubnica za brusne kotace.

f) Nemojte koristiti istroSene kotace za alate
velike snage. Kota¢ namijenjen za alat velike
snage nije prikladan za velike brzine manjeg alata
i moZe prsnuti.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA SPECIFIENA
ZA RADOVE ABRAZIVNIM REZANJEM

a) Nemojte = ,zaglavljivati“ reznu ploéu ili
primjenjivati prekomjerni pritisak. Nemojte
pokuSavati uginiti predubok rez. Prekomjerno
naprezanje plo¢e povecava optereéenje i
mogucnost uvrtanja ili savijanja plo¢e prilikom reza
i mogucnost povratnog udara ili pucanje ploce.

b) Nemojte postavljati tijelo u liniju s i iza plo€e za
rezanje. Kad se rezna ploc¢a, u to¢ki rada odmice
od vaSeq tijela, moze doc¢i do mogucéeg povratnog
udara rotiraju¢e plo¢e i elektricnog alata prema
vama.

c) Kad se rezna plo¢a savije ili kod prekida reza
iz bilo kojeg razloga, iskljucite elektriéni alat i
drzite alat bez kretanja kako bi se rezna plo¢a
potpuno zaustavila. Nikada ne pokuSavajte
ukloniti reznu plo€u iz reza dok je plo€a u
pokretu, u suprotnom moze doéi do povratnog
udara. IstraZiti i poduzeti korektivne akcije kako bi
se uklonili uzrok kotaca obvezujuée.

d) Nemojte ponovno pokretati radnju rezanja u
izratku. Neka rezna plo€a dostigne punu brzinu
i pazljivo ponovno nastavite rezati. Ploca se
moZze saviti, iskliznuti ili odskociti unatrag ako se
elektricni alat ponovno pokrece u izratku.

e) Poduprite ploée ili bilo koji izradak velikih
dimenzija kako biste smanjili prignje€enje i
povratni udar rezne plo€e. Veliki izratci se uvijaju
pod svojom vlastitom tezinom. Potpornji se moraju
postaviti ispod izratka na obim stranama, blizu crte
rezanja i pored ruba izratka.

f) Budite izrazito oprezni kada radite ,prividni
rez" u postojeéim zidovima ili podruéjima u
kojima ne vidite rez. Plo¢a koja izviruje moze
odrezati cijevi od plina ili vode, elektricne Zice ili
predmete koji mogu uzrokovati povratni udar.
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POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA KUTNE
BRUSILICE

a,

=

Provjerite je li brzina ozna¢ena na brusu jednaka ili
viSa od nominalne brzine alata.

b

-

Provjerite je li promjer brusa uskladen s alatom te
je li brus pravilno umetnut na osovinu.

c) Bruseve treba spremiti na suho mjesto.
d

e

=

Ne stavljajte predmete na brusove.

—

Bruseve treba upotrebljavati samo za bruSenje, a
ne u druge svrhe.

f) Oprezno spremajte i Koristite se brusevima u
skladu s uputama proizvodaca.

-

Prije uporabe brusa uvjerite se da nije okrnjen te
da na njemu nema pukotina. U protivnom brus
mozZe puknuti, Sto moZe dovesti do teskih tjelesnih
ozljeda.

g

h

=

Provjerite je li brus postavljen u skladu s uputama
u ovom priruéniku.

i) Prije uporabe provjerite je li brus ispravno
postavljen i stegnut, zatim neka se alat okrece
u prazno oko 30 sekundi te ga usmijerite tako da
ne predstavlja opasnost. Odmah zaustavite alat
ako pretjerano vibrira ili ako primjec¢ujete druge
probleme. Ako je ovaj uvjet dogodi, provjerite alat
odrediti uzrok.

j) Ne upotrebljavajte prstenove za redukciju ili
umetke kako biste smanijili promjer bruseva velikog
promjera.

k) Provjerite je i
ucévrséen.

komad koji obradujete dobro

1) Koristite samo brusne odobrio RYOBI.

m) Pobrinite se da iskre proizlaze iz uporabe ne
predstavlja opasnost, primjerice, ne udariti ljudi, ili
zapaliti zapaljive tvari.

n

=

Uvijek nosite sigurnosne naocale i Stitnike za usi.

(o]

-

Koristite druge osobne zastithe opreme kao Sto su
rukavice, pregacu i kacigu kada je to potrebno.

-

Nikada ne postavljajte alat na podu ili drugim
povrSinama tijekom rada. Paznja, brus se zbog
inercije okreée i kad iskljucite stroj. Nikada ne
dodirujte kotaca ili ga staviti na pod ili druge
povrSine, dok se rotirajuéi.

P

=

Koristite alat samo za odobrene aplikacije. Nikad
ne Koristite rashladne ili vode ili koristite alat kao
fiksni alat.

q

r) Dok upotrebljavate alat, ¢vrsto ga drzite objema
rukama.

PREOSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koridten kao 3to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike
opasnosti. MoZze do¢i do sljede¢ih opasnosti prilikom
koriStenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako
bi izbjegao sljedece:
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m  Ozljede uzrokovane odbacivanjem ¢estica
— Metal ili abrazivne ¢estice mogu dospjeti u vase
oci i uzrokovati ozbilina trajna oSte¢enja. Nosite
naocale odobrene za radove brusenje prilikom rada
s proizvodom.
m  Ozljede uzrokovane vibracijom

— Ogranicite izlozenost. Pogledajte
Opasnosti”.

~Smanjenje

m  Ozljede uzrokovane prasSinom
— Nosite odgovarajué¢u masku s prikladnim filterima
koji Stite od praSine od materijalaa na kojem se radi
i abrazivnih ¢estica od ploCe za bruSenje. Nemojte
jesti, piti ili pusiti u radom podru¢ju. Osigurajte
odgovarajucu ventilaciju radnog mjesta.

m  Ozljede od kontakta s plo¢om za brusenje
— Plo¢a i izradak postaju vruéi tijekom koristenja.
Nosite rukavice prilikom izmjene ploce ili doticanja
izratka. Drzite ruke dalje od podruc¢ja bruSenja.
Pricvrstite izradak gdje got je moguce.
m  Ozljede uzrokovane bukom
— Produljeno izlaganje buci povecéava opasnost
oSte¢enja sluha, a ucinak je kumulativan. Kada

koristite AKU alate za dulje vremensko razdoblje,
nosite zastitu za sluh.

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi u ruci kod
odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom
Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu ukljucivati trnce,
ukocéenost i bjelinu prstiju, obiéno uodljivo po izlaganju
hladno¢i. Smatra se da nasljedne osobine, izlaganje
hladno¢i i vlazi, dijeta, puSenje i radni postupci pridonose
razvoju ovih simptoma. Postoje mjere koje operator moze
poduzeti kako bi smanjio moguée ucinke vibracije:

m  Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice kako
biste ruke i zglobove odrZavali toplima. Prijavljeno je da
je hladnoc¢a glavni ¢imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

m Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

m Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koli¢inu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah
prekinite koriStenje i obratite se svome lije¢niku vezano uz
ove simptome.

A UPOZORENJE

Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobljem koriStenja alata. Kada koristite
bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate
povremene stanke.
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UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 133.

Sklopka

Gumb za zaklju¢avanje osovine
Sklop zastite ploce

Gumb poluge za zaklju¢avanje
Vanjska prirubnica

Brus

Prirubnica

Pomoc¢na rucka

. IS¢aSenje

10. Jednostavna matica za ucvr§céivanje

CONOGOAWONE

ZASTITA OD POKRETANJA

Uredaji sa sklopkom za zakljuCavanje opremljeni
su uredajem isklju¢ivanje. Ovo sprjeCava uredaj od
samopokretanja nakon nestankaa struje. Kada nastavljate
s radom, iskljucite uredaj i potom je ponovno pokrenite.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE
Dok motor radi, ne obavljajte nikakva podeSavanja.

Proizvod nikad ne smije biti priklju¢en na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cistite,
izvodite odrzavanje ili kada se proizvod ne Koristi.
Iskapanje alata sprjeCava slu¢ajno pokretanje koje
moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.

m  Nakon uporabe provijerite je li alat u dobrom radnom
stanju.

m Preporu¢a se da alat najmanje jednom godiSnje
odnesete u ovlasteni Ryobi servis radi cjelokupnog
podmazivanja i ¢iSéenja.

Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti
samo proizvodacg ili ovalSteni servisni centar kako bi se
izbjegla opasnost. Obratite se ovlaStenom servisnom
centru

A UPOZORENJE

Kako bi se osigurala sigurnost i pouzdanost, sve
popravke mora obaviti ovlaSteni servisni centar ili druge
struéne usluge organizacije.

A UPOZORENJE

Nemojte koristiti komprimirani zrak za uklanjanje prasine
iz proizvoda. Ove Cestice su opasne i mogu uzrokovati
prljavstinu i biti odbacene te ozlijediti necije o¢i.

ZASTITA OKOLISA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlazete
kao otpad. Kako biste zastitili okolis, alat,
dodatke i ambalazu treba odvojeno bacati u
otpad.

SIMBOLI NA PROIZVODU

Sigurnosno upozorenje

Volti

Herzi

Izmjeniéna struja

Wati

Nazivna brzina

Broj okreta ili pokreta u minuti

=E€E<§

EA
2

Klasa Il, dvostruka izolacija

Molimo vas da prije pokretanja uredaja
pazljivo procitate upute.

Nosite zastitu za sluh

Nosite zastitu za vid

Nosite masku protiv prasine.

Nemojte koristiti zarezanu, puknutu ili
osSte¢enu brusnu ploc¢u

Not for wet grinding. KoriStenje vode ili
druge tekucine rashladne moze dovesti do
elektricnog udara.

Nosite zastitne rukavice

Nemojte korisiti za bruSenje prednijice.

Nosite zastitnu obucu.

Nosite zastitu za oci i vid te masku.

DREBODOOO@I[E

EurAsian znak konformnosti

hl-l-l
m =

Sukladno CE
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@Z Ukrajinska oznaka za sukladnost
Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da se
odlazu s otpadom iz domacinstva. Molimo da
reciklirate gdje je to moguce. PotraZite savjet
mmmm  OC lokalnih viasti ili prodavca kako reciklirati.

SIMBOLI U PRIRUENIKU

=
é.-; l Prikljucite na napajanje.
Odspojite iz napajanja.

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Otpadni elektriéni proizvodi ne treba da
se odlazu s otpadom iz domacinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to moguce.

Brava
Otklju¢avanje
Napomena
Upozorenje

Zaustavite uredaj.

O F DB/ g %t

Slijedece rije¢i upozorenja i zna€enja imaju namjeru da
objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom:

/\ OPASNOST
Naznacuje prijetec¢u opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ UPOZORENJE
Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ OPREZ

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do laksih ili srednjih ozljeda.

OPREZ
(Bez simbola upozorenja sigurnosti) Ozna¢ava situaciju
koja moze izazvati oSteéenje imovine.
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Varnost, uc¢inkovitost in zanesljivost so bile pri naértovanju
vaSega kotnega brusilnika kljuénega pomena.

NAMEN UPORABE

Kotni brusilnik je namenjen odraslim, ki so prebrali in
razumejo navodila in opozorila v tem priroéniku in ki so
odgovorni za svoja dejanja. Kotni brusilnik je namenjen
samo bruSenju in rezanju kovin. Na kotni brusilnik
names$cajte samo ustrezne brusilne plosce, kot je opisano
v razdelku s tehni¢nimi podatki v teh navodilih. Kotni
brusilnik je zasnovan za ro¢no uporabo in ni namenjen za
fiksiranje ali montazo na delovno mizo.

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzro¢i udar
elektrike, pozar in/ali tezke poSkodbe.

Shranite vsa opozorila
uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOTNI BRUSILNIK

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BRUSILNO REZANJE

a) To elektriéno orodje je zasnovano kot orodje
za bruSenje in rezanje. Preberite vsa varnostna
opozorila, navodila, ilustracije in specifikacije,
ki so priloZzene temu elektriénemu orodju. Ce
ne uposStevate opozoril in navodil, lahko pride do
elektriénega udara, ognja in/ali hudih poskodb.

in navodila za kasnejSo

BRUSENJE IN

b) Orodja ni priporoéljivo uporabljati za bruSenje
z brusilnim papirjem, ziéno bruSenje ali
poliranje. Operacije, za katere elektricno orodje
ni bilo predvideno, so lahko tvegane in lahko
povzrocijo telesne poSkodbe.

c) Ne uporabljajte dodatkov, ki jih proizvajalec
orodja izrecno ne priporo¢a. Samo dejstvo, da
je dodatek mogoce prikljuciti na vaSe elektricno
orodje, ne zagotavlja varnega delovanja.

d) Oznaéena hitrost dodatka mora biti najmanj
enaka maksimalni hitrosti, oznaéeni na
elektriénem orodju. Dodatki, ki delujejo hitreje,
kot je njihova oznacena hitrost, se lahko polomijo
in razletijo.

e) Zunanji premer in debelina vasega dodatka
morata biti znotraj oznake zmogljivosti vasega
elektricnega orodja. Dodatkov  nepraviline
velikosti ne boste mogli ustrezno nadzorovati.

f) Navojne dodatke pritrdite tako, da se ujemajo
z navojem vretena brusilnika. Pri dodatkih, ki
so pritrjeni s prirobnicami, se mora sprejemna
odprtina na dodatku prilegati vgraditvenemu
premeru prirobnice. Ce se dodatki ne ujemajo
z namestitvenimi elementi elektri¢nega orodja, ne
bodo uravnoteZeni in bodo prekomerno vibrirali,
zato lahko izgubite nadzor.

g) Ne uporabljajte poSkodovanih dodatkov. Pred

h)

K)

m

=

n)

0)

p)

vsako uporabo preglejte dodatke: preverite,
€e so na brusnih kolesih okruSena mesta ali
razpoke, na podpornih blazinicah razpoke,
raztrganine ali prevelika obraba oz. na ziénih
§éetkah nepritrjene ali polomljene Zice. Ce vam
elektriéno orodje ali dodatek padeta iz rok,
preverite, ali sta se morda poSkodovala, oz.
namestite nepoSkodovan dodatek. Potem ko
ste pregledali in namestili dodatek, poskrbite,
da boste vi sami in morebitne druge osebe
stali dovolj stran od vrteéega se dodatka, ter
pozenite elektriéno orodje s polno hitrostjo
brez obremenitve za eno minuto. PoSkodovani
dodatki obi¢ajno v takem testnem ¢asu odletijo.

Nosite osebno varovalno opremo. Glede
na uporabo orodja nosite obrazno masko in
varnostna o€ala. Po potrebi nosite proti-prasno
masko, zaS¢ito za sluh, rokavice in delovni
predpasnik, ki lahko zadrZzi drobne ostanke
bruSenja ali drobne delce obdelovanca. O¢esna
zasc¢ita mora biti zadostna, da ustavi letece drobce,
ki nastajajo pri razliénih operacijah. Proti-prasna
maska ali dihalni aparat morata biti sposobna
filtriranja delcev, ki nastajajo pri vaSem delu. DaljSa
izpostavljenost zelo intenzivnemu hrupu lahko
povzroc¢i okvaro sluha.

Pazite, da bodo morebitni gledalci dovolj
oddaljeni od delovnega obmoéja. Vsaka oseba,
ki vstopi v delovno obmoéje, mora nositi
sredstva za osebno zaSé&ito. Delci obdelovanega
kosa ali odlomljen dodatek lahko poleti po zraku in
povzro¢i poskodbe izven neposrednega obmocja
dela.

Ko izvajate operacijo, pri kateri lahko dodatek
za rezanje pride v stik s skritim oziéenjem ali
s svojim lastnim kablom, drzite elektriéno
orodje le na izoliranih povrSinah, predvidenih
zadrzanje. Ce se pripomocki za rezanje dotaknejo
Zice, ki je pod elektricno napetostjo, lahko
izpostavljeni kovinski deli elektriénega orodja
povzrogijo elektriéni udar.

Umaknite kabel od vrteéih se dodatkov. Ce
izgubite nadzor nad orodjem, lahko le-to prereze
kabel ali se zaplete in vaSo roko lahko potegne v
vrteci se dodatek.

Nikoli ne odlagajte elektriénega orodja, dokler
se dodatek ni popolnoma ustavil. Vrte¢i se
dodatek lahko zgrabi povrSino in izgubili boste
nadzor nad orodjem.

Ne vkljuéujte elektriénega orodja, kadar ga
nosite ob telesu. Vrtece se orodje lahko nehote
pride v stik z vasim oblacilom in potegne dodatek
proti vam.

Redno ¢istite zraéne odprtine na elektriénem
orodju. Ventilator motorja bo potegnil prah v
ohisje, preveliko nabiranje kovinskega prahu pa
lahko povzrodi elektriéno tveganije.

Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini
vnetljivih materialov. Zaradi iskric se ti materiali
lahko vZgejo.

Ne uporabljajte dodatkov, pri katerih je potreba
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hladilna tekoé€ina. Pri uporabi vode ali drugih
hladilnih tekogin lahko pride do elektri¢nega udara.

NADALJNJA VARNOSTNA NAVODILA ZA VSE
OPERACIJE

Opozorila glede povratnih udarcev
primerov

Povratni udarec je nenadna reakcija zataknjenega ali
zagozdenega vrteCega se kolesa, podporne blazinice,
krtate ali kateregakoli drugega dodatka. Zagozdenje
ali zatikanje povzroCi nenadno blokado vrteCega se
dodatka, ki zaradi tega povzroci nekontrolirano premikanje
elektri¢nega orodja v nasprotno smer od rotacije dodatka.
Na primer, ¢e se brusno kolo zatakne ali zagozdi na
obdelovancu, se lahko rob kolesa, ki vstopa v tocko
zatikanja, zakoplje v povrSino materiala, kar povzroci, da
se kolo nenadoma pomakne ali sko¢i navzven. Kolo lahko
poskoci proti uporabniku ali pro¢ od njega, odvisno od
smeri premikanja kolesa v trenutku zagozditve. Brusna
kolesa lahko v takih pogojih tudi pocijo.

Izognemo se mu lahko tako, da upoStevamo ustrezne
previdnostne ukrepe, ki so navedeni v nadaljevanju.

in podobnih

a) Trdnodrzite elektri€éno orodje in postavite svoje
telo in roko tako, da boste lahko kljubovali
sili povratnega udarca. Vedno uporabljajte
pomozni ro€aj, €e je na voljo, saj boste imeli na
ta na€in veé€ji nadzor nad povratnim udarcem
ali protivrtilnim momentom v €asu zagona.
Uporabnik lahko nadzira protivrtiini moment ali
silo povratnega udarca, ¢e se je nanje praviino
pripravil.

b) Nikoli ne priblizujte roke vrte€éemu se dodatku.
Dodatek lahko zaradi povratnega udarca sune v
vaso roko.

c) Ne postavljajte se s telesom v obmogje, kamor
se bo premaknilo elektriéno orodje, ée pride do
povratnega udarca. Povratni udarec bo potisnil
orodje v nasprotni smeri od premikanja kolesa v
trenutku zagozditve.

d) Posebej bodite previdni pri obdelavi vogalov,
ostrih robov itd. Izogibajte se poskakovanju in
zaletavanju dodatka. Zaradi vogalov, ostrih robov
ali poskakovanja se lahko vrteci se dodatek zaleti,
zaradi ¢esar izgubite nadzor nad njim ali pride do
povratnega udarca.

e) Ne pritrjujte verizne zage, rezila za obdelavo
lesa ali zobatega rezila Zage. Taka rezila pogosto
povzrogijo povratni udarec in izgubo nadzora.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA BRUSENJE IN
REZANJE

Varnostna opozorila, specifi€éna za bruSenje in brusilno
rezanje

a) Uporabljajte le vrste kolutov, ki so priporoéene
za vaSe orodje in specifiéna varovala, ki so
zasnovana za izbrani kolut. Kolutov, za katere
orodje ni bilo izdelano, ni mogoce ustrezno
zas¢ititi, zato jih ni varno uporabljati.

b) Brusilna povrSina kolenastih brusilnih kolutov
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mora biti nameSéena pod ravnino robu
varovala. Nepravilno name$cenega Kkoluta, ki
sega iz ravnine robu varovala, ni mogoce ustrezno
zasgititi.

c) Varovalo mora biti trdno pritrjeno na orodje in
nameSéeno v takem poloZaju, da zagotavlja
najboljSo zaS¢ito tako, da je upravljavcu
izpostavljen €éim manjsi del koluta. Varovalo
pomaga varovati upravijavca pred drobci koluta,
nenamernim stikom s kolutom in iskrami, ki bi
lahko vnele oblagila.

d) Kolute smete uporabljati le za priporo€eno
uporabo. Na primer: Ne brusite s stranjo
rezalnega koluta. Abrazivni rezalni koluti so
namenjeni obrobnemu brusenju; stranske sile, ki
delujejo na kolute lahko povzrocijo, da se koluti
zdrobijo.

e) Vedno uporabljajte neposSkodovane prirobnice
kolutov pravilne velikosti in oblike za izbrani
kolut. Ustrezne prirobnice kolutov podpirajo kolut
in tako zmanjSujejo moznost, da se kolut zlomi.
Prirobnice rezilnih kolutov so lahko druga¢ne od
prirobnic brusilnih kolutov.

f) Ne uporabljajte obrabljenih kolutov vegjih
orodij. Koluti, namenjeni za uporabo z vedcjimi
orodji, niso primerni za visje hitrosti manjsih orodij
in se lahko razletijo.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BRUSILNO
REZANJE

a) Rezalnega koluta ne zagozdite in ne pritiskajte
premoéno. Ne poskuSajte prekomerno zarezati
v globino. Prekomeren pritisk na kolut poveca
obremenjenost in s tem dovzetnost za upogibanje
ali zvijanje koluta v rezu ter moznost povratnega
udarca ali zloma koluta.

b) Telesa ne postavljajte v linijo z vrteéim se
kolutom ali za kolut. Ko se kolut med delovanjem
pomika pro¢ od vaSega telesa, lahko moZen
povraten udarec vrze vrte€i se kolut in orodje
naravnost v vas.

c) Ce se kolut upogiba ali ée rezanje prekinete
zaradi kateregakoli vzroka, izklopite orodje
in ga drzite v mirovanju, dokler se kolut
popolnoma ne ustavi. Rezalnega koluta nikoli
ne poskuSajte odstraniti iz reza, medtem ko se
kolut premika, saj lahko pride do povratnega
udarca. Preisc¢ite situacijo in ukrepajte tako, da
boste odstranili vzrok za ustavitev kolesa.

d) Rezanja obdelovanca ne zaé€nite znova.
Kolut naj doseze polno hitrost, nato pa
previdno ponovite rez. Kolut se lahko upogne,
nenadzorovano premakne ali udari nazaj, ¢e
elektriéno orodje ponovno zazenete v obdelovancu.

e) PloSée ali prevelike obdelovance ustrezno
podprite, da zmanjSate tveganje za stiskanje
koluta in povratni udarec. Veliki obdelovanci se
lahko zaradi svoje lastne teze upognejo. Podpore
morajo biti names&ene pod obdelovanec na obeh
straneh, blizu linije rezanja in na robu obdelovanca.
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f) Pri potopnem rezanju v obstojeéo steno ali
druge polne povrSine bodite posebej pazljivi.
Strledi del koluta lahko reze plinske ali vodne cevi,
elektricne Zice ali predmete, ki lahko povzrogijo
povratni udarec.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOTNI BRUSILNIK

a) Prepriajte se, da je hitrost, ki je navedena na
brusnem kolutu, enaka ali vec¢ja kot nominalna
hitrost orodja.

b) Prepri¢ajte se, da so dimenzije brusnega koluta
zdruzljive z orodjem in da se kolut prilega vretenu.

c) Brusne kolute hranite na suhem mestu.
d) Ne odlagajte predmete na brusne kolute.
e) Brusne kolute uporabljajte izklju¢no za brusenje.

f) Brusne kolute hranite in z njimi ravnajte pazljivo in
v skladu z navodili proizvajalca.

g) Pred uporabo preglejte brusni kolut in se
prepric¢ajte, da ni odkrusen ali po¢en. Odkruseni
deli in razpoke lahko povzrocijo, da se kolut zdrobi
in povzroci resne poSkodbe.

h) Zagotovite, da je kolut pritrjen v skladu s tem
priroénikom.

i) Pred uporabo se prepri¢ajte, da je brusni kolut
pravilno montiran in pritegnjen, nato pa vklopite
orodje za 30 sekund s hitrostjo brez obremenitve v
varnem poloZaju. Ce se pojavijo upostevanja vredni
tresljaji ali druge napake, orodje takoj ustavite. V.
tem primeru preglejte orodje in ugotovite vzrok za
tezave.

j) Ne uporabljajte dodatnih kovinskih ploS€ic ali
adapterjev, da bi pritrdili brusne kolute s preveliko
luknjo.

k) Prepri¢ajte se, da je obdelovanec ustrezno pritrjen.

I) Uporabljajte le brusne kolute, ki jih je odobrilo
podjetje RYOBI.

Zagotovite, da iskre, ki nastajajo pri delu, ne bodo
zadele ljudi ali vZzgale vnetljivih snovi.

m

=

n) Vedno nosite zaS¢itna o¢ala in zas¢ito za sluh.

o) Ko je potrebno, uporabljajte osebno zas¢itno
opremo, kot so rokavice, predpasnik in ¢elada.

p) Nikoli ne postavite orodja na tla ali drugo povrsino,
med tem ko deluje. Brusni koluti se vrtijo tudi po
tem, ko ste orodje Ze izklopili. Nikoli ne dotikajte
koluta ali ga postavite na tla ali drugo povrsino,
med tem Ko se vrti.

q) Orodje uporabljajte le za opravila, za katera
je namenjeno. Nikoli ne uporabljajte hladilnih
sredstev ali vode in ga ne uporabljajte kot pritrjeno
orodje.

r) Ko delate, orodje drZite trdno z obema rokama.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogo¢e povsem
odpraviti, tudi €e ta izdelek uporabljate v skladu z navodili.
Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti,
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

m Poskodbe zaradi odbitih delcev

— Kovinski ali abrazivni delci lahko zaidejo v o¢i in
povzrocijo resne, trajne poskodbe. Pri uporabi
izdelka nosite zaS¢itna ocala, namenjena za
brusenje.

m  Poskodbe zaradi vibracij

— Omejite izpostavljenost.
Tveganj«.

Glejte  »ZmanjSevanje

m Poskodbe zaradi prahu
— Wear appropriate dust control mask with suitable
filters that can protect against dust from the material
being worked on and abrasive particles from the
grinding disc. Do not eat, drink, or smoke in the work
area. Zagotovite primerno prezracevanje prostora.

m  PoSkodbe zaradi stika z brusilnim kolutom

— Kolut in obdelovanec se med uporabo segrejeta.
Pri menjavanju kolutov ali dotikanju obdelovanca
nosite zasS¢itne rokavice. Roke vedno drZite stran
od obmag¢ja brusenja. Obdelovanec vedno, kadar je
mogoce, fiksirajte.

m PoSkodbe zaradi hrupa
— DaljSa izpostavljenost hrupu poveca tveganje za

poskodbe sluha in ucinki se seStevajo. Pri daljSi
uporabi elektri¢nih orodij nosite zas¢ito za sluh.

ZMANJSANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih
vibracije ro¢nih orodij povzro¢ijo Raynaudov sindrom.
Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli prsti,
kar je obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena mrazu.
Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in viagi, dieta,
kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k razvoju
teh simptomov. Za zmanjSanje ucinkov vibracij lahko
upravljavec uposteva naslednja navodila:

m Poskrbite, da bo vaSe telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vasih dlani in zapestij. Kot poro¢ajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

m Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok.

m  Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakrsne koli simptome taksnega stanja, takoj
prenehajte z uporabo naprave in se o simptomih posvetujte
z zdravnikom.

A OPOZORILO

Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride do poskodb
o0z. se morebitne poSkodbe poslab3ajo. Kadar orodje
uporabljate dalj casa, si veckrat vzemite odmor.
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SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 133.

Stikalo

Gumb za blokado vretena
Sklop varoval koluta
Zapora vzvoda za varovalo
Zunanja prirobnica

Brusni kolut

Kolutna prirobnica
Pomozna rocica

. Klju¢

10. Matica za enostavno pritrditev

CONOGOAWONE

ZAGONSKA ZASCITA

Naprave z zaklepnim stikalom so opremljene z odklopom.
To preprecuje, da bi se naprava samodejno zagnala po
izpadu elektricne energije. Ko nadaljujete delo, stikalo
naprave izkljucite in ga ponovno vkljudite.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO
Ne spreminjajte nobenih nastavitev, ko motor deluje.

Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrZzujete
orodje, ali ko orodje ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
prikljugenega na vir napajanja. Ce odklopite orodje, se
naprava ne more po nesreci sama zagnati, kar bi sicer
lahko povzroéilo hude poskodbe.

m Po vsaki uporabi preglejte orodje in se prepri¢ajte, da je
v brezhibnem stanju.
m Priporo€amo vam, da to orodje vsaj enkrat letno

odnesete v pooblaS¢eni servisni center Ryobi, kjier ga
bodo temeljito ocistili in podmazali.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zaradi
izogibanja tveganja zamenjati proizvajalec  ali
pooblas¢eni servis. Obrnite se na pooblas¢eni servisni
center

A OPOZORILO

Vsa popravila naj izvede pooblaS¢eni servisni center
ali druga kvalificirana servisna organizacija, ki vam bo
zagotovila varnost in zanesljivost.

A OPOZORILO

Iz izdelka prahu ne spihujte s stisnjenim zrakom. To
pocetje je nevarno in lahko povzroci, da umazanija ali
droben pesek odleti v o¢i oseb in jih tako poskoduje.
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ZASCITA OKOLJA

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalazo je
treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

>4

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostni alarm

Volti

Hertz

I1zmeniéni tok

Watt

Nazivna hitrost

Vrtljajev ali nihajev na minuto

=E€E<§

EA
2

Razred Il, dvojno izolirano

Pred zagonom naprave pozorno preberite
navodila.

Nosite zaS¢ito za uSesa

Nosite zascito za o€i

Nosite protipraSno masko.

Ne uporabljajte odkruSenih, po¢enih ali
poskodovanih brusilnih kolutov

Ni za mokro bruSenje Pri uporabi vode
ali drugih hladilnih tekogin lahko pride do
elektricnega udara.

Nosite zaS¢itne rokavice

Ne uporabljajte za ¢elno brusenje.

Nosite zaScitno obutev.

Nosite zaS¢ito za oci in uSesa ter zas¢itno
masko.

DREBODOOO@I[E

EurAsian oznaka o skladnosti

=
o = |
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Skladnost CE

N
m
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@Z Ukrajinska oznaka za skladnost

Odpadne elektri¢ne izdelke ne odlagajte

skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki.

ReciklaZo opravljajte na predpisanih mestih.
mmmmm 22 nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

SIMBOLI V PRIROCNIKU

=

é.;l Prikljucite na elektricno napajanje.
Odklopite z elektricnega napajanja.

Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno

Odpadne elektricne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Reciklazo opravljajte na
predpisanih mestih.

Zaklenjeno

Odklenjeno
Opomba
Opozorilo

Zaustavite izdelek.

O FmmE/ g 4t

Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni
tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

/N\ NEVARNOST

Oznacduje neizogibno nevarno stanje, ki lahko povzroci
smrt ali hude poskodbe, ¢e ga ne preprecite.

/\ OPOZORILO

Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki bi lahko povzrocilo
smrt ali hude posSkodbe, e ga ne preprecite.

/\ POZOR

Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki lahko povzroéi
man;jSe ali zmerne poskodbe, ¢e se ga ne preprecite.
POZOR

(Brez simbola Varnostni alarm) Oznacuje stanje, ki lahko
privede do poSkodovanja lastnine.
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Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevadzky boli
pri navrhovani tejto uhlovej brusky najvySSou prioritou
bezpeénost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Tato uhlova briska je uréena len na pouzitie dospelymi
osobami, ktoré si precitali a porozumeli pokynom a
vystrahdm v tomto névode a mozno ich povazovat za
zodpovedajice za svoje ¢iny. Uhlova briska je urena
len na brusenie a rezanie kovov. Na uhlovi brisku mozno
montovat' len prislusné brasne disky podla popisu v sekcii
Specifikacii produktu v tomto navode. Uhlova briska je
uréend na ruéné pouzitie, nie je urend na montaz na
upinaci prvok alebo pracovny stél.

A VAROVANIE

Preéitajte si vSetky varovania avSetky inStrukcie.
Ak nedodrzite varovania a inStrukcie, méze to mat za
néasledok zranenie elektrickym pradom, poziar a/alebo
vazne zranenie.

VSetky varovania a inStrukcie uschovajte pre pouZzitie
v budicnosti.

UHLOVA ROZBRUSOVACKA — BEZPEECNOSTNE
VYSTRAHY

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY SPECIFICKE PRE
BRUSENIE A ABRAZIVNE ROZBRUSOVANIE:

a) Tento nastroj sltzi ako briskaarozbrusovacka.
Precitajte si  vSetky vystrahy, pokyny,
vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto
elektrickému nastroju. Pri_nedodrzani tychto
vystrah a pokynov méze dojst k Grazu elektrickym
pradom, poZziaru a/alebo zavaznému poraneniu

b) S tymto elektrickym nastrojom sa neodporuca
vykonavat  operacie = ako pieskovanie,
brisenie drdtenym kotic¢om alebo leStenie.
Pri vykonavani operéacii, pre ktoré nie je tento
elektricky nastroj urceny, vznika riziko vzniku
poranenia 0sob.

c) Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nie je
konkrétne uréené a odporucéané vyrobcom
néradia. To, Ze prisluSenstvo sa da nasadit na
vas elektricky nastroj, eSte neznamend, Ze bude
pri tom zaistena bezpe¢na prevadzka.

d) Menovita rychlost’ prisluSenstva moéze byt
maximalne rovnakd maximalnej rychlosti
vyznacenej na elektrickom naradi. PrisluSenstvo
pracujuce na vy$Sej ako svojej menovitej rychlosti,
sa mdze rozbit a rozpadnut.

e) Vonkajsipriemer a hribka vasho prisluSenstva
musi byt v rozmedzi menovitej kapacity
elektrického néaradia. PrisluSenstvo nepravnej
velkosti nie je mozné primerane viest a ovladat.

f) Zavitovadrziak prislusenstva musizodpovedat’
zavitu vretena brusky. Pri prisluSenstve
montovanom pomocou prirub musi upinacfi
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9)

h)

k)

m

n)

=

otvor prisluSenstva  zodpovedat’ vodiacemu
priemeru priruby. PrisluSenstvo, ktoré
nezodpoveda montdznemu naradiu elektrického
néastroja, sa dostane mimo rovnovahu, spodsobi
nadmerné vibracie a mdze spdsobit stratu kontroly.

NepouZivajte poSkodené prisluSenstvo. Pred
kazdou kontrolou prisluSenstva, napriklad
abrazivnych kotucov, skontrolujte, ]
neobsahuje Ulomky alebo praskliny, oporné
podlozky, nie su zodraté alebo nadmerne
opotrebované, drotené kotuée, €& nie su
uvolnené alebo nemaju popraskané vlakna.
Ak elektrické naradie alebo prislusenstvo
spadnt, skontrolujte pripadné poskodenie
alebo namontujte neposkodené prisluSenstvo.
Po skontrolovani a namontovani prisluSenstva
sa postavte vy aj okolostojaci mimo roviny
rotujiceho prisluSenstva a na jednu mindGtu
spustite elektricky naradie na maximalnu
rychlost’ bez zat'aze. PoSkodené prisluSenstvo sa
zvy€ajne pocas tohto testu rozpadne.

PouZivajte osobné ochranné prostriedky. V
zavislosti od pouzitia pouzivajte chranié na
tvar, ochranné alebo bezpeénostné okuliare.
Podla potreby pouzivajte protiprachovu
masku, chrani€e sluchu, rukavice a pracovnu
zasteru schopnu zachytit' malé ulomky brusiva
alebo obrobku. Chrani¢ zraku musi byt schopny
zastavit' odletujuce ulomky vytvarané pri réznych
Ukonoch. Protiprachova maska alebo respirator
musia byt schopné filtrovat ¢iastocky vytvarané pri
vasej ¢innosti. DIhodobé vystavovanie hluku méze
sposobit stratu sluchu.

Okolostojacich  udrZiavajte v  bezpecnej
vzdialenosti od pracoviska. Kazda osoba, ktory
vstiapi do oblasti pracoviska, musi mat’ osobné
ochranné pomécky. Ulomky obrobku alebo
posSkodené prisluSenstvo moze odletiet a spdsobit’
poranenie aj mimo bezprostredného miesta préace.

Pri vykonavani operacie, kedy moéze rezacie
naradie prist’ do kontaktu so skrytym vedenim
alebo vlastnym kéblom, drzte naradie za
izolované Gchopné miesta. Pri kontakte
rezacieho prislusenstva so ,zivym“ vodi¢om by
mohli byt obnazené kovové diely pod pradom a
sposobit obsluhujucemu tder elektrickym pradom.

Ké&bel umiestnite mimo dosahu rotujiceho
prisluSenstva. Ak stratite kontrolu, kdbel sa méze
prerezat alebo zachytit a vasu ruku alebo rameno
moze vtiahnut do ota¢ajuceho sa prisluSenstva.

Nikdy elektricky nastroj neodkladajte, kym sa
prisluSenstvo Uplne nezastavilo. Otacajice sa
prisluSenstvo méze zachytit' a stiahnut' elektrické
néaradie mimo vasej kontroly.

Nikdy nespuStajte elektrické néaradie, ked
ho nosite na boku. Pri ndhodnom kontakte s
otaCajucim sa prisluSsenstvom by vam mohlo
zachytit odev a stiahnut prisluSenstvo smerom na
vase telo.

Pravidelne ¢istite vzduchové prieduchy
elektrického néaradia. Ventilator motora vtahuje
prach dovnitra a nadmerné nazhromazdenie
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praSkového kovu ohrozenie

elektrickym pradom.

moze sposobit

0) Nepracujte s elektrickym néaradim v blizkosti
zapalnych materidlov. Iskry mohli spdsobit
vznietenie tychto materiélov.

p) Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré vyzaduju
tekuté chladiva. Pri pouziti vody alebo iného
tekutého chladiva by mohlo dojst k usmrteniu
alebo Uderu elektrickym pradom.

DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE VSETKY
OPERACIE

Spétny néaraz a suvisiace vystrahy

Spatny néraz je nahla reakcia na zovrety alebo pritlaceny
rotujuci  kotG¢, opornG podlozku, kefku alebo iné
prisluSenstvo. ZoSkrtenie alebo pritlacenie spdsobi nahle
spomalenie otaajuceho sa prislusenstva, ¢o zase spdsobi
nekontrolované uskocenie elektrického naradia v opaénom
smere ako otacanie prisluSenstva v momente zovretia.
Napriklad, ak obrobok priskrti alebo pritlaci rozbrusovaci
kotl€, okraj kotii¢a vstupujiceho do bodu priSkrtenia moze
sposobit jeho vrytie do povrchu materidlu, ¢o spdsobi
vytiahnutie alebo vykopnutie kotd¢a. Koti¢ modze bud
vyskocit dopredu alebo dozadu od obsluhujicej osoby, v
zavislosti od smeru pohybu kotd¢a v momente priskrtenia.
Za tychto podmienok méZu tieZ prasknit abrazivne kotuce.
Spatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania nastroja
alalebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno
mu predchadzat vykonavanim prislusnych predbeznych
opatreni uvedenych nizSie.

a) UdrZiavajte pevny uchop elektrického naradia a
vase telo arameno v polohe, ktorda vam umozni
odolavat’ sile spatného narazu. Vzdy pouZzivajte
aj pomocnu rukovéat, ak je namontovana,
aby ste dosiahli maximélnu kontrolu nad
spatnym narazom alebo momentovou reakciou
pri spusteni. Sily spatného narazu alebo
momentovych reakcii moze obsluhujica osoba
ovladnut, ak vykona prisluSné protiopatrenia.

b) Nikdy nedéavajte ruku do blizkosti ota€ajuaceho
sa prisluSenstva. PrisluSsenstvo mbze vykonat
spéatny naraz do vasej ruky.

c) Nepriblizujte satelom do oblasti, kam sa pohne
elektrické naradie, ked’ nastane spatny naraz.
Spatny naraz odhodi naradie opa¢nym smerom od
smeru pohybu kotG¢a v momente priskrtenia.

d) Pri opracovavani rohov, ostrych hran a pod.
bud'te zvlast opatrni. Zabrante odskakovaniu
a zadrhavaniu prislusenstva. Rohy, ostré hrany
alebo odskakovanie maju tendenciu zadrhnat
prisluSenstvo a spdsobit stratu kontroly alebo
spatny naraz.

e) Nenasadzujte rezbarske ostrie naret'azovu pilu
alebo ozubené pilové ostrie. Takéto ostria ¢asto
spOsobuju spatny naraz a stratu kontroly

DALSIE BEZPEECNOSTNE POKYNY PRE BRUSENIE A
ROZBRUSOVANIE

Bezpeénostné vystrahy Specifické pre brisenie a
abrazivne rozbrusovanie:

a) Pouzivajte len typy kotGéov odporiéané pre
vas elektrické naradie a Specificky ochranny
kryt pre zvoleny kotu¢€. Kotuce, pre ktoré nie
je tento elektrické naradie urené, nie je mozné
primerane viest a nie su bezpec¢né.

b) Brusna plocha v strede sploStenych kotuéov
musi byt namontovana pod rovinou obruby
ochranného krytu. Nespravne namontovany
kotG¢, ktory vycnieva cez rovinu obruby
ochranného krytu, nie je mozné primerane chranit.

c) Ochranny kryt musi byt bezpeéne nasadeny
na elektrickom néradi a v polohe zaru€ujucej
maximalnu bezpeénost, aby smerom k
obsluhujicemu bola vystavena €o najmenSia
€ast’ kotGéa. Kryt chrani obsluhujuceho pred
Ulomkami  poSkodeného  kotd¢a, n&hodnym
kontaktom a iskrami, ktoré by mohli spdsobit
vznietenie odevu.

d) Kotu€e mozno pouzivat' len pre odporucané
aplikacie. Napriklad: Nebruste s boénou
stranou rozbrusovacieho kottéa. Abrazivne
rozbrusovacie kotu¢e su urené pre periférne
brasenie, inak by bo¢né sily aplikované na tieto
kot(i¢e mohli zapricinit ich rozlomenie.

e) Vzdy pouzivajte nepoSkodené priruby kotiéov
spravnej velkosti a tvaru pre va$ zvoleny
kotté€. Spravne priruby koti¢ov podopieraji kotug,
a tym zniZuju pravdepodobnost zlomenia kotuca.
Priruby pre rozbrusovacie kotic¢e mozu byt odlisné
od prirub pre briasne kotuce.

f) Nepouzivajte vydraté kotuée =z vaéSich
elektrickych nastrojov. Kotuce uréené pre
vacsie elektrické naradie nie st vhodné pre vyssie
rychlosti menSieho naradia a mézu prasknut.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY SPECIFICKE
PRE ABRAZIVNE ROZBRUSOVANIE

a) Dbajte na to, aby nedoSlo k ,zaseknutiu®
rozbrusovacieho kotG€a ani nan nevyvijajte
nadmerny tlak. Nevykonavajte rezy nadmernej
hibky. Pretazovanie koti&a zvySuje zataZenie a
nachylnost ku skriteniu alebo zovretiu kotuca v
reze a pravdepodobnost spatného narazu alebo
prasknutia kotuca.

b) Nepriblizujte sa telom do linie a za otaéajuci
sa kotlé. Ked sa kotu¢ v bode operacie pohybuje
smerom od vasho tela, pripadny spatny naraz
mozZe odhodit otaCajuci sa kotu¢ a elektricky
nastroj priamo do vas.

c) Ked sa kotu€ zoviera alebo sa rezanie
z akéhokolvek dovodu prerusi, vypnite
elektricky néastroj a podrzte ho nehybne, kym
sakotl€ Uplne nezastavi. Nikdy sa nepokusSajte
vybrat' rozbrusovaci kotu¢ z rezu, kym sa tento
pohybuje, inak méze ddjst’ k spatnému narazu.
Zistite a vykonajte napravné kroky a eliminujte
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pri¢inu zovierania kotu¢a.

d) Nespustajte znovarezanie v obrobku. Po¢kajte,
kym kotGué dosiahne maximalnu rychlost a
potom znova vojdite do rezu. Pri opatovnom
spusteni elektrického nastroja v obrobku sa kotu¢
mozZe zovriet, vysunUt alebo spatne narazit.

e) Panely ¢i iné nadmerné obrobky podoprite,
aby sa minimalizovalo riziko zovretia koti€a
a spatného narazu. Velké obrobky sa zvyknu
prehybat’ pod vlastnou vahou. Podpery sa musia
umiestnit pod obrobok v blizkosti linie rezania a v
blizkosti okraja obrobku na oboch stranach kotuca.

f) Pri vykonavani ,vreckového rezu“ do
existujucich stien ¢i inych neprehlfadnych
povrchov. Pre¢nievajici kotd¢ moze prerezat
plynové alebo vodovodné potrubie, elektrické
vedenie alebo objekty, ktoré moézu zapricinit
spatny naraz.

BEZPEENOSTNE OPATRENIA PRE UHLOVU
BRUSKU

a) Skontrolujte, ¢i rychlost vyznacena na brisnom
kotl¢i je rovna alebo vysSia ako menovita rychlost
nastroja.

b

-

Skontrolujte, ¢&i rozmery brisneho kotaéa su
kompatibilné s nastrojom a ¢i je kotu¢ kompatibilny
s vretenom.

c) Brusne kotlUce je potrebné skladovat na suchom
mieste.

d
e

=

Na brasne kottc¢e nepokladajte Ziadne predmety.

—

Brasne koti¢e sa nesmu pouzivat pre ziadne iné
¢innosti ako brisenie.

f) Brusne kotuce je potrebné skladovat' a manipulovat
s nimi s opatrnostou, podfa pokynov vyrobcu.

=

Pred pouzitim skontrolujte brdsny kotG¢, ¢i nie
je prasknuty alebo vystrbeny. Vystrbenia alebo
praskliny mozu spdsobit rozlomenie kotuca a
néasledné zavazné poranenie.

g

h

=

Skontrolujte, €i je kotd¢ nasadeny podla pokynov
v tomto navode.

i) Pred pouzitim skontrolujte, ¢i je brasny kot(¢
spravne namontovany a utiahnuty a spustite nastroj
na 30 sekund v rychlosti bez zataze v bezpecnej
polohe. Ak dochadza k vyraznym vibraciam alebo
zistite iné poruchy, okamZite ho zastavte. V takom
pripade skontrolujte nastroj a zistite pri¢inu.

j) Nepouzivajte samostatné redukéné zdierky alebo
adaptéry na prispdsobenie brisnym kotd¢om s
velkym otvorom.

k) Skontrolujte, ¢i je obrobok spravne podopreny.

) PouZivajte len brasne kotu¢e schvéalené

spolo¢nostou RYOBI.

m) Dbajte na to, aby iskry vznikajuce pri praci
nesposobovali Ziadne riziko, napr. nelietali do
inych osdb ¢i nevznietili horfavé materidly.

n) Vzdy pouzivajte bezpe¢nostné ochranné okuliare
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a chréanice usi.

o) Podla potreby pouZivajte aj ostatné ochranné
pomdcky ako rukavice, zasteru a helmu.

p) Nikdy nepokladajte nastroj na dlazku ¢&i iné
povrchy, ked je spusteny. Brisne kotuce sa dalej
tocia aj po vypnuti nastroja. Nikdy sa nedotykajte
koti¢a, ani ho nepokladajte na dlazku ¢&i iné
povrchy, ked sa otaca.

q) Nastroj pouzivajte len pre schvalené aplikécie.
Nikdy nepouzivajte chladivad alebo vodu, ani
nepouZivajte nastroj ako pripevneny nastroj.

r) Pri praci drzte nastroj pevne oboma rukami.

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked sa néstroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouZiti
vznikaju nasledujice rizikd a obsluhujica osoba musi
venovat zvlaStnu pozornost, aby nedo$lo k nasledovnému:

m  Zranenie sposobené vymrStenymi Ciastockami

— Kovové alebo abrazivne ¢iasto¢ky sa mdzu dostat
do oc¢i a sposobit zavazné trvalé poskodenie. Pri
obsluhe produktu pouZivajte okuliare uréené na
brasenie.

m  Zranenie spdsobené vibraciami
— Obmedzte expoziciu. Pozrite ¢ast "ZniZovanie
Rizika".
m Zranenie sposobené prachom

— Pouzivajte primerand masku na zachytavanie
prachu s vhodnymi filtrami, ktoré dokazu chranit
pred prachom z opracivaného materidlu a
abrazivnymi cCiastockami z brisneho kotuca.
Na pracovisku nejedzte, nepite ani nefajcite.
Zabezpecte primerané vetranie pracoviska.

m  Zranenie pri kontakte s brisnym koti¢om

— Kotu¢ alebo obrobok sa pri praci zohreji na vysokud
teplotu. Pri vymene kotuc¢ov alebo dotykani sa
obrobku pouzivajte rukavice. Drzte ruky neustéle
mimo dosahu brasneho priestoru . Upnite obrobok
vzdy, ked je to mozné.

m  Zranenie spésobené hlukom

— Dlhodobé vystavovanie hluku zvySuje riziko
poskodenia sluchu a G¢inky su kumulativne. Pri
pouzivani mechanickych nastrojov dlhSiu dobu
pouzivajte ochranu sluchu.

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u
niektorych oséb prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov
syndrom. K symptémom patria: tfpnutie, znecitlivenie a
blednutie prstov, zvy&ajne zjavné po vystaveniu zime. Je
zname, ze k vyvoju tychto symptémov prispievaju: dedi¢né
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, fajéenie
a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré modze vykonat
obsluhujuca osoba na mozné znizenie ucinkov vibracii:

m V studenom pocasi udrZiavajte svoje telo v teple. Pri
praci so zariadenim noste rukavice, aby ste mali ruky
a zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy hlavnym
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faktorom prispievajucim k Raynaudovmu syndrému
bolo studené pocasie.

Po kazdom ur¢itom ¢asovom Useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.

Pocas prace si doprajte Casté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za den.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu, okamzite

p

reruSte pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a

povedzte mu o symptémoch.

A VAROVANIE

Dlhodobé pouzivanie nastroja moze spodsobit alebo
zhorSit poranenia. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Vid'strana 133.

1

COoONOGOrWNE

Prepinac

Tlacidlo blokovania vretena
Jednotka krytu kottuc¢a
Poistka packy krytu
Upinania matica

Brasny kota¢

Priruba disku

Pomocna rukovat

. Krae

0. Rychloupinacia matica

OCHRANA PRED SPUSTENIM

Stroje so spina¢om blokovania s vybavené poistkou. Ta

b

rani opatovnému spusteniu stroja po vypadku napajania.

Ked pokracujete v praci, vypnite stroj a potom ho znova

Z

apnite.

UDRZBA

A VAROVANIE
pohybuije,

Kym sa motor Ziadne

nastavenia.

nevykonavajte

Orodje izkljuite iz elektriéne napetosti, vedno ko
nameSc¢ate pribor, spreminjate nastavitve, ga Cistite,
vzdrzujete ali ko orodja ne uporabljate. Pri odpojeni
nastroja zabranite nahodnému spusteniu, ktoré by
mohlo spdsobit zavazné poranenie.

Po pouziti skontrolujte, ¢i je nastroj v dobrom stave.

Raz rofne sa odpori¢a odovzdat nastroj do
autorizovaného servisného strediska spolo¢nosti Ryobi
na dokladné vygistenie a namazanie.

Ak dbjde k poskodeniu napajacieho kabla, aby
nedo$lo k ohrozeniu, musi ho vymenit vyrobca
alebo autorizované servisné stredisko. Kontaktujte
autorizované servisné centrum

A VAROVANIE

Na zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti musi vSetky

opravy vykonavat AUTORIZOVANE SERVISNE
STREDISKO alebo KVALIFIKOVANA SERVISNA
ORGANIZACIA.

A VAROVANIE

Na odstrafiovanie prachu z produktu nepouZzivajte
stlaceny vzduch. Tento zvyk je nebezpetny a mobze
sposobit odfuknutie hliny a Strku poranit niekomu zrak.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Surové materidly recyklujte, nelikvidujte ich
ako odpad. Stroj, prisluSenstvo a obaly by sa
mali triedene recyklovat spdsobom Setrnym k

mmmm  ZVOtnému prostrediu.

SYMBOLY NA PRODUKTE

Vystrazna znacka

Napatie

Hertz

Striedavy prad

Watty

Menovita rychlost
Pocet otacok za mindtu

3285<b

=l
3

Trieda Il, dvojitéa izolacia

Pred spustenim zariadenia si pozorne
precitajte tento navod.

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu zraku

Pouzivajte protiprachovd masku.
Nepouzivajte vystrbeny, prasknuty alebo
poskodeny brisny kotué

Nie je uréené na mokré brasenie. Pri pouZiti
vody alebo iného tekutého chladiva by mohlo

dojst’ k usmrteniu alebo Gderu elektrickym
pradom.

Pouzivajte ochranné rukavice

Nepouzivajte na rovinné brasenie.

BO QO PO T
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Pouzivajte bezpe¢nostnu obuv.

Pouzivajte chranice zraku a sluchu a masku.

Eurodzijsk& znacka zhody

CE konformita

Ukrajinské oznacenie zhody

Opotrebované elektrické zariadenia by

ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je mozné.
Kontaktujte miestne Grady, alebo predajcu
pre viac informécii ohfadom ekologického
spracovania.

SYMBOLY V NAVODE
-
¢ I Pripojte do elektrickej siete.
ey

,\\\_‘;—)I Odpojte z elektrickej siete.

Diely alebo prisluSenstvo predavané
samostatne

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
mozné.

Zamknuté

Odomknuté
Poznamka
Varovanie

Zastavte zariadenie.

O FHbDE

Nasledujuce znac¢ky a vyznamy vysvetluju uroven rizika
spojenym s vyrobkom.

110 | Slovencina

/\ NEBEZPEGENSTVO

Oznacduje bezprostredne nebezpecénu situaciu, ktord,
ak jej nepredidete, spdsobi usmrtenie alebo vazne
poranenie.

/\ VAROVANIE

Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, méze spdsobit usmrtenie alebo vazne
poranenie.

/\ UPOZORNENIE

Oznacduje potencialne nebezpeénu situéciu, ktora, ak

jej nepredidete, mdze spdsobit menSie alebo stredne
zavazné poranenie.

UPOZORNENIE

(Bez vystraznej znacky s vykri¢nikom) Oznacuje situéciu,
ktord moze zapricinit Skody na majetku.
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BesonacHocTTa, Npon3BoAMTENHOCTTA U HaAeXAHOCTTa ca
acnekTuTe, Ha KOMTO e OTAENEeH Haln-ronsM NPUOPUTET NpU
NPOEKTUPaHETO Ha BaLUMS brioLunand.

NPEOHA3HAYEHUE

briownaiidbT € npefHasHayeH 3a U3nonasaHe camo OT
Bb3PaCTHW, KOUTO Ca NpoYenu u pasbpanu MHCTPYKLMUTe
N nNpeaynpexneHnsTa B HacTOALWOTO PBbKOBOACTBO W
moraT Aa 6bAaT CuMTaHM KaTo OTTOBOPHM 3a CBOUTE
penctens. MNpodykTbT € npegHa3HayeH 3a wnvdosaHe u
psidaHe camo Ha meTtanu. Kbm bnrownanda tpsabsa ga
ce MOHTMpaT caMO MOAXOASLUM WNUOBBYHU AUCKOBE,
KaKTO € OonucaHo B pasfena CbC cneuudukauum Ha
NpoAyKTa Ha HacTOSILLOTO PBKOBOACTBO. brrownandsbt
e npegHasHayeH 3a pbYHO MonseaHe; He TpsbsBa [Aa
ce MOHTMpa BbpXy uUKCHpaLLo npucrnocobneHne nnm
paboTeH nnor.

A NMPEOYMPEXOEHUE

MpoyeTeTe BCUYKM NpeaynpexAeHUss OTHOCHO
6e3onacHocTTa n BCUYKM MNHCTPYKLMN.
HecnasBaHeTo Ha npefynpexaeHusTa u UHCTpyKuumTe
MoXe fia loBeAe [0 TOKOB yaap, Noxap U/vmimn cepuosHu
HapaHsiBaHWs.

CbxpaHsiBaiiTe BCUYKU npegynpexaeHus "
MHCTPYKUMK 3a 6bAeLmM CnpaBKy.

NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMACHOCT MPU

PABOTA C BbITOLNAU®A

OBLUM NPEOYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT 3A
3ATOYBAHE U PA3AHE C ABPA3UBEH OUCK:

a) Tosu enekTpuyeckmn MHCTPYMEHT e
npegHasHayeH Aa  ¢QyYHKUMOHMpa  KaTo
wnancdmalimHa unM MHCTPYMEHT 3a psi3aHe.
lMpoyeTeTe BCUYKM nNpeadynpexaeHus 3a
6e3onacHOCT  MHCTPYKLUMM, nncTpaumm
n cneuudukaumm, npegocTaBeHW C TO3MN
eneKTpUYeCKn MHCTPYMeHT. HecnassaHeTto
Ha WHCTpyKUuuuTe, 13bpoeHn no-gony, Moxe Aa
fosede [0 enekTpudecku yaap, noxap w/wvmu
TEXKU (DU3NYECKN TPaBMU.

b) He ce npenopbyBa C TO3U eNeKTPUYECKMU
VHCTPYMEHT f[a ce u3BbpLIBAT onepauun
KaTo nomnupaHe, YeTKaHe WNM u3rnaxaaHe.

Onepauuute, 3a KOWTO He € npefHasHayYeH
eNeKTPUYECKUIT ~ UHCTPYMEHT, moraT  Aa
[oBedaT [0 PUCKOBE M A MPUYMHAT (DU3NYECKO
HapaHsiBaHe.

c) He wu3nonsBaite akcecoapu, KOUTOo He ca
KOHKPETHO mnpeAHa3Ha4YeHU U MpenopbUaHN
OT NpOM3BOAUTENA Ha MHCTPyMeHTa. ToBa,
Ye akcecoapbT Moxe Ja ObAe npukaveH KbM
eneKkTPUYECKUst  MHCTPYMEHT, He rapaHtupa
6e3onacHa paboTa.

d) HomuHanHaTa ckopocT Ha akcecoapa Tpsi6Ba
Aa e NoHe paBHa Ha MaKcMManHaTa CKOPOCT,
O3HayeHa BbPXY erleKTPUYeCcKUs UHCTPYMEHT.
Akcecoapwu, paboTelum no-6bp30 OT HOMUHaNHaTa
CM CKOpOCT, MoraT fga ce cuynsT U Jda ce
pasxBbpyaT 4acTu OT TsX.

e) BbHWHMAT puameTbp KM pebenuHata  Ha
akcecoapa TpsabBa Aa nonagaTt B HOMUHaNHUTe
CTOMHOCTM 3a KanauuTeTa Ha eneKkTpumyeckus
VHCTPYMEHT. Akcecoapy C Hemnoaxoasily pasmep

9)

h)

k)

He MoraT fga 6baaT NpaBuMHO npeanassaHn u
KOHTPOSIMpaHu.

MoHTupaHeTo 4pe3 pe3ba Ha akcecoapuTe
TpsibBa Aa cboTBeTCTBa Ha pesbata Ha
wnuHAaena Ha wnandmalumHarta. 3a akcecoapu,
KOWUTO Ce MOHTUpAT 4Ype3 (priaHLUM, OTBOPBLT Ha
Bana TpsibBa ga cboTBeTCTBa Ha AuameTbpa
Ha donaHeua. Akcecoapu, KOMTO He CbBNaaaT C
MOHTaXHUTE NPUHAANEXHOCTU Ha eNeKTpuYeckns
VHCTPYMEHT, Lie n3nssat ot 6anaHc, e Bnubpupar
npekaneHo uM MoraT Aa JoBedaTt [do 3aryba Ha
KOHTPOI Hafj ypeaa.

He u3nonsBaiTe akcecoap, ako e MoBpeAeH.
Mpean BcAKO uM3Non3BaHe npoBepsABanuTe
akcecoapa, Hanpumep abpasvBHWTE AWCKOBe
— 3a NYKHaTUHW W CTPYXKW, nopabpxaiwjaTta
NnoAnoXka — 3a NyKHaTUHKU, pa3KbCBaHe WUnun
nNpeKkoMepHO M3HOCBaHe, TerleHaTa YeTKka 3a
pa3xnabeHn wunu npevyneHu Tenyeta. Ako
eneKTPUYECKUAT WHCTPYMEHT Wnu  J[aneH
akcecoap 6bAaT uM3nycHaTu, npoBepeTe I
3a noBpega WM MocTaBeTe HenoBpeaeH
akcecoap. Cnen npoBsepkata M MoOCTaBAHETO
Ha akcecoap, BUe U CTpaHUYHUTe nuua TpadBa
fa 3acTaHeTe HacTPaHM OT 30HaTa Ha AeicTBue
Ha pOTaLMOHHUA akcecoap M crnep ToBa
cTapTupamnTe enekTPUYeCKUS WHCTPYMEHT Ha
MakcuMMarnHa cKopocT 6e3 HaToBapBaHe B
npoabikeHne Ha eaHa MuHyTa. ObUKHOBEHO
NoBpeAeHNTe akcecoapy e ce CHynsT npes To3un
TECTOB Nepuog.

W3non3BaiTe NMYHa 3awmMTHa ekunupoBka. B
3aBUCUMOCT OT MPUNOXEHUETO U3Non3BanTe
Macka 3a nvue unuM npeanasHu ouuna. Ako
€ Heo6XxoAMMO HoceTe Macka NPOTUB Mpax,
aHTUOHN, pbKaBMLM M paGoTHa nmpecTunka,
KOSITO Aa e B CbCTOAHME f[a cnpe Marnku
abpa3vBHU parMeHTU WNU enemMeHTun oT
pa6oTHua matepuan. [lpegnasHute ouuna
TpsibBa Aa ca B CbCTOsIHWME Aa crnpaT XBbpyaluu
pgetavinu, obpasyBaHu Npu pasnuyHUTe onepauun.
MpoTnBonpaxoBata Macka wnu pecnupaTopbT
TpsbBa fa ca B CcbCTosiHMe pda  cuntpupat
Yyactiuute, obpasyBaHM nNpu  CbOTBETHAaTa
onepauus. MpoAbMKUTENHOTO  UM3fnaraHe Ha
[EeNCTBUETO Ha LLYM C BUCOKA UHTEH3NBHOCT MOXeE
fAa gosefe fo 3aryba Ha cnyxa.

CTpaHuM4yHUTe Nuua TpsGBa Aa ca Ha 6e3onacHo
pa3cTosiHMe oT pabGoTHaTa 30Ha. Bceku, konto
HaBnu3a B paboTHaTa 30Ha, TpsiGBa Aa Hocu
NIMYHU npeanasHu cpeacTtBa. dparmeHT OT
paboTHWUA MaTepuan Unu oT4yneHn enemeHTn ot
akcecoap MoraT fa M3XBbpyaT M da NpUYMHAT
HapaHsiBaHe M3BbH HemocpeacTBeHata paboTHa
30Ha.

OpbXTe eneKTPUYECKUA WHCTPYMEHT camo
3a U30nMpaHUTe MOBBLPXHOCTM 3a XBallaHe,
KoraTo W3BbLPLIBaTE onepauusi, MpU KOATO
pexewmAT akcecoap MoXe Aa Brie3e B KOHTaKT
CbC CKPUTM NPOBOAHULIA UNU CbC COGCTBEHUSA
cu Kaben. Pexely akcecoap, KOWTO Brese B
KOHTaKT C MPOBOAHMK, MO KOMTO TeYe TOK, MOXe Aa
[oBefe [0 NPOTUYAHETO Ha TOK N0 HEM3oNMpaHuTe
MeTarnHu 4acTu Ha eneKTPUYEeCKUsi MHCTPYMEHT 1
[a NpUYKHM TOKOB yAap Ha oneparopa.

Pasnonoxete ka6ena W3BBLH 30HaTa Ha
BBbPTAWMUA akcecoap. AKO 3arybuTe KOHTpOT,
kabenbT Moxe Aa 6bae npepsizaH Unu 3axsaHart u
[AnaHTa unu pbkaTta Bu Moxe Aa Gbae usgbpnara
KbM BbPTSLLMS Ce akcecoap.

Hukora He nonarante eneKkTpuyecKkus
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MHCTPYMEHT, AOKaTO akcecoapbT He crnpe Aa
ce ABWXM HanbMHO. BbpTAWwMAT ce akcecoap
MOXe [a 3axBaHe MOBbLPXHOCTTA W [a u3sede
eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT U3BBH KOHTPOMa BU.

m) He ctapTupaiTe eneKkTpU4eckuMs UHCTPYMEHT,
[OKaTo ro HocuTe CTPaHU4YHO OT cebe cwu.
Cny4yaiHOTO BnM3aHe B KOHTaKT C BbPTAWMS
ce akcecoap MoOxe [Ja [oBefe A0 3axBallaHe
Ha 06neKknoTo BW, NPU KOETO akcecoapbT Aa ce
[06nvkn Ao TANOTO BU.

n

=

PeqoBHO  mouucTBaTe  BEHTUMALMOHHUTE
OTBOPM Ha ErieKTPUYECKUS]I UHCTPYMEHT.
BeHTunatopbT Ha MoTOpa Lie npugbprea
npaxa B koprnyca, a NpekoMepHOTO HaTpynBaHe
Ha MeTanHu npaxoobpasHu yacTuuy Moxe Aa
NPUYKHMN PUCKOBE OT efleKTprYecka HeM3npaBHOCT.

(0]

-

He n3nonseaiTe enekTPUYECKUS UHCTPYMEHT
B 6n13ocT Ao 3ananumu martepuanu. Vickpute
moraT da rv 3anansr.

-

He usnonsBaiiTe akcecoapu, KOUTO U3UCKBAT
TEeYHU oxrnaguTenu. VI3nonssaHeTo Ha Boaa uUnu
OpYr TeYEH OXNaauTen MoXe Aa AOBEAe A0 TOKOB
yAap.

OONMBIIHUTENHU MHCTPYKUUU 3A BE3OMNACHOCT
3A BCUYKU ONEPALIUK

p

OTKaT U cCBbp3aHu C TOBa NpeaynpexaeHus

OTKaTbT € BHe3anHa peakLuus npu cTaraHe unv 3axsallaHe
Ha BbPTAL, Ce AWUCK, NoAabpKalla Moasioxka, YeTka unu
Apyr akcecoap. 3aliMnBaHe WU 3akayaHe Moxe [Ja
npuymMHM 6LP30 CnupaHe MNof TOoBap Ha BbpTAWaTa ce
NPWHAAEXHOCT, KOETO Ha CBOW ped MOXe Aa MPUYUHK
HeynpaBnseMusi eneKkTPOMHCTPYMeHT Aa Gbae TnacHat
B o6paTHa Mocoka Ha BbPTEHETO Ha NMpPUHAANEXHOCTTa B
TOYKaTa Ha 3akiHBaHe.

Ako Hanpumep abpasuBeH auck Obae cTerHat unu
3axBaHaT B paboTHus getaiin, pbObT Ha Aucka, KOUTO
BMNM3a B TOuKaTa Ha 3axsallaHe, Moxe Aa 3adbnbae
B MOBBbPXHOCTTA Ha Martepuana, KoeTo Aa [osede A0
M3NM3aH UNK oTkaT Ha Aucka. [JMCKbT MOXe [a OTCKOYM B
nocoka KbM WM BCTPaHu OT onepatopa B 3aBUCMMOCT OT
nocokarta Ha AB/DKeHMe Ha Jucka B ToYKaTa Ha 3axBalliaHe.
AbBpasnBHUTE AMcKOBE MoraT W Aa Ce CYYnaT npu Tesun
yCnoBusi.

OTkaTbT € CneacTBME Ha  HENpPaBUIIHO  W3Mon3BaHe
Ha EenekTPUYeckUst WHCTPYMEHT. Tol Moxe pJda 6bae
npenoTBpaTeH ¢ NpeanpUeMaHe Ha NOAXOASLLM NpeanasHn
MepKM, KOUTO ca OnMcaHn No-Jony:

a) MNopanbpxkanTe 3apaB 3axBaT Ha eNeKTPU4ecKus
VHCTPYMEHT U pasnosioxeTe TANOTO U pbKaTa
CM TaKa, Ye ja MOXeTe ia yCTOUTe Ha CUNUTe Ha
oTkaTa. BuHarn nsnonseante cnomaratenHara
pBbKOXBaTKa, ako MMa TakaBa, 3a MakcumaneH
KOHTPON BbPXy oOTKaTa WNM peakuuaTa Ha
BbPTALMA MOMEHT MO BpemMe Ha cTapTupaHe.
OnepaTtopbT MOXe [a KOHTponMpa peakuumte Ha
BBLPTALLMA MOMEHT UMM CUMUTE Ha OTKaTa, ako ca
B3eTU NOAXOAALLM NpeanasHN Mepku.

b

-

Hukora He nmocTaBsiTe pbkata cu B 6Gnm3ocTt
A0 BbLPTALY ce akcecoap. AKcecoapbT Moxe Aa
OTCKOYM Haj pbKaTa Bu.

c) AKO ce Nosfy4u OTKaT, He MOCTaBsNTe TANOTO
C/ B 30HaTa Ha ABWXEHWE Ha ernleKTpUYecKus
MHCTPYMeHT. OTKaTbT LU 3aBbPTW MHCTPYMEHTA
B MOCOKa, MPOTMBOMONOXHA Ha [BWKEHWETO Ha
[Avcka B ToukaTa Ha 3axBallaHe.

d

=

Bbaete oco6eHO  BHUMaTenHu, KoraTo
paboTtute 6nMM30 A0 BrMU, ocTpu pbOOBE M
T.H. MU36sArBanTe oTckayaHeTo M 3axBalljaHETO
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Ha akcecoapa. lpu brnu, ocTpu pb6oBe UMK
oTCcKayaHe MMa pUCK BLPTALMAT ce akcecoap Aa
ce 3aKauum 1 ToBa Aa [oBeAe 40 3aryba Ha KOHTpon
WK [0 OTKaT.

e) He pokocBaWTe BepwXHOTO oOCTpue 3a
AbpBope3ba unu Haz3bO6eHoTo ocTpue. TakvBa
ocTpveTa MpuUYMHSABaT 4ecTo oTKaT M 3aryba Ha
KOHTpO.

OONMBIHUTENHU MHCTPYKUUU 3A BE3OMNACHOCT
3A OMNEPALIUU 3A 3ATOYBAHE U PA3AHE

MpepynpexaeHnss 3a 6e30MacHOCT KOHKPETHO 3a
3aTouBaHe U psizaHe ¢ abpa3uBeH AUCK:

a) WsnonsBanTe camo BuAOBe AUCKOBE, KOUTO
ca npenopbYMTErNIHW 3a BallUs eNneKTPU4eckKu
WHCTPYMEHT, KaKTo ] cneuuduyeH
npeanasuTesn, NPoOeKTUpaH 3a U3bpaHusa AUCK.
[nckoBe, 3a KOUTO E€NEKTPUYECKUSIT UHCTPYMEHT
He e NpoekTupaH, He moraT ga 6baaTt npaBUNHO
ob6e3onaceHu 1 ca onacHu.

b) WnudosbyHaTa NOBBLPXHOCT Ha
NpUTUCHaTUTEe B LEHTbpa AUCKOBe TpsioBa
Aa 6bAe MOHTMpaHa moj paBHMHATa Ha pbba
Ha npepnasuTtensi. HenpaBunHo MOHTMpaH
[OWCK, KOMUTO MWHaBa npe3 paBHMHaTa Ha pbba
Ha npegnasutens, He mMoxe Aa 6bae npaBUIHO
obesonaceH.

c) MpepnasutenaTt Tpsi6Ba Aa 6bAe nocTaBeH
W 30paBO  3aKpenmeH 3a eneKTpuveckusi
WHCTPYMEHT 3a MakcumanHa 6e3onacHocT,
Taka 4Ye BB3MOXHO Hal-Manka 4acT oT
Aucka Aa 6bae u3noxeHa KbM omneparopa.
MNpeonasuTensat nomara 3a 3awuTata Ha
onepaTtopa Cpelly CYyneHW YacTu Ha [ucka,
CnyYaeH KOHTAKT C ANCKa M UCKPK, KOUTO MoraT Aa
3anansit ob6neknoTo my.

d) OuckoBeTe TpsGBa Aa ce M3non3BaT camo 3a
npenopbuYMTENHUTE NpuUnoxeHus. Hanpumep:
He 3arTouBaiTe cbC cTpaHM4YHaTa YacT Ha
pexew, Auck. AGpasvBHUTE peXelun OMCKOBe
ca npefHasHayeHn 3a nepudepHo 3aTouBaHe,
CTPaHWYHWTE CUMU, NPUMOXEHN KbM TE3M ANCKOBE,
Morart Ja AoBefaT A0 pa3TpoLlaBaHETOo UM.

e) BuHaru wu3snonssaiTe 3gpaBu dnaHuM 3a
AUCKOBe, KOUTO ca C MpaBUIIHUA pa3mep U
chopma 3a M3bpaHusa oT Bac guck. Moaxogawmar
dnaHeL, noagbpXa Aucka, KaTo Mo TO3N HayuH
HamansiBa BEPOSTHOCTTa 3@ HEroBOTO CYynBaHe.
dnaHunTe 3a pexelwmu AuckoBe MoraT Aa ce
pasnuyaBsaT oT hnaHumTe 3a WMdOBBYHN.

f) He u3non3BaiTe U3HOCEHM AUCKOBE OT NO-
roneMu enekTPUYeCcKn WHCTPYMeHTU. [uck,
npegHasHayeH 3a  MO-TONAM  €NeKTPUYEckn
MHCTPYMEHT, He € TMOAXOAsAW, 3a Mo-BucoKaTta
CKOPOCT Ha Mo-Marskus UHCTPYMEHT U Moxe [ia ce
npbCHe.

OOMBIIHUTENHU NPEOYNPEXOEHUA 3A
BE30MNMACHOCT KOHKPETHO 3A ONEPALUUWUTE 3A
PA3AHE C ABPA3UBEH IUCK

a) BHumaBaliTe pexelwmAT AUCK Aa He , 3acepHe”
W He npunaranTe npekomepeH HaTuck. He ce
onuTBaiTe Aa npaBuTe paspe3 C npekaneHa
Abn6ounHa. [peToBapeaHeTo  Ha  Aucka
yBEnM4yaBa HaTOBapBaHETO W MoAaTnMBOCTTa My
Ha ycyKBaHe WM 3axsallaHe B pa3pesa, KakTo u
BEPOSATHOCTTA OT OTKaT WM CYynBaHe Ha Avcka.

b) He pasnonaraiTe TANOTO cu ycnopeaHo WUnu
3a4 BbPTAWMA ce Auck. KoraTo no Bpeme Ha
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paboTa AMCKBT ce oThaneyaBa OT THAMOTO BW,
Bb3MOXHUSAT OTKAT MOXeE [a 3aABWXU BbPTALLMUS
Ce AUCK U ENEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT AMPEKTHO
KbM Bac.

KoraTo AUCKbT e 3aknelleH Unu gageH paspes
e TMpeKkbCHaT MopaAu HAKAKBa NpPUYMHA,
WU3KITloYeTe eNeKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT U ro
3aApbXKTE HENOABMUXKEH, AOKATO AMCKBLT crnpe
HanbnHo. Hukora He onuTBaliTe Aa U3BaguTe
pexelmsa AUCK OT paspesa, AoKaTo ce ABUXM,
TbIl KaTO MOXe Aa ce nony4m oTkart. Hanpasete
nposepka M npeAnpuemMeTe  Kopurupaiim
OencTBua, 3a Ja OTCTpaHWTe MpuuMHaTa 3a
3aknelyBaHe Ha aucka.

He 3anouBainTe oTHOBO onepauusiTa No psasaHe
Ha pgetanna. Heka AMCKBLT Aa AOCTUrHe MbNHa
CKOPOCT M BHMMaTesIHO ro BKapaiTe OTHOBO
B paspe3a. [JUCKbT MOxe Aa OTckouu, Aa ce
NpyABWMXM Harope Mnu Ja ce Momyyu oTkaT, ako
€neKTPUYECKUSIT ~ MHCTPYMEHT e  cTapTupaH
NOBTOPHO B paboTHWS AeTaiin.

MopabpxaiTe naHenwuTe WAU BCEKU TOMAM
paGoTeH pJeTann, ¢ LUen HamansBaHe [0
MUHUMYM Ha pUCKa OT 3axBallaHe UIu cTAraHe
Ha gucka. [onemute paboTHK AeTaiinu morat Aa
ce orbHaT OoT cobcTBeHaTa cu TexecT. Tpsibea
[a ce NocTaBAT noAnopu nog paboTHus AeTaiin,
6n130 [0 NUHMATA Ha psisaHe M A0 pbba Ha
fAetanna, oT ABeTe CTpaHu Ha aucka.

Bbaete oco6eHO BHMMaTENHW, KOraTo npaBuTe
,AXKO0eH paspe3’ B CblLieCTBYBaluUTe CTEHU
WNU Apyrv cnenm 3oHu. V13gageHnsT Auck moxe
[a pexe rasoBu Unu BoaHU Tpbbu, enekTpuyecku
kabenu unu npeamMeTH, KOMTO MoraT Aa JoBeaat
[0 oTKaT.

MEPKWU 3A BE3OMNACHOCT MNPU PABOTA C

BrAOWNAND
a,

b

=

-

c)

d

=

e)

f)

g

h

=

=

lMpoBepeTe panu ckopocTTa, oTbensAsaHa Ha
WNUOBBYHMS ONCK, € paBHa Ha MW No-ronsama
OT HOMWHAaIHaTa CKOpOCT Ha NPoAyKTa.

YBepeTe ce, Ye pasmepuTe Ha LINUGOBBLYHMS
OUCK ca CbBMECTUMW C MNpofykTa U Ye AUCKBLT
CbOTBETCTBA Ha LWNUHAEeNA.

WnucdosbuHuTe  auckoBe  TpsibBa ga ce
CbXpaHsiBaT Ha CyX0 MSCTO.

He nocraesaiTe npeaMeTV BbpXy LNUMOBBbYHUTE
[IMCKOBE.

LLinncoBbYHUTE AUCKOBe TpsiGBa fa ce u3nonasat
CcaMmo 3a 3aTo4BaHe 1 3a HWUKaKBW Apyru onepaumu.

WnudosbyHute  auckose  TpsibBa ga  ce
CbXpaHsiBaT U  M3MOf3BaT BHUMATENHO, B
CbOTBETCTBME C UHCTPYKLUMUTE HA NPON3BOAUTENS.

MpoBepeTe WNMGOBBLYHMS ANCK Npeam ynoTpeba,
3a [a ce yBepuTe, Ye He e HaapackaH Uiu nykHar.
[packoTMHU W MyKHATUHU MOraT Aa MPUYUHSAT
cTpollaBaHe Ha [AMcka, BOAEWO [0 Bb3MOXHMU
CEpUO3HU (U3NYECKN HapaHsiBaHWS.

YBepeTe ce, 4Ye [JUCKbT € MOHTUpaH B
CbOTBETCTBME C HACTOALLOTO PHKOBOACTBO.

YBepete ce, 4e LWNMMOBBYHUAT AUCK €
NpaBWMHO  MOHTWpaH W  3aTerHat  npeaw
ynotpeba u crapTvpaiite npodykta Ha CKOpoCT
6e3 HaToBapBaHe 3a 30 cekyHau B 6esonacHa
nosvuus. HesabaBHO cnpeTe, ako wuma
3HaUMTENHWM BUGpaUMU UK ako cTe 3abensizanu

apyrv gedektn. Ako ToBa ce cryyu, nposepeTte
MHCTPYMEHTa, 3a Aa onpeaenure npuyuHara.

j) He w3nonaeaiiTe oTAENHU NPEXOAHU BTYIKM
Unu apanTtepu, 3a Aa MOHTMpaTe LUANGOBBYHU
[IUCKOBE C rofiemMm OTBOPY.

k) MMposepeTe ganu paboTHUAT AeTaln e NOAXOASLLO
3aKpeneH.

) Wsnonseante camo  WNAUMOBLYHM  AUCKOBE,
opo6peH oT RYOBI.

m

=

YBeperTe ce, Ye UCKpUTE, Nosy4eHu npu ynotpeda,
HE MpPEeACTaBnsBaT PWCK, HaMp. He 3acarat xopa
UNW He Bb3NnaMeHsBaT 3ananvmu BeLLecTsa.

n) BuHarn wu3nonssante npegnasHu ouuna
aHTUdOHMU.

o) Korato e Heobxogumo, wusnonaeanTe Opyru
TNIMYHW 3aLMTHU CPEACTBa, KaTo Hanp. pbkaBuLK,
npecTunka v kacka.

p) Hukora He nocTtaBsiiTe npoaykTa Ha mnoga
WM OpyrM  NOBBPXHOCTW, [okaTo  paboTw.
LnudoBbyHMTE AuckoBe MnpoabmkaeaT da ce
BBPTAT MO WHepUWsi, crned Kato MNpoaykTbT e
nsknoveH. Hukora He AokocBanTe gucka Unu He
ro noctaesiiTe Ha foda WnNu Apyrn NOBBLPXHOCTH,
[oKaTto ce BbpTU.

q) Wsnonseaiite npogykta camo 3a opobpeHuTe
npunoxeHus. Hukora He nsnonseanTte oxnaxaatia
TEYHOCT WNN BoAa; He U3Non3BanTe UHCTPYMEHTa
KaTo cvKevpaH ypea.

r) [OpbXTe npoaykTa 34paBo C ABETe pblie No BpeMe
Ha paborTa.

HEMPEOABWOEHW PUCKOBE.

Hopn «koraTo briownandbT Cce K3MNon3Ba cropej
MHCTPYKLMWTE, € HEBB3MOXHO Aia Ce eNMMMUHNPAT HaMbITHO
onpegeneHn ocTaTbyYHM puckoBu dhaktopn. MoraT pga
BB3HVKHAT CrieiH1Te OnacHOCTM 1 onepaTtopbT TpsibBa Aa
06bpHe ocobeHo BHUMaHUe, 3a Aa rn usberHe:

u HapaHﬂBaHMﬂ nony4yeHn oT U3XBbPJIEHN YacTuumn

MeTanHu wnu abpasuBHM dacTuum MoraT fJda
BMA3aT B OYMTE M Aa MPUYUHAT TEXKM, TpanHu
HapaHsiBaHusa. HoceTe ouuna, o,qupeHM 3a
onepauun no LwnaidaHe, Npu K3Non3eBaHe Ha
npoaykTa.

m HapaHnsiBaHe, npuynHeHo oT BUGpauus.

— OrpaHuyete nanaraHeto. BuxTe ,HamanasaHe Ha
onacHocTTa“.

m  HapaHsiBaHus, NpuyMHeHN oT npax

— HoceTe nogxopasiua macka npoTuB npax ¢ punTpw,
noaxoaswWw 3a 3alpTa cpelly Yactuum  oT
maTtepuanu, Bbpxy kouto paboTuTe, n abpasmBHU
YacTuum oT LWNUdoBbLYHMS Anck. He ynoTpebGsiBaiite
XpaHu, HanuTKW UK Lurapu B 3oHaTa Ha paboTa.
OcurypeTe noaxoAsiia BEHTUNaLms.

m HapaHsiBaHWA OT KOHTaKT C WM OBBYHUS ANCK

—  [OnckbT 1 paboTHWMAT geTann e ce HaropesT
npu ynotpeba. HoceTe pbkaBuLm, KoraTto CMeHsTe
[OWCKOBe unv gokoceate paboTHus fetann. Apbxre
pbLeTe CU faneye OT 30HaTa Ha WnudoBaHe npes
usinoTto Bpeme. lMpucTterHete paboTHus geTann B
MeHreme, KoraTo € Bb3MOXHO.

= HapaHsiBaHus, NPUYNHEHU OT LWYyM

— [MpoABMKUTENHOTO M3NaraHe Ha LWyM LLe MOBULLIN
pucka OT yBpexaaHe Ha crnyxa u edektute ca
KymynaTuBHu. KoraTto u3non3saTe enekTpU4eckut
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MHCTPYMEHTM 3a MPOAbIDKUTENEH nepuos OT
BpeMe, HoceTe aHTUIOHM.

MEIQZH KINAYNOY

M3BecTHO e, Ye BuGpauuuTe, NpoM3BeXAaHW OT PbYHU
MHCTPYMEHTU MOXe [a Npeav3BuKaT y HAKOW WHAUBUAW
3abonsiBaHe, HapeyeHo CuHapom Ha PeinHong (Raynaud’'s
Syndrome). CumnToMuTe MOXe Aa BKMOYBAT U3TPBLMNBaHE,
cxBaljaHe u u3brnefHsiBaHe Ha NpbCTUTE, OBGUKHOBEHO
ce 3abenssBaT npu um3naraHe Ha cTyd. CwmAta ce, ye
HacneacTBeHuTe GakTopu, U3naraHeTo Ha CcTyd W Bnara,

o

netTute, nyweHeTo N HAKON paboTHW HaBULW JONpUHAcCST

3a pasBUTMETO Ha Te3n CUMNTOMU. MoraT pga ce B3emart

HAKON  MepKH,

KOMTO Morat fda ce npegnpuvemar oOT

onepartopa, 3a fa ce Hamanat e(*)eKTI/ITe oT Bm6pau.vw|Te:

MopabpxanTe TenecHaTa Temnepatypa B CTYAEHO
Bpeme. Korato pabotute ¢ npogykTa, HoceTe
pbkaBuUM, 3a Aa nogabpxate pbUeTe U KUTKUTe
cu Tonnu. Cnopen u3cneaBaHus rNaBHUSIT dhakTop,
[onpuHacsLy 3a pa3suTMeTo Ha Raynaud’'s Syndrome,
€ CTyeHOTO BpeMe.

MpaBeTe  ynpaxHeHWs 3a  aKkTMBM3UpaHe  Ha
KpbBOOGpaLLEeHNETO crnep BCceku paboTeH LKL,
PenoBHo wuanusaiite B nouvBka. OrpaHuuyeTe

nanaraHeTo Ha BMGpauun Ha aeH.

Mpy nosiBa Ha HAKOM OT CUMNTOMUTE Ha ToBa 3abonsiBaHe,
He3abaBHO npekpaTteTe ynotpebata Ha WMHCTpyMeHTa u
noceteTe nekap.

A NPENYNPEXOEHVE

MpoAbKUTENHOTO  M3MON3BaHe Ha  MHCTPyMeHTa
MOXe [a [oBede A0 HapaHsBaHus Uny BrioluaBaHe.
Mpu n3non3eaHe Ha WHCTPYMEHTa 3a NPOABIDKUTENHU
nepuoau oT Bpeme npaBeTe YeCTH MOUNBKU.

OMO3HAWTE BALLUA NPOOYKT

Bx. cTpaHuua 133.

OCNOUIRWNE

ByToH 3a npeBknoYBaHe

ByToH 3a 3akntoyBaHe Ha WwnuHaena
MpeanasHo 3aknioyBaHe Ha nocrta
MpennasvTen Ha Ancka

laiika Ha ckobaTa

LLinncpoBbYEH anck

®dnaHel Ha gucka

CnowmaratenHa pbkoxsaTka

. [aeyeH knioy

10. Maiika 3a neceH MOHTax
3ALLUTA NPU CTAPTUPAHE

MawumHmn
ce

n

CbC CUHXPOHMU3MpaLL npeekn4ysaten
MOHTUpPaAT CbC CTOondAeM npegnasuTen. ToBa
penoTBpaTaABa CaMOCTOATESTHO NOBTOPHO CTapTupaHe Ha

MalumMHaTa criel HemsnpaBHOCT B 3axpaHBaHeTo. Korato
Bb306HOBsIBATE paboTa, M3KkMYeTe MawuvHata W cneq
TOBa OTHOBO A BKIOYeETE.
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OOPBXKA

He npaBeTe HWKakBWM HACTPOWKWU, OOKATO MOTOPLT € B
ABWXEeHne.

MpoaykTbT He TpsibBa HWKOra Aa ce BKIOYBA B
3axpaHBaHe, KoraTo crrnobsBaTe 4acTtu, npasuTe
HacTpourku, MnouncTBaTe, W3BbpLUBATE NoAApbXKKa
UnM Korato He ro uanonssate. MskniouBaHeTo Ha
NpoAyKTa OT 3aXpaHBaHETO LLEe NPeAoTBPaTU CryYanHo
cTapTupaHe, koeto Gy MOrno Aa MPUYMHU CEepPUO3HU
HapaHsiBaHWs.

MpoBepeTe MHCTpyMeHTa cres ynotpeba, 3a ga ce
yBepuTe, Ye e B L06pO CbCTOsIHME.

Mpenopbysa ce [fa HOCMTE TO3N WHCTPYMEHT B
oTopusMpaH cepeu3 Ha Ryobi 3a craparenHo
NOYUCTBAHE Y CMa3BaHE NOHE BEAHBXK FOANLLHO.

Ako 3axpaHBalmsT kaben e moBpeaeH, Tol TpsibBa
fla ce CMEHW OT MPOU3BOAUTENSI UMW OT OTOPU3MPaH
cepBu3, 3a Aa ce usberHat puckoBe. CBbpxXeTe ce C
YMbIIHOMOLLIEH CEPBU3EH LIEHTBP.

A NPENYNPEXOEHVE

3a pda rapaHTupate 6e30nMacHOCT W HadeXAHOCT,
BCUYKM PEMOHTHM AerHOCTU TpsibBa Aa ce M3BbpLuBaT
OT OTOpW3MpaH CepBM3 WNW Apyra kesanuduuupaHa
opraHusauus 3a obenyxeaHe.

A MPEOYNPEXAEHUE

He n3nonasaiiTe komnpecupaH Bb3ayx 3a usgyxsaHe Ha
npax ot npoaykTa. Tasu npakTuka e onacHa n Moxe aa
foBefe A0 U3fyxBaHe Ha npax Unu NeCbYMHKW B ounTe
Ha HAKOrO, NPUYMHSABANKN HapaHABaHWS.

OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPELIA

PeuvknupaHe Ha CypoBWMHM, BMeCTO 3a
obesBpexpaHe kato oTnagbk. MawwuHarta,
OOMbNHUTENHUTE npucnocobneHus 7]
onakoBkute TpsibBa Aa Gbaar noanoXeHu
Ha noaxogsiua npepabotka 3a
0ron3oTBOPsIBaHE Ha ChAbpPXaLLUTE Ce B TAX
BTOPUYHUN CYPOBUHW.

CUMBOIN

A I'Ipenynpe)meHme OTHOCHO Ge3onacHocTTa

\% HanpexeHne
Hz Xepu,
V) MpomeHnuB Tok
Bar
n HomwuHanHa ckopocT
min-t O6OpPOTU NN Bb3BPATHO-NOCTBLNATENHU

ABWXEeHUsA B MUHYTa
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CnegHute  cuUrHanHu AyMn U 3Ha4YeHuATa UM Cca -
BG

He v3nonagaiite MHCTpymeHTa 3a YenHo npeaHasHadeHn [na OoBACHAT HMBaTa Ha  OMAaCHOCT,
wnudosaHe. CBBbP3aHM C TO3N NPOAYKT.

/\ onacHocT
HoceTe npeanasHu o6yBku Yka3Ba HEMVHYEMO onacHa CUTyaLms, KOSITO ako He Bbae

n3berHara, Le AoBefe A0 CEPUO3HM HapaHABaHWS Unn

CMBPT. @

Hocete 3awmthHu cpeacTtea 3a npegnassaHe A NPEQYNPEXOEHUE

Ha o4nTe N ylumTe 1 Macka Yka3Ba NoTeHUManHo onacHa cutyaumsl, Kosito ako
He Gbae n3berHata, Moxe Aa [OBEAE [0 CEPUO3HU
HapaHsBaHWUs! UN CMbPT.

/\ BHUMAHUE

Ykassa noTeHUmMasnHo onacHa CUTyaLmsl, KOSITO ako He
6bae usberHara, Moxe 4a f4oseae A0 APe6HU Uiu cpeaHn

@ MHCTpymeHT oT knac Il, ABoHa usonaums YacTtute unu npuHagnexHocTuTe ce
npogasar OTAenHo
Mons, npoyeTteTe BHUMATENHO
MHCTpyKUMWTE, Npean fAa ctaptupare ~ EnekTpuyeckute ypean He Tpsibea
npoaykTa. [a ce U3XBbPNST 3aegHo ¢ GutosuTe
otnagbun. Peunknupaiite, KbaeTo nma
Hocete aHTndoHM BBH3MOXHOCT.
n Kntouanka
Hocete 3awwmTHu cpeacTtsa 3a oun
E OTknoyBaHe
HoceTe nopgxopsia macka npoTUB npax.
He n3nonseante HagpackaH, nykHaT unm |I| 3abenexka
nedekTeH WnuhoBbYEH ANCK
He e npenHasHayeH 3a MOKpO WwnudoBaHe.
113non3BaHeTo Ha Boa UM ApYr TeYeH Mpenynpexperme
oxnaguTen Moxe Aa AoBeAe A0 TOKOB yaap.
@ Hocete npegnasHu pbkasvum @ Cnpete npoaykTa.

EurAsian 3Hak 3a CbOTBETCTBME

=
==
—

c € EC CvoTBeTcTBMe HapaHsiBaHuA.
BHUMAHUE
\ (Bes npepynpeauTeneH cumeon 3a 6esonacHoct) Ykassa
YKpaMHCKN 3HaK 33 CbOTBETCTBME CUTYaLusi, KOSTO MOXeE Aa [J0BEAE A0 UMyLLEeCTBEHM
wetw.

EnekTpuyeckute ypean He Tpsibea

[a ce U3XBbPMSAT 3aefHO ¢ GutoBUTE
oTnagbun. PeunknupaniTe, kKbAeTo uma
Bb3MOXHOCT. O6bpHETE Ce 3a CbBET NO
PeLVKNUpaHeTo KbM MECTHWUTE BNacTV Unu
pasnpocTpaHuTenuTe.

4

CUMBOIJIN B HACTOA O PbKOBOACTBO

=
é‘ ;] l BkroyeTe B 3axpaHBaHeTo.

M3kntoyeTe OT enekTpryeckoTo

|
é_z l 3axpaHBaHe.

Bvnrapus | 115

ABTOTOB@H «130»



For Technical Revie@sent on 26 Apr 2017

Besneui, NpoayKTMBHOCTI | HaQiMHOCTI HaAaHWN BULLMIA
npiopyTeT B AM3alHi Bawoi KyTOBOI LWMidyBanbHOT
MaLLVHW.

NPU3HAYEHHA

Lia kytoBa wnidyBanbHa MalwuHa npu3HadeHa Ans
BUKOPWCTAHHA TiNbKu AOPOCAUMM, SKi YnTanu i 3posyminm
iHCTPYKUii Ta nonepedxeHHA B LpOMY MOCIOHUKY i
MOXYTb BBaxaTtucs BignoiganbHuMmu 3a cBoi Aji. Kytosa
wnicdpyBanbHa MallMHa NpusHadeHa Ansa wnidyBaHHs Ta
pi3aHHA Tinbku MeTaniB. Tinbkv BiANOBIAHI WNidyBanbHi
OucKW, SKi onucaHi B pospini  cneumdikauii npoaykTy
[aHoro KepiBHWLTBA, MOBWHHI OyTWM BCTaHOBMEHi Ha
KyTOBYIO LuNidpyBanbHyo mawmHy. Kytoea wnidyBanbHa
MalUMHa npu3HaveHa Ansi NOpPTaTUBHOMO BUKOPUCTAHHS;
BOHa He Ansi MOHTaxy Ha apmMaTypi abo Ha BepcTaky.

A MOMNEPEMXEHHS

YutaiiTe Bci npaBuna 6Ge3nekn Ta IHCTPYKLUIi.
HepoTpvmMaHHsi nonepempkeHb Ta iHCTPYKUiA Moxe
npu3BecT [0 YPAKEHHSI EeNneKTPUYHUM  CTPYMOM,
noxexi 1a / abo cepio3Hoi TpaBmu.

36epexiTb BCi iIHCTPYKLIi i Bka3iBku ansa ManbyTHLOro
BUKOPUCTaHHS.

3AXOAW BE3MNEKM LWNI®YBAIBLHOI MALUUHU

MOMNEPEOXEHHA BE3MNEKKW, CHNEUU®IYHI ONA
LNIPYBAHHA ! OMEPALIN ABPA3UBHOIO
3PI3AHHA:

a) Llen enekTpoiHCTPyMEHT npu3HaYeHUA Ans
po60TH B AKOCTi TOUMNbHUKA, WnidyBanbHUKa,
nonipyBanbHUKa, iHCTpyMeHTy ans
pisbbneHHss ab6o BiacikaHHA. YwuTtanTe BCi
nonepeaXXeHHA 3 TeXHikM 6e3neku, IHCTPYKLiT,
incTpadii i cneyumdikauii, Lo NOCTaBNATLCSA
3 €eNeKTPOiHCTPYMEHTOM. HenotpvmaHHs
nonepekeHb Ta iHCTPYKLiN MOXxe Npu3BecTn A0
ypaeHHS1 eNeKTPUYHMM CTPYMOM, noxexi Ta / abo
CEeprO3HOT TpaBMM.

b

-

MpuHanexXHOCTi  HenpaBUINILHOIO  PO3Mipy,
He MOXyTb OyTW ajgekBaTHO  3axuLieHi
abo koHTponiwoBaTtucs. Onepauii, Ans AKX
€NeKTPOIHCTPYMEHT He NPU3HAYEHUN, MOXYTb
cTBOpUTK Hebeaneky i 3anogisTv Tpasmy.

c) He BukopucToBy#Te Npunaaas, Wo cneuianbHoO
He po3pobneHo i He pekomMeHAOBaHO
BUPOOHMKOM  iHCTpyMeHTy. [lpocto  TOMYy,
Wwo npunagas Mmoxe OyTu  nigkniodeHe Ao
€reKTPOIHCTPYMEHTY, Le He rapaHtye 6e3neyHy
ekcrnnyaradito.

d

=

Mepen KOXHWUM 3acTOCyBaHHAM nepeBipANTe
npuHaannA, Hanpuknag, abpasuBHI  Kpyru,
NiATPUMYIOYMA  MaWAaHYMK Ha  HasiBHICTb
TpilMH, 3TMpaHHA abo HaamipHOro 3Hocy,
KPUXKOCTi CUNKuX a6o NoTpiCKaHUX NPOBOAIB.
Akcecyapw npavotodi LBMALLE, HiXK IX HOMIHaNbHa
LIBMAKICTb MOXYTb 3namaTtucs i po3neTitucs.

e) 3o0BHiWHIA piameTp i TOBWMHaA npunagas
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9)

h)

k)

NoOBMHHA ©OyTM B MeXax PpoO3paxyHKy
NPOAYKTUBHOCTI BaLLOro eNeKTPOiHCTPYMEHTY.
Akcecyapw npauoloTb WBKUALLE, HiX iX HOMiHanbHa
LIBMAKOCTb MOXYTb 3f1aMaTtucs i po3neTiTucs.

Pisb6oBe BCTaHHOBIIEHHSA akcecyapiB
MOBUHHO BIiANOBIAATU LWNUHAENBHIA Pi3b6i
wnicdyBanbHOi MawwuHu. nA akcecyapis, wWwo
BCTaHOBIIOIOTLCSI 32 [OMNOMOrolo pi3GneHHs,
aipa anbTaHKu NoBUHHA BignoBigaTtn
po3miwytouomy agiametpy kpomku. Mpunapps
fAKi He cniBnagalTb MOHTAXHOMY Npunaanlo
€NeKTPOiHCTPYMEHTY, €NeKTPOiHCTPYMEHT
Oyae npauloBatm Ge3 piBHOBaru, HagMipHO
BiOpyBaTH, i Moxe npusBecTM A0 BTpaTn
ynpaBniHHA.

He BUKOPUCTOBYMUTE noLuKoaXeHe
npunapan. lMepen KOXHUM  3aCTOCYBaHHAM
nepeBipsiiTe MpUHaNEXHiCTb, Hanpuknapg,
abpa3vMBHi Kpyrm Ha cKonu Ta TpilMHKU,
NiATPUMYIOYMWA  MaWAaHYMK Ha  TPIlWMHM,
ckonu abo HaaMipHUMM 3HOC, APOTAHY LWITKY
Ha HafABHICTb CUNKUX abo noTpickaHux
npoBoAiB.. SKWO enekTpPoiHCTPyMeHT abo
npunagaa Bnano, nepesBipTe Ha HasBHICTb
nowKkomKkeHb abo BCTAHOBITb HeyLIKOMKEHe
npunapaa. [licna nepeBipkuM i yCTaHOBKM
npunagan, no3uuioHynTe ce6e i mepexoxux
nopani BiA nnowuHU oGepTaHHA npunaans
i 3anycTiTb €eNeKTPOiHCTPYMEHT Ha
MaKCUMManbHiA WBUAKOCTI 6e3 HaBaHTaXeHHsA
Ha oAHYy XBUNUHY. lNowkomxeHe npunapas, sk
npaBuro, po3nafaeTbCsl MNPOTATOM LbOrO 4acy
BUNPOBYBaHHS.

BukopucroByite nepcoHanbHe  3axucHe
obGnagHaHHA. 3anexHo Bi4 3acToCyBaHHA,
BUKOPUCTOBYWTE 3axXMCHY Macky, 3anobixHi
abo 3axucHi okynsapu." Konu HeobXxigHoO,
HapsAranTe macky Bif nuny, 3axucT AnsA cnyxy,
pyKaBUYKM i poGounii chapTyx, 34aTHi 3ynUHUTH
HeBenukKi abpa3uBHi YacTUHKK a6o chparmeHTH
3aroToBKW.. 3ax1CT o4elt NoBUHEH ByTu 3paTHUM
3YNMUHUTU NETIoYe CMITTS, YTBOPEHe Mpu Pi3HWUX
onepauisx. Macka Big nuny abo pecnipatop
NOBUHEHHI ByTW 30aTHUMU DiNbTPYBATU HYACTUHKW,
Lo YTBOPIOTLCA Big Bawoi pobotn. Tpusanuin
BNSIMB BMCOKOI LLYMY MOXe NPU3BECTU [0 BTpaTh
cnyxy.

TpumainTe nogein Ha Ge3neyvHinn BigcTaHi Big
po6oyoi 3oHu. Byab-xTO, BXxoAsui B pob6ouy
30Hy MOBMHEH HOCUTU NpUBATHE 3axMCHe
obnagHaHHa. ®parmeHTM  3aroTtoBkM  abo
po36uTOoro Npunagas MoXyTb NONETITU | 3anodiaTu
TpaBMy 3a MexamMu 6e3anocepeaHin 6rM3bKocTi Bif
po6oTu.

TpumanTe eneKTPOiHCTPYMEHT 3a i3onboBaHi
NoBepPXHi NPU BUKOHAHHI Ail, NPU AKUX PiXy4Ynin
iHCTPYMEHT MoXe TOPKHYTUCSI NpPUXOBaHOI
npoBogkM abo BRacHoro wHypa. Pixydi
npunagas npy KOHTakTi 3 NPOBOAOM Mif HAMPYrow
MOXYTb 3p0OOWTU He3axuLUeHi MeTaneBi 4YacTuHU
€eKTPOIHCTPYMEHTY  NiJ  Hanpyrow i MOXyTb
BAAPUTK onepaTopa efieKTPUYHUM CTPYMOM.

Po3sTawyiTe WHyp noaani Big o6upTtatroyorocst
npunapan. SKWwo Bu BTpaTUTE KOHTPOIb, LUHYP
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Moxe OyTu BigpisaHui abo 3avenuTvcs i Bawa
KncTb abo pyka moxe ByTn BTArHyTa B npunagns,
wo obepTaeTbes.

I) Hikonu He KnapiTb eneKTPOIHCTPYMEHT, NMOKU
npunaaasn NoBHICTO He 3ynuHunock. O6epToBe
npunagas Moxe 3axonuTu NOBEPXHIO | BUTATHYTW
€NeKTPOIHCTPYMEHT 3 BaLLOro KOHTPOTIO.

m) He 3anyckaiTe eneKTPOIHCTPYMEHT Konu
nepeHocuTe oro Ha po6ouye micue. Bunagkosuin
KOHTaKT 3 06epTOBMM MpunapasamM MoXe 3roBuTh
BalLll oAAr, NOTArHYBLUM NpUnagas Ao BaLloro Tina.

n) PerynsipHo ouuwianTe BEHTUNAUiINHI npopi3u
eneKTPoiHCTPYMeHTY. BeHTunsaTop aAsuryHa 6yne
BTAryBaTW NMWUN ycepeauHy Koprycy i HagMipHe
HaKOMUYeHHs  MeTaneBuX  MOPOLUKIB  MOXe
BUKIIMKATU YPaXXeHHs1 €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

0) He BMKOPUCTOBYWTE  €NEKTPOiHCTPYMEHT
no6nu3y nerko3aumMmcTux MmartepianiB. Ickpu
MOXYTb 3ananuTu Ui matepianu.

p) He BukopucToByMTe npunaaas, WO BuMarae
piakux oxonomxyruiB. BukopuctaHHs Bogn abo
HLUMX OXOMOMKYIOUMNX PIAMH MOXe NpU3BECTU A0
YPaxXeHHs ENEKTPOCTPYMOM aBo LLIOKY.

NOOAnNbLUI IHS:TPYKLII'I' 3 TEXHIKM BE3MNEKU AOnA
BCIX ONEPALIN

Binnaua i cyMixHi nonepeaxeHHs

Biopaya € pantoBol peakuielo  3awemneHHst abo
3a4eneHHs Koneca obepTaHHs, niagTpUMyo4oro
MangaHuuka, neHsnsi abo iHworo npunagas. CTUCHEHHS
abo 3a4enneHHs BUKMUKAE LIBMAKE 3MEHLLEHHS LUBMAKOCTI
06epToBOro akcecyapy, SikMA B CBOK 4epry BUKNUKae
HEKOHTPONbOBaHICTb  EMEeKTPOIHCTPYMEHTY kil Byae
3MYLIEHUA B HanpsiMKy, MNpOTUNEXHOMY ObepTaHHIo
akcecyapa B TOuLi MPUB'A3KN.

Hanpuknap, skwo abpasvBHe konmo 3ayenunocs abo
3aTVCHYTe Yy 3aroToBLi, Kpaw Koneca, Lo BXOAUTb B TOYKY
3aUNNMSIHHA MOXe BKOMAaTWUCS B MOBEPXHIO Matepiany B
pesynbTarti Yyoro koneco 6yae 3anagatu abo Bukupgatucs."
Koneco Moxe pyxatucs po ~abo Bio onepatopa,
B 3anexHOCTi BiA HanmpsMKy pyxy kKomeca B Touui
3allemneHHsl. ABpasuBHi kona MoXyTb TakoX 3namaTtucs
B LIX YMOBAX.

Bippaya € Hacnigkom HenpaBMIbHOrO 3acTOCyBaHHS
eneKTpo IHCTPYMeHTY Ta/abo HenpaBunbHUX npoLeayp abo
YMOB ekcrnnyaTauii i Moxe 6yT yHUKHyTa 3acTOCYBaHHAM
HaneXHKX 3anoBiKHNX 3aXOAiB, SIK 3a3HAYEHO HIDKYE.

a) MiyuHo TpumanTe  eneKTPOiHCTPYMEHT i
po3TalynTe Tino i pyku, WwWo6 A03BONUTU Bam
NPOTUCTOATY BiaAaYi. 3aBXKaAN BUKOPUCTOBYIUTE
AOMOMDKHY PYKOATKY, AKLWO Le nepeabayeHo,
ANSA MaKCUManbHOro KOHTPOIO Hag Biadayero
abo peakuii KPyTHOro MOMEHTY Mif Y4ac MycKy.
OnepaTtop MoOxe KOHTpOMioBaTH peakLii KpyTHOro
MOMeHTY abo Bigaavi, SKWO BiAMNOBIAHI 3an06iKHI
3aX0AMN BXMTI.

b

-

Hikonu He TpumainTe pykm no6nm3y o6eprosoro
akcecyapy. Akcecyapu MOXYyTb BiACKOYUTH
noBepx BaLLOi PyKu.

c) He postawoByitTe Bawe Tino B paWoHi, ae
eNeKTPOIHCTPYMEHT pyXxaTUMeTbCA Yy BUNaAKy

Bigpayi. Bigpaya 6yge pyxatm iHCTpyMeHT B
HanpsiMKy, MPOTUIEXHOMY PyXy Koma B Touui
3ayenneHHs.

d) BukopucToBYyiTEe 0COGNMBY 0GepexHICTL Npu
0o6po6ui KyTiB, rocTpux KpaiB i T.n. YHukante
niacTpubyBaHHA Ta 3avenneHHA npunapas.
KyToukn, roctpi kpai abo cTpubaHHs MalTb
TeHAeHujlo 3nosnioBaTn obepToBe npunagasa i
NpvMBOAWTW 4O BTPATU KOHTpOMto abo Biggaui.

e) He nig'eaHynTe NUNANLHUA naHuyor
pisb6neHHA no AepeBy a6o 3y64yacTy nunky.
Taki nesa cTBOpIOIOTL YacTi Bigkatn i BTpaTy
KOHTPOJII0.

DOOATKOBI IHCTPYKUII 3 TEXHIKU BE3NEKM Ans
LWNI®eYBANBHUX | BIAPIBHUX ONEPALIN.

MonepepxeHHA 6e3nekn, cneundiyvHi AnA wnidpyBaHHA
i onepauin abpa3nBHOro 3pi3aHHs:

a) BukopucrtoBynte TinbKu ™NN
Konic, pekoMeHAOBaHI ans BaLLoro
eneKTPOIHCTPYMEHTY i CyMixHi  3axucTty,

npusHayeHi Ans obpaHoro koneca. Koneca, ans
SIKUX ENEKTPOIHCTPYMEHT He OyB po3poGreHuii
He MOXyTb 6yTM ajekBaTHO 3axuvileHi i €
Hebe3neyHumu.

b) [opaTkoBi IHCTPYKUii 3 TexHiku 6Gesneku
ana  wnicdpyBanbHMX i BiApi3HUX onepauin.
HenpaBunbHO BCTAHOBIEHE KOMeco Lo BUCTYNae
3 MMacTMHU 3aXWUCHOI KPOMKM He Moxe OyTu
HanexHuM YMHOM 3axuLLEHE.

c) 3axucT noBUHEH GyTWU HaAinHO NpuKpinneHnn
[0 eNeKTPOIHCTPYMEHTY i NO3ULIOHYETLCA ANsA
MaKcuMarnbHOi 6e3neku, Tak WO HaWMeHLwa
YacTMHa koneca nopacTbecs y Gik onepatopa.
3axucT gonomarae 3axuCTUTM onepaTopa Bia
3namaHux ¢parmMeHTiB Korec, BUNagKoOBOro
KOHTaKTy 3 Kornecom i ickop, fiki MOXyTb
3alHATU oasr.

d) Komneca noBuHHi 6yTn BUKOpUCTaHI Tinbku Ans
pekomeHAoBaHUX popaTtkie. Hanpuknap: He
wnicynTe Kpaem pixy4doro amcka. ABpasuBHi
Bigpi3atodi ANCKV Npu3HayeHi A4nsa nepudepiinHoro
wnidyBaHHs, 6ivHi cunu, npuknageHi Ao UMx
AWCKIB MOXYTb NPU3BECTUN [0 X 3pYNHYBaAHHS.

e) 3aBxau BUKOPUCTOBYMUTE HeyLIKOMKeHi
conaHui, AKi npaBUNbHOI copmMu i po3mipy
Ansa obpaHoro komeca. BnacHi konicHi cnaHui
niATPUMYIOTb  KOSIeCo, TUM CaMUM  3MEHLLYHOYM
MOXIMBICTb 06puBY Koneca. dPnaHui Ans BigpisHUX
KpyriB MOXyTb BigpisHATUCA BiA dnaHuiB Ans
LnidyBanbHUX KPyriB.

f) He BukopucTOBYWTE 3HOWeEHi kKoneca BIA
BENUKUX eNeKTPOiHCTPYMEHTIB. Koneco
npuaHayeHo Ans GinbLUOro eneKkTPOIHCTPYMEHTY
He niaxoauTb AN GinblWw  BUCOKIA  LUIBUAKOCTI
MEHLLOTO iHCTPYMEHTY, i MOXe MOMHYTH.

DOOATKOBI 3AXOAW BE3MNEKW, NEPEABAYEHI ANA
BIOPI3HNX ABPA3UBHUX OMEPALIN

a) He "satuckawTte" Bigpi3HMA pAuck abo He
3acTocoByBaunTe HaaMipHU#A TUCK. He
Hamaranteca  3pobuTM  3pi3  HagMipHOI
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rmubuHn. [epeBaHTaxeHHs koneca 306inbliye
HaBaHTaXeHHS | CNPURHATNMBICTb 4O CKPYYyBaHHS
abo 3B'A3yBaHHA Korneca npu po3pusaHHi abo
CYMDKHUMM  MOXIMBOCTI Bigdadi abo nonomku
Koneca.

He posnonoraiite Tino BignosigHo a6o nosaay
obGepTtoBoro koneca. Konu koneco, B MOMEHT
po6oTu, BiaXoAMTb Big Baworo Tina, To Bigaaya
MOXe MPOCYHYTM KOmneco, Wwo obepraeTbca Ta
€neKTPOIHCTPYMEHT NpsIMO Ha Bac.

Konu koneco 3abnokoBaHo, abo konu po3pi3
npepMBacTbCAA 3a OyAb-IKOI  NPUYUHM,
BUMKHITb €NeKTPOIHCTPYMEHT i TpumanTte
iHCTPYMEHT HepyxoMWM, MOKU Komeco He
AoXoAUTb [0 NOBHOI 3ynuHkU. Hikonun He
Hamaranteca BWAAnNUTU BigpizalouMii OUck
3 po3pi3y, KONMU AUCK KPTUTLCA, Le Moxe
cnpuyMHUTM Bippady. [ocnigntn Ta BXUTK
3axofiB OO BUNPAaBIIEHHs! CTaHOBMLLA 3 METO
YCYHEHHS MPUYKNH 611I0KyBaHHS Koneca.

He posnouvHaiTe piXy4yy onepauito y
3arotoBui. Hexan Aucku pocArHyTb NOBHOI
WBUAKOCTI i NMOBTOPHO BBeAiTb iX Yy po3pis.
Ouck moxe 3B'A3yBaTWCA, nigckakyBatv abo
CMPUYMHMTK BiaAady, SIKWO €eneKTPOIHCTPYMEHT
Oyne nepesanyLleHunii y 3aroTieni.

NiagTpumynTte naHeni abo Oynb-aski
HerabapuTHi geTtani, wWo6 MiHimMi3yBaTn pu3unk
3awenneHHsa Aucka i Bigaadi. Benuki 3arotoBku
MOXYTb MPOrMHATUCA Mif BnacHot Barot. Onopu
NnoBWHHI ByT noMilleHi nig 3aroToBky no6nusy
NiHii po3pi3y i Nopyy 3 kpasiMy 3aroToBKM Ha 060X
CTOpOHax Aucka.

ByAbTe oco6nuBo oGepexHi NpyU BUKOHaHHI
"KMLWWEeHbKOBUX poO3pi3iB" B iCHYHUYMX CTiHax
abo iHwWMKx BigMocTkax. BucTynatoumin auck
MOXe CKOpPOTWUTYM ra3osi abo BoaonpoBigHi Tpyow,
enekTponpoBoaky abo npegmeTw, K MOXYTb
BVKNMKaTK Bigaavy.

3AXOOU BE3MNEKU LWNI®YBAJIbHOI MALLNHU

a

b

)

-

c)

d

e

f)

g

=

—

=

MepekoHalnTecs, WO LWBMAKICTL BiA3HauyeHa Ha
winicpyBanbHOMyY Kpy3i AopiBHIOE abo GinbLue, Hix
HOMiHarnbHOI LWBWMAKOCTI MPOAYKTY.

MepekoHanTecsi, WO Po3Mipy  LWidyBanLHOroO
Kpyra CyMmiCHi 3 MNpOAYKTOM, a TaKoX Koneco
NiAXOANTL A0 WNUHAENS.

LLnicdoyBanbHi kona noBuHHI 36epiraTucst B cyxomy
Mmicui.

He 306epirante npegmet Ha wnidyBanbHUX
Kpyrax.

LLnicbyBanbHi kona He NOBWHHI ByTW BMKOPUCTaHi
ansa 6yab-sakoi onepadii, KpiM LWNidyBaHHS.

LnicdpyBanbHi konma noBWHHI  36epiratucs Ta
obpobnsaTnca 3 06epexHicTio  BignoBigHO A0
iHCTpyKUii  3aBogy-BurotoBnioBava. OrnsiHbTe
winicpyBanbHWIA Kpyr nepen BUKOPUCTaHHAM, o6
nepekoHaTucs, Wo BiH HE Mae CKOMoB abo TPILLiH.

Ckonnm abo TpilMHM MOXyTb MNPU3BECTU [0
3pyNHYBaHHA Komeca, B pe3ynbTaTi Yoro Moxe
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NPU3BECTM A0 CEPNO3HNX TPABM.

MepekoHanTecsi, WO KOMeCo BCTaHOBIOETLCA
BiJMNOBIAHO A0 LbOro KepiBHULTBA.

MepekoHanTecss, Wo  wnidyBanbHUA  Kpyr
BCTAHOBINEHWI NPaBUMbHO Ta HAAINHO 3aTATHYTUA,
nepes BUKOPWUCTaHHAM | 3amycTiTb NpPOAYKT

3i wsuakictio 6e3 OyAb-AKOro HaBaHTaXEHHS
npotsrom 30 cekyHA B 6e3ne4HOMY MOMOXEHHI.
3yNWHiITL HerawHo, SKWO iCHye 3HayHa BibpaLlis
abo sKWo BusIBNEHi iHWI aedektn. AkWo us
ymoBa BiabyBaeTbCsl, NepeBipTe IHCTPYMEHT, o6
BM3HAYUTU NPUYMHY.

He BWKOpWUCTOBYITE OKPEMi 3MEHLLYIYM BTYNKW
abo apantepu Ana apanTauii BenukMx OTBOPIB
wnidpyBanbHUX KPyriB.

[MNepekoHanTecs, wo netani npaBubHO
nigTPUMYIOTbCS.

BukopuctoByinTe  Tinbku  wwinidyBanbHi - Kpyru,
3atBepaxeHi RYOBI.

MepekoHaWiTecs, WO ickpu B  pe3ymnbTaTi
BMKOPUCTaHHS  He  CTBOpIOOTb  Hebesnekw,

Hanpvknag, He HebesneuHi ans nwogen, abHe
MOXYTb 3ananuTy roproydi PeYOBUHU.

3aBxan BUKOPUCTOBYWTE  3aXMCHi
3aXUCHi HaBYLLIHUKN.

okynspu i

BukopucranTe iHWWIA iHAMBIAyanbHUA  3aXMCT,
TaKU SK pyKaBUYKK, hapTyX, i LLIOMOM, KoMK Le
HeobXigHo.

He BcraHoBnioiite BMpi® Ha Mignosi abo iHWmux
noBepxHsX, konu BiH npautoe. LUnidpysanbHi kona
nNpofoBXyloTb 0bepTaTMCs Nicns Toro ik NPoAyKT
BUMKHEHUWIA. Hikonu He TopkanTecss Komneca
abo He poamiwaiTe 1oro Ha nignosi abo iHWMx
NoBepXHsX, KON BiH 06epTaeTbCs.

BukopucToByiite npoaykT TinbKu ans
3aTBepaKEHOro npvnapas. Hikonun He
BVKOPUCTOBYITE OXONOMXYtoYi pianHu abo Boay,
abo BuKopuCTOBYBanTe npunag sk cikcoBaHU
IHCTPYMEHT.

i3bMiTbCA 3@ NMpPOAYKT HadiiHo oboma pykamu nig,
yac poboTu.

3AJIULLKOBI PU3UKU

HaBiTb konu MpoayKT BWMKOPUCTOBYETLCS $IK HamuMcaHo,
3anMUWAaETbCA  HEMOXIMBMM  MOBHICTIO  YCYHYTU [esiki
3aMULLKOBI YMHHUKWU pU3nKy. HacTynHi HeGe3nekn MoxyTb
BUHUKHYTW | onepaTop NOBWHEH 3BepHYTH 0cobnvBY yBary,
o6 YHUKHYTU HACTYMHOro:

TpaBMu, BUKNUKaHI BiOKUHYTUMUW YaCTUHKaMU

Metan abo abpas3vBHi YaCTUHKM  MOXYTb
noTpannaTX B O4Yi Ta MPU3BECTU O CEPHO3HMX
HE3BOPOTHUX  MOLIKOAXEHHb. HocCiTb  3axucHi

OKynsipu, cxBaneHi Ans wnidyBaHHs npu poboTi
npoaykTy.

TpaBMu, BUKIMKaHi Bibpauieto

NimiTyinte "SHMXEHHA

PU3NKY".

BMMMB. [OuBiTbCs

TpaBmu, BUKNMKaHI NUIOM.
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— Hocite BignNoBigHY Macky nuNonoAaBneHHs 3
nigxoaawmmMm inbTpaMu, siki MOXYTb 3aXUCTUTH
BiAa nuny Big ob6pobnioBaHoro Mmatepiany i
abpas3nBHMX YaCTMHOK 3 LWMidyBanbHOro Aucka.
He TxTe, He nuiATTe i He naniTb B pobouiii 30Hi.
3abesneute [OCTaTHIO BEHTUIALUID Ha poboyvomy
Mmicui.

= TpaBmu Bi KOHTaKTY 3 LUNidyBanbHOK MaLLNHOK

— [Ouck i 3aroTiBna  HarpiBaloTbCA  Mig  vac
BMKOpUCTaHHS. Opsrante pykaBUYKU MpU  3MiHi
avckiB abo TopkaluMch 3aroToBkW. TpUMaiiTe pyku
nopani Big wnidyBansHoOi obnacti y Becb 4ac.
3aTUCHITbL 3aroTiBMNiO, KON LIe MOXITNBO.

m  TpaBmu, BUKIUKAHI LLYMOM

— TpuBana fis wymy 36inbLuye pU3NK NOLLUKOAKEHHS
cnyxy, i edpekt HakonuyyTbCA. [pu BUKOpUCTaHHI
€neKTPOIHCTPYMEHTIB NPOTAroM TpyBanoro nepiogy
yacy, BWKOPUCTOBYWTe 3acobu 3axucTy opraHis
cnyxy.

SHUWXEHHA PU3UKY

Mosigomnsanocs, wo BiGpauii Bif py4YHUX IHCTPYMEHTIB Y
NeBHUX OCI6 MOXYTb CMpUATU CTaHy, SIKUA Ha3WBAETbCH
cuHapomoMm  PeitHo.  CuMMNTOMM  MOXYTb  BKMo4atu
NOKOMIOBAHHS, OHIMIHHS i 36MigHEHHSA NanbLiB, AK NpaBumo,
oueBMAHI nNpu BnnuBi xonody. Cnagkosi dakTopu, BNANB
xonopay i BOrkocTi, AieTa, KypiHHs i poboya npakTuka, BCi Ui
YMHHWKM poBnsiTh CBIll BHECOK Y PO3BUTOK LIMX CUMMTOMIB.
Lli 3axogn MoxyTb OyTM npurHATI onepatopom, LWwo6
MOXXIMBO 3MEHLUUTI BNAMB BiGpauii:

m  Tpumante Tino B Tenni B xonogHy norody . [lpu
ekcnnyatauii npunapy, opsaraTe pykaBWYKM, - Wo6
TpUMaTK pyku i 3an'acta y Tenni. MNMosigomnanocs, wo
XofiogHa noroga € OCHOBHUM YMHHUKOM, LUO Chpusie
cuHapomy PeiiHo.

m [icna koxHoro nepiogy poboTw, 3AiNCHIONTE Bnpasu
ONs NiABULLEHHS KPOBOODIry.

m  Pobitb yacTti nepepsu B po6oTi. 3pobiTb 0BMEXEHHS
KiNbKOCTi BNAUBY Ha AeHb.

Akwo Bu BigvyBaeTe Oyab-SKi 3 CUMNTOMIB LIbOrO CTaHy,
HeraviHO MPUNWHITE BUKOPUCTaHHS i 3BEPHITLCA A0 nikaps
3 UiM1 cuMnNTOMamu.

A NONEPEMXEHHA

TpviBane BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTY MOXe BWKIMKaTW
abo nocunutu TpaBmu. Mpy BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTY
npotsrom TpuBanoro nepiogy, pobiTb perynsipHi
nepepsu.

3HAUTE CBIY NPOAY

Jusimbcs cmopiHKy 133.
KHonkoBuiA BUMMKaY

KHonka 6r1okyBaHHs LNMHAENs
3axuCHWIA KOXyX korneca B 360pi
Baxinb 3axucHoro 6rokyBaHHs
[aika saxuma

LnidoyBanbHuii Kpyr

®dnaHeLb AUCKY

NopaTtkoBa pyKkosiTka

ONOGALWNE

9. TlankoBuUi KoY
10. lMavika nerkoro BCTAHOBMNEHHS

3AXUCT ONnA BBEAEHHA B EKCMNYATALIO

MawmHn 3 BUMMKaYeM OMOKyBaHHS BCTAHOBMEHHOMY
Ha BigpisyBaui. Lle 3anobirae cBoOBiNbHOMY nepesanycky
MaLLMHK nicnsa 36010 XuBneHHs. Mpu BigHOBNEHHI poboTtu,
BVMMKHITb MaLLWHY, @ NOTIM yBIMKHITb ii 3HOBY.

OBCITYTOBYBAHHA

He pobiTb Byab-siki kOpUryBaHHst B TOW Yac siK ABUryH
3HaxoaMTbCS B PYCi.

MpoaykT He MoBWMHeH ByTW MigkNOYeHnn Ao Axepena
XUBMEHHS MpW  CKNadaHHi  geTtanen, perynoBaHHi,
UYWLLEHHI, NPOBEAEHHI TEXHIYHOro o6CryroByBaHHs abo
KOMU MpoAdyKT He BUKOPWUCTOBYETLCS. BidkmioueHHs
npoaykTy 6yae 3anobirati BUNagKkoBOMY 3anycky, sKui
MOXe NPU3BECTM [0 CEPNO3HUX TPABM.

m [licns BUKOPWUCTaHHS, MNepeBipTe IHCTPYMEHT, LWo6
nepeKoHaTUCS, LLIO BiH 3HaXOANTLCS B XOPOLLOMY CTaHi.

PekomeHgoBaHO BiABecTM Lei iHCTPyMeHT Ao Ryobi
aBTOPV30BAHOrO CEPBICHOrO LieHTpa Ans peTernbHOro
OYMLLIEHHS | CYMDKHOTO 3MaLLEeHHS, LLIOHaNMeHLUIEe OAWH
pas Ha pik.

AKLLO LIHYP KMBNEHHS NOLLKOKEHWA, BiH MOBUHEH ByTn
3aMiHEHWI TiNbky BUPOGHMKOM abo B aBTOPK30BaAHOMY
CEpBiCHOMY LIEHTPI, W06 YHUKHYTU pu3nKy. 3B'SXiTbCs
3 aBTOPV30BaHNM CEPBICHVUM LIEHTPOM.

A MONEPEMKEHHS

[Onsi 3a6e3neyeHHs Ge3nekn i HafiiHOCTI BCi PEMOHTHI
po6OTM MOBWHHI BWKOHYBaTUCS B aBTOPM30OBaHOMY
cepBiCHOMY UeHTpi abo B iHWi opraHisauii 3
KkBaniikoBaHMM CEpBICOM.

A NONEPEMXEHHA

He BukopucTOBYiTE CTUCHEHE MOBITPS ANS BUAANEHHS
nuny 3 NpoayKTy.

Lia npaktuka HebesneyHa i Moxe npu3BecTM Ao
notpannsHHa 6pyay i nicky, wo 6yTu 3gyBaeTbes, |
noTPanUTUAATA Y YKiCb Oui.

3AXUCT HABKOJIMLLIHBOIO CEPEJOBULLIA.

MepepobnaviTe CMPOBUHY 3aMiCTb yTunisauii
B AKOCTi BigxoaiB. MawwmHu, obnagHaHHa Ta
ynakoBka NoBUHHiI ByTu BiacopToBaHi Ans
OPY>XHbOT NS HABKONMULLIHBOTO CepeaoBuLLa
yTunisauii.

yKpaiHcbka moBa | 119

ABTOTOB@H «130»




For Technical Revie@sent on 26 Apr 2017

CUMBOJIN HA NPOOYKTI [ H [

2
1

DRO @ OO T

MonepenxeHHs 6e3neku

Bonbtn

lepy

3MiHHUI CTPYM
Battn

HOMiHanbHa LWBUAKICTb

O6epTn abo 3BOPOTHO-MOCTYNanbHi pyxu y
XBUIMUHY

IHCcTpy™meHT Il knacy
noaginHa isonsauisa

Byab nacka, yBaxHO npouutanTe iHCTPYKLIi0
nepes 3anyckom rnpoayKTy.

Hocitb 3axuct cnyxy

HociTb 3axuct gns oven

Hocitb macky Big nuny.

He BMKOpUCTOBYIiTE BIAKOMOTUI, TPICHYTWN
abo HecnpaBHWI WiyBanbHUA KPYT.

He ans mokporo wnidyBaHHsA. BukopuctaHHs
BOAM abo iHLUMX OXONOLXYHOUUX PIAMH MOXe
NPW3BECTN A0 YPAXKEHHS eNeKTPOCTPyMOM
abo Lwoky.

HociTb 3aXu1CHi pykaBu4ku.

He BuKkopucTOBY/iTE ANS TOPLIEBOrO
LnidyBaHHS.

Hocitb 3axucHe B3yTTS.

HociTb 3axuct ans o4yen i ByX, i Macky.
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€Bpasificbkuin 3HaK BigNoBiAHOCTI

CE BignosigHicTb

YKpaiHCbKWiA 3HaK BiANOBIQHOCTI

Bioxoau enekTpoTexHiuHoi npoaykuii He cnig
BMKMZATH pa3oM i3 NobyToBUMU Bigxoaamu.
Byab nacka, nepepobnsiite Tam, Ae HasiBHe
yctaTtkyBaHHs. [NepesipTe 3 BalIMM MiCLEBUM
opraHom Bnaau abo npoaasLem Ans
KOHCynbTauin 3 npuBody nepepobku.

CUMBOJIN B LIbOMY NOCIBHUKY

!

(:

O w4t

MigknioyiTe 4O AXXepena XUBMNeHHS.

BigkntouiTh Big mxepena XUBNEHHS.

3anyactuHu Ta akcecyapwm, wo
npoaarTbCA OKpeEMO

Biaxoau enekTpoTexHiuHoi npoayKuii
He cnig BUKMAATM pa3oMm i3 nobyToBuMM
Bigxogamu. byap nacka, nepepobnsinTe
TaMm, e HasiBHe yCTaTKyBaHHS.
Bnokysatu

Posbnokysatu

MpumiTka

MonepeneHHs

ByNuHITL NPOAYKT.

HacTynHi curHanbHi cnoBa i 3micTM npusHayeHi ans
NOSICHEHHS PIBHIB PU3KKY, NOB'A3aHMX 3 NPOAYKTOM.

/\ HEBE3IMEKA
Bkasye Ha HemuHy4e Hebe3neyHy cuTyauito, sika, AKWo ii
He YHUKHYTUW, MOXe NPU3BECTU A0 cMepTi abo ceprno3Hmx

Tpasm.
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/\ NOMNEPEMXEHHS

Bkasye Ha noTeHUinHO Hebe3neyvHy cutyadito, sika, SIKLWo i
He YHUKHYTU, MOXe MPU3BECTU A0 cMepTi abo cepro3HmX
TpaBMm.

/\ NMOMEPEMXEHHSA

Bkasye Ha noTeHUiiHO Hebe3neyvHy cuTyalito, sika, SKLLO
il He YHVKHYTU, MOXe NpU3BECTH A0 cepeaHboi abo nerkoi
TpaBMu.

NONEPEOXEHHSA

(Be3 nonepepxyBarnbHoro 3Haky 6esneku) Bkasye Ha
cuTyallito, sika MOXe NPU3BECTU A0 MOLUKOKEHHS MaiiHa.
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Acili taglama makineniz tasarlanirken temel Oncelik
glvenlik, performans ve gulvenilirlik 8zelliklerine verilmigtir.

KULLANIM AMACI

Acil taglama makinesi, bu kilavuzdaki talimatlari ve uyarilari
okumus ve anlamis ve eylemlerinden sorumlu tutulabilecek
yetiskinler tarafindan kullaniimasi amaclanmaktadir.
Acil taglama makinesi yalnizca metal parcalar taglamak
ve kesmek i¢in tasarlanmistir. Acili taglama makinesine
yalnizca bu kilavuzun drtn teknik o6zellikleri kisminda
belirtilen uygun taglama diskleri takilmalidir. Agili taglama
makinesi, elle kullaniimak tizere tasarlanmistir; bir baglama
diizenegine ya da tezgaha monte edilemez.

A UYARI

Tum uyarilari ve tim talimatlari dikkatli bir gekilde
okuyun. Asagida sunulan talimatlara uyulmamasi,
yanginlar, elektrik carpmalari gibi kazalara ve/veya ciddi
fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

Bu uyarilari ve talimatlari daha sonra bakabilmek icin
saklayn.

ACILI TASLAMA MAKINESI GUVENLIK
UYARILARI

TASLAMA VE ASINDIRICILI KESME ISLEMLERINE
YONELIK GENEL GUVENLIK UYARILARI

a) Bu elektrikli alet taglama makinesi ve kesme
aleti olarak kullamimak Uzere tasarlanmigtir.
Bu aletle birlikte verilen tim uyari, talimat
ve Ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli
aciklamalara  bakimz. Asagida  belirtilen
talimatlara uyulmamasi, yangin, elektrik carpmasi
ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi kazalar
sebep olabilir.

b) Kumlama, tel firca ile fircalama, cilalama gibi
islemlerin bu elektrikli aletle yapiimasi tavsiye
edilmez. Bu talimata uyulmamasi kazalara ve
ciddi bedensel yaralanmalara sebep olabilir.

c) Bu alet icin 6zel olarak tasarlanmig olmayan
ve Uretici tarafindan Onerilmeyen aksesuarlari
kullanmayin. Bir ‘aksesuar bir alet uzerine
takilabilse bile, bu, cihazi givenlik igerisinde
kullanabileceginiz anlamina gelmemektedir.

d) Aksesuarin nominal hizinin, alet uzerinde
belirtilen azami hiza essit veya tizerinde olmasi
gerekmektedir. Nominal hizlarindan daha yuksek
bir hizda calisan aksesuarlar kirisabilir veya

firlayabilir.

e) Aksesuarin dig c¢apr ve kalinhginin, cihaz
icin belirtilen o6zelliklere tekabil etmesi
gerekmektedir.  EJer  aksesuarlar  verilen

ozelliklere uymuyor ise, aletin koruma ve ayarlama
sistemleri dogru olarak calisamazlar.

f) Aksesuarlarin digli birlegme yerlerinin taglama
makinesi milinin disleri ile uyumlu olmasi
gerekir. Flanglarlamonte edilen aksesuarlardaki
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g)

h)

k)

dingil deligi ile flangin yerlegtirme ¢capi uyumlu
olmalidir. Elektrikli aletin montaj donanimina
uygun olmayan aksesuarlar dengesizlesir, asiri
titrer ve kontrol kaybina yol acar.

Hasar gormus bir aksesuari kullanmayin. Her
kullanimdan 6nce, kullandiginiz aksesuarin
iyi durumda olmasini kontrol edin: asindirici
disklerin ¢izilmig veya catlamig olmamasina,
patenlerin yirtiimig veyayipranmig olmamasina,
metalik firgalarin  killarinin - ¢ok yipranmisg
veya kirilmig olmamasinda emin olun. Aletin
veya aksesuarin dugmesi durumunda, hicbir
parcanin hasar gérmemis oldugunu kontrol
edin ve gerekirse yeni bir aksesuar takin.
Aksesuarin iyi durumda olmasini kontrol
ettikten ve aksesuari taktiktan sonra, hareketli
aksesuardan uzak durun ve bir dakika boyunca
aletin azami hizina erigmesini bekleyin. Eger
aksesuar hasar gormus ise, bu test esnasinda
kirilacaktir.

Kigisel koruyucu donanimlar kullanin. Aletinizi
kullandiginiz sekle goére, bir koruma maskesi,
glvenlik “gozlukleri veya koruma gozlikleri
takin. Gerekirse, toz dnleyici bir maske, sese
kars1 koruyucular, eldivenler ve her turld
yabanci madde (asindirici unsurlar, agag talasi,
vs.) sigramasina kargi kendinizi korumak igin
bir koruma tablasi kullanin. Koruma gozlukleri,
sigrayan parcalarin gozlerinizi yaralamamasini
saglar. Toz onleyici maskeler, yaptiginiz islemin
urettigi  partikullerin filtrelenmesini saglar. Uzun
slire ¢ok yogun bir guriltiye maruz kahinmasi,
duyum kaybina sebep olabilir.

Ziyaretgileri caligma alanina uzak bir mesafede
tutun ve bir koruma ekipmani takmalarina
dikkat edin. Herkes Caligma alaniniza giren
kisisel koruyucu donanimlar giymek gerekir.
Uretilecek parganin veya kirllmis bir aksesuarin
kalintilar calisma alaninin disina firlayabilir ve
ciddi bedensel yaralanmalara sebep olabilir.

Elektrik kablolarini gizleyen bir yuzey tzerinde
cahistiginizda veya yapilan ¢aligmanin elektrik
kablosunu aletin yoriingesine getirmeye
elverigli oldugunda cihazi sadece yalitimh ve
kaymaz kisimlarindan tutun. Kesici aksesuarin
elektrik gecen kabloyla temas etmesi, elektrikli
aletin metal parcalarinin elektrikle yiklenmesine
ve kullanicinin elektrige carpilmasina neden
olabilir.

Elektrik  kablosunu, dénen aksesuardan
uzak bir mesafeye yerlestirin. Eger aletinizin
kontrolliini  kaybederseniz, elektrik kablosu
kesilebilir veya sikisabilir ve eliniz veya kolunuz
dénen aksesuara dogru itilebilir.

Aksesuar tamamen durmadan aleti asla
birakmayin. Dénen  aksesuar, konuldugu
yere temas edebilir ve sizin aletin kontrolinu
kaybetmenize sebep olabilir.

m) Tasirken aletinizi caligtirmayin. Dénen aksesuar

n)

kiyafetleriniz kapabilir ve sizi ciddi bir sekilde
yaralayabilir.

Aleetin havalandirma bosluklarint  duzenli
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olarak temizleyin. Motorun havalandiriimasi,
motor Kkarteri igerisine toz girmesine sebep
olur ve bu da metalik partikillerin asin sekilde
toplanmasina elektrik carpmalarina sebep olabilir.

0) Aletinizi yaniciunsurlarin yaninda kullanmayin.
Kivileimlar bunlarin tutusmasina sebep olabilir.

p) Sogutma sivilant  gerektiren aksesuarlar
kullanmayin. Su veya sogutma sivisinin
kullaniimasi, elektrik carpmasine veya buna bagh
olumlere sebep olabilir.

TUM ISLEMLER ICIN ILAVE GUVENLIK TALIMATLARI

Geri tepme ve ilgili uyarilar

Sicrama, taslama makinesi hareket halinde iken, paten,
firca veya diger aksesuarlar delerken veya keserken
gerceklesen ani bir tepkidir ve sonucunda aksesuar hizla
bloke edilir. Alet, calismaya devam eder, bu durumda aleti
aksesuarin kullanildigr yonin aksi yonune dogru sigratir.

Ornegin, asindirici bir disk is parcasina takilir veya is
parcasina sikigirsa, sikisan diskin kenari is parcasina
girebilir ve bu durum diskin ¢ikmasina veya aniden
firlamasina yol acabilir. Tekerlek ya dogru ya da uzaga
operatorintzden, tekerlek hareketi yonine pinching
noktasinda bagh atlama olabili. Sicrama olmasi
durumunda, agindirici disk ayrica kirilabilir de.

Dolayisiyla sigrama, aletin yanlis olarak kullaniimasinin
velveya hatali kullanim yéntem ve kosullarinin sonucunda
olusur. Birkag tedbire uyarak bu 6nlenebilir:

a) Aleti sikica tutun ve vicudunuzu ve kolunuzu,
olasi bir sigramayi kontrol edebilecek sekilde
yerkestirin. Eger aletin yardimci bir kolu varsa,
sigrama veya aletin cahigtirildigi anda reaksiyon
momenti olmasi durumunda aleti daha iyi
kontrol edebilmek icin her zaman bu yardimci
kolu tutun. Sicrama veya reaksiyon momenti
olmasi durumda aletinizi kontrol edebilmek igin
gerekli tedbirleri alin.

b) Sicrama aninda meydana gelebilecek her tirlu
bedensel yaralanmayi énlemek icin - Elinizi
asla donen aksesuarin yakinina koymayin
Elinizi yere Aksesuar olabilir komisyon.

c) Sigrama halinde aletini firlatiima riskinin
oldugu bdlgede durmayin. Sicrama olmasi
durumunda, alet, diskin dénme yodnunun aksi
istikametine firlatilir.

d) Ozellikle kogelerde, keskin kenarlarda,
vs calisirken  dikkatli olun. Aksesuari
kaydirmamaya veya sikigtirmamaya 0Ozen
gosterin.  Aksesuari  kaydirmamaya veya
sikistirmamaya ©6zen gosterin. koselerde veya
keskin kenarlarda galisirken veya aleti kaydirirken,
aksesuarin bloke olma riski ve dolayisiyla aletin
kontrolinu kaybetme ve bir sicramaya sebep olma
riski daha fazladir.

e) Bu alet ile asla aga¢c kesme bicagini veya
testere bicagini kullanmayin. Bu tir bigaklar
sigrama ve aletin kontrolinli kaybetme riskini
artirmaktadir.

TASLAMA VE KESME GALISMALARI IGIN ILAVE
GUVENLIK TALIMATLARI

Taglama ve asindirici zimparalama calismalarina 6zel
guvenlik uyarilar:

a) Sadece elektrikli aletiniz icin tavsiye edilen
digli turlerini ve segilen disgli icin tasarlanmig
0zel korumayi kullaniniz. Elektrikli alete uygun
tasarlanmamis carklar yeterince iyi kontrol
edilemez ve guvenli degildir.

b) Ortadan basik carklarin taglama yapan yuzeyi,
koruyucu kenarin diz kisminin altina monte
edilmelidir. Koruyucu kenarin diiz kismi boyunca
hareket eden bir cark yanlis monte edilirse
yeterince korunamaz.

c) Koruma, elektrikli alete glvenli bir sekilde
baglanmali ve maksimum givenlik saglayacak
sekilde konumlandiriimahdir, boylece operator
digliye minimum miktarda maruz kalir. Siper;
operatdri  kink cark parcalarindan, ¢arkla
kazara temastan ve kiyafetleri tutusturabilecek
kivilcimlardan korur.

d) Disgliler sadece tavsiye edilen uygulamalar
icin kullaniimahdir. Ornegin: Kesme carkinin
kenarlari ile taglama yapmayin. Taglama tash
kesici carklar sadece cevresel taglama islemi igin
Uretilmistir, carklara yanlardan uygulanacak basing
carkin dagiimasina sebep olabilir.

e) Sectiginiz diglinizicin her zaman dogru boyutta
ve sekilde zarar gormemis disli flanglan
kullanin. Uygun disli flanglar digliyi destekleyerek
digli kinlmasi olasihgini azaltirlar. Kesme dislileri
icin flanglar taslama digli flangllarindan farkl
olabilir.

f) Daha buylk elektrikli aletlerin asindirnimig
diglilerini kullanmayin. Daha buyuk elektrikli
aletler icin tasarlanan disliler daha kuguk bir aletin
daha yuksek hizina uygun degildir ve patlayabilir.

ASINDIRICILI KESME ISLEMLERINE OZEL ILAVE
GUVENLIK UYARILARI

a) Kesme carkinin sikigmamasina ya da carka
asin baski uygulamamaya dikkat edin. Fazla
derin kesmeye caligmayin. Carka asiri baski
uygulamak, kesme sirasinda carkin yuki ile
bukllme ya da sikismaya karsi hassasiyetini ve
geri tepme ya da ¢arkin kiriima olasihgini arttirir.

b) Govdenizin pozisyonu doénen carkla ayni
dogrultuda ve arkasinda olmasin. islem
esnasinda gark gévdenizden uzaklastiginda, olasi
geri tepme kayan carki ve elektrikli aleti dogrudan
size dogru itebilir.

c) Cark sikistiginda ya da herhangi bir nedenle
kesik yerlerden birine midahale durumunda
aleti kapatin ve ¢ark tamamen durana kadar
aleti tutun. Kesme carkini hareket halindeyken
kesik yerden cikarmaya caligmayin, yoksa
geri tepmeye neden olabilir. Eger disk sikisirsa,
sebebini arastirin ve bunun yeniden olmamasi igin
gerekli tedbirleri alin.
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d) Is pargasi izerinde keme islemini yeniden
baglatmayin. Carkin tam hizina ulagmasini
bekleyin ve ardindan kesik yere dikkatli bir
sekilde tekrar girin. Elektrikli alet is pargasi
Uzerinde yeniden baslatildiginda ¢ark sikisabilir,
yanasabilir ya da geri tepebilir.

e) Cark sikigsmasi ya da geri tepme riskini en aza
indirmek icin panelleri ya da bliyuk boylardaki
is parcalarini destekleyin. Buyuk is parcalari
kendi agirliklan altinda egilip bikulebilmektedirler.
Destekler is parcasinin altina garkin her iki tarafina
kesme hattinin yani ile is parcasinin kenarina
yerlestiriimelidir.

f) Duvaryadadig duvarda"keserek delme" iglemi
gerceklestirecekseniz ¢ok dikkatli olun. Cikintih
cark gaz ya da su borularini, elektrik kablolarini ya
da nesneleri kesebilir ve bu geri tepmelere neden
olabilir.

ACI TASLAMA MAKINESINE AIT ©ZEL GUVENLIK

TALIMATLARI

a) Temizleme tasl Uzerinde belirtilen hizin aletin
nominal hizina esit veya ondan yuksek olup
olmadigini kontrol ediniz.

b

-

Temizleme taginin capinin aletle uyumlu olup
olmadigini ve temizleme taginin mil Gzerine dogru
sekilde oturup oturmadigindan emin olunuz.

c) Temizleme taslari kuru bir yerde muhafaza
edilmelidir.

d) Bilegitaslarinin tizerine hicbir esya koymayiniz.

e) Taslar taslama islemleri disindaki isler igin
kullaniimamalidir.

f) Taslar, Ureticinin talimatlarina uygun sekilde
ozenlice saklanmali ve kullaniimahdir.

g) Taslan kullanmadan énce, asinmis veya catlamis
olmamasina dikkat ediniz. Bdyle bir durum soz
konusuysa, tas catlayabilir ve bu da dnemli fiziki
yaralanmalara yol acabilir.

h) Tasin is bu kilavuzda belirtilen talimatlara uygun

sekilde monte edildiginden emin olunuz.

i) Kullanmadan once, tagin diuzgun sekilde monte
edildiginden ve sikildigindan emin olunuz, daha
sonra aleti higbir tehlike olusturmayacak sekilde
cevirerek yaklagik 30 saniye boyunca bosta
ceviriniz. Asin derecede titresimler varsa veya
baska sorunlar goriiyorsaniz aletinizi derhal
durdurunuz. Bu olasiliga karsi, problemin nedenini
belirlemek icin aletinizi kontrol ediniz.

j) Taslarninbiyuk ic perdahini kiigiltmek igin kiigultme
halkalari veya tespit burclari kullanmayiniz.

k) Uzerinde calisilacak parganin diizgiin sekilde
tutuldugundan emin olunuz.

) Sadece RYOBI tarafindan dnerilen bilegitaslarini
kullaniniz.

m) Aletin kullanimindan dogan kivilcimlarin insan
veya yanicl madde Uzerine sigramalari gibi tehlikeli

durum olusturmadigindan emin olunuz.
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n) Her zaman koruma gozlukleri takmaya ve
kulaklarinizi sese karsi korumaya 6zen gosteriniz.

0) Gerekliyse, eldiven, onlik veya kask gibi baska
koruyucular kullanin.

p) Calisma durumundayken, aletinizi yere veya
baska yuzeyler Gzerine birakmayiniz. Dikkat, tas
alet durduktan sonra da biraz déner. Dondugu
sirada, tasa asla dokunmamalisiniz veya baska
zeminler Uzerine birakmamalisiniz.

q) Aletinizi sadece yapim amacina uygun
islemlerde kullaniniz. Asla sodutma suyu veya
su kullanmayiniz. Aletinizi sabit bir alet gibi
kullanmayiniz.

r) Aletinizi kullandiginizda, iki elinizle sikica tutunuz.

ARDIL RISKLER

Uriin belirtildigi sekilde kullanildigi zaman bile belirli artik
risk faktorlerinin tamamen ortadan kaldirilmasi mimkin

d

egildir. Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya

cikabilir ve operatdr bunlardan kacginmak icin &zellikle

d

ikkat etmelidir:

Firlayan parcaciklar nedeniyle yaralanma riski

— Metal veya asindinci pargaciklar gozuntize
girebilir ve ciddi, kalici zarara neden olabilir. Uriint
kullanirken taslama calismalari icin onaylanmig
gozlikler takin.

Titresim kaynakl yaralanma
— Maruziyet seviyesini sinirlandirin.  Bkz. “Risk
Azaltma”.

Toz kaynakli yaralanmalar

— Islenmekte olan materyalden gikan toza ve taslama
diskinden ¢ikan asindirici  pargaciklara karsi
koruma saglayabilecek uygun filtrelere sahip dogru
bir toz maskesi takin. Calisma alani icinde bir sey
yemeyin, icmeyin veya sigara icmeyin. Calisma
yerinin uygun sekilde havalandirildigindan emin
olun.

Taslama diskine temas nedeniyle yaralanma riski

— Disk ve is parcasi kullanim sirasinda isinacaktir.
Diskleri degistirirken ya da is par¢asina dokunurken
eldiven takin. Ellerinizi her zaman taglanan alandan
uzak tutun. Mumkun oldugunda is pargasini
kelepgelerle sabitleyin.

Grdltu nedeniyle yaralanma riski

— Uzun sire gurdltiye maruz kalmak duyu organinizin
zarar goérme riskini artirir ve etkileri kiimulatiftir.
Elektrikli aletleri uzun stre kullandiginizda kulak
tikaci takin.

A UYARI

Bir aletin uzun sire kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kétilesebilir.
Herhangi bir aleti uzun bir sire boyunca kullanirken
dizenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.
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RISK AZALTMA

El aletlerinden gelen titresimlerin bazi kisilerde Raynaud
Sendromu denen bir duruma neden olabilecegi
bildirilmigtir.  Karincalanma, hissizlik ve parmaklarin
sararmasi gibi genelde soguga maruz kaldiktan sonra
gorllen semptomlar olusabilir. Kaltsal faktorler, soguga
ve neme maruz kalmak, diyet, sigara ve ¢alisma pratikleri
de bu semptomlarin olusmasina neden olabilecek etkenler
olarak kabul edilmektedir. Titresimin etkilerini azaltmak icin
operator tarafindan alinabilecek énlemler bulunmaktadir:

m Soguk havalarda viicudunuzu sicak tutun. Uriing
calistirirken ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak igin
eldiven takin. Soguk havanin Raynaud Sendromunun
ana tetikleyicilerinden oldugu bildirilmistir.

m Her operasyon sirecinden sonra kan dolasimini
arttirmak icin egzersiz yapin.

m Sik sik ise ara verin. GuUnluk maruziyet miktarini
sinirlandirin.

Bu rahatsizhgin  semptomlarindan  herhangi  birini
gorirseniz, aleti kullanmayi derhal birakin ve bir doktora
gorinun.

A UYARI

Bir aletin uzun sure kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kétilesebilir.
Herhangi bir aleti uzun bir siire boyunca kullanirken
duizenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

URUNUNUZU TANIYIN

Sayfa 133'ya bakin.
Kontak dugmesi

Mil kilitteme digmesi
Disk koruyucu tertibati
Koruyucu kol kilidi
Dis kapak
Temizleme tasi
Kapak

Yardimci tutamak

. Servis anahtari

10. Kolay tespit somunu

CALISTIRMA KORUMASI

Kilitteme anahtarina sahip makineler bir devre kesme
anahtari ile donatilmistir. Bu, bir gl¢ kesintisinden sonra
makinenin kendi basina yeniden calismasini onler.
Calismaya devam edeceginiz zaman makineyi kapatin ve
sonra yeniden calistirin.

©CoOoNOAWNE

BAKIM

A UYAR
Motor ¢alistiginda hicbir ayarlama gerceklestirmeyin.

Parcalar taktiginizda zimpara makineniz asla prize
bagli olmamalidir, aleti temizlediginizde veya artik
kullanmadiginizda ayarlari gerceklestirin. Cihazin figini
prizden c¢ekmek, ciddi kisisel yaralanmalara neden
olabilecek aletin yanlhslikla ¢alisma riskini ortadan
kaldirr.

m Kullanimdan sonra, aletinizin dogru calistigindan emin
olun.

Yaglama ve komple temizleme igin aletinizi yilda bir
kere Ryobi Yetkili Servis Merkezine getirmeniz onerilir.

Elektrik kablosu hasar gérmusse tehlikeyi 6nlemek icin
sadece Uretici veya yetkili bir servis merkezi tarafindan
degistirilmelidir. Yetkili servise bagvurun

A UYARI

Daha fazla givenlik igin, tim onarimlar Ryobi Yetkili
Servis Merkezinde gerceklestiriimelidir.

A UYARI

Uriindeki tozu temizlemek igin sikistinlmis hava
kullanmayin. Bu uygulama tehlikelidir; kirin  ve
taneciklerin firlamasina ve goziinuziin yaralanmasina
neden olabilir.

CEVRENIN KORUNMASI

Ham maddeleri ¢op olarak atmak yerine
geri donusturin. Cevreyi korumak igin, alet,
aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif edilmelidir.

>4

URUN UZERINDEKI SEMBOLLER

A Guvenlik Uyarisi
\ Volt
Hz Hertz
¥ Alternatif akim
w Watt
Nominal hiz

min-t  Saniyede devir veya hareket sayis

Sinif I, cift yalitimh

Uriinii galistirmadan énce, lutfen agagidaki
talimatlari dikkatlice okuyun.

%)
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Koruyucu kulaklik kullanin

Koruyucu gozluk kullanin

Toz maskesi kullanin.

Kirik, catlak ya da arizal taglama ¢arkini
kullanmayin

Not for wet grinding. Su veya sogutma
sivisinin kullaniimasi, elektrik garpmasine
veya buna bagl 6limlere sebep olabilir.

Emniyet eldivenleri giyin

Alin taglama icin kullanmayin.

Koruyucu ayakkabi giyin.

G0z ve kulak korumasi ve maske takin.

EurAsian Uyumluluk isareti

CE Uygunlugu

Ukrayna uygunluk isareti

Atik elektrikli triunler evsel atiklarla birlikte
atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa litfen geri
donustime verin. Geri dontsumle ilgili tavsiye
icin Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat
kurun.

SYMBOLS iN THIS MANUAL

21

B/ g #t

126 | Turkce

Gl kaynagina baglayin.

G kaynagindan ayirin.

Parcalar ya da aksesuarlar ayri olarak
satilr.

Atik elektrikli rtinler evsel atiklarla
birlikte atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa
lutfen geri donlistime verin.

n Kilit

E Kilidi agma
[i]

A Uyari

@ Uriinii kapatin.

Asagidaki isaret s6zclkleri ve anlamlari, bu drtnle iligkili
risk seviyelerini agiklamaya yoneliktir:

/\ TEHLIKE
Onlenmemesi durumunda 6lum veya ciddi yaralanma ile
sonuglanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gosterir.

/N UYARI

Onlenmemesi durumunda 6lum veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu
gosterir.

/N DIKKAT

Onlenmemesi durumunda énemsiz veya orta derece
yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli
bir durumu gosterir.

DIKKAT

(Guvenlik Uyari Semboll Yok) Mal hasarina neden
olabilecek bir durumu gdsterir.
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210V OXEJIAOPO TOU TPOXIOTIKOU WNXAVAMOTOG OOG EXEl
006¢i u€yIoTn TTPOTEPAIOTNTA TNV ACPAAEIQ, TNV ATTOd00N
Kal TNV aglomaoTia.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

To TPOXIOTIKO pnxavnua diatidetal yia xpron pévo amo
eVAAIKEG TTOU €xouv dIoPBAoEl Kal KATaVOroEl TIG odnyieg
KOl TIG TTPOEIDOTIOINCEIS TOU TIAPOVTOG EyXEIPISioU Kal
utTopoUv va BewpnBolv uttelBuvol yia TiIG TTPALEIG TOUG.
To TpoXIOTIKO pnxdvnua eival oXedlaopévo POvo yia
TO TPOXIOPA Kal TNV KOTI METAAAWYV. Mg TO TPOXIOTIKO
unxdvnua Ba  TPETTEl va  XpnoidoTrolouvial  Puévo ol
Kat@AAnAol diokol TPoXioHaTOG, OTIWG TTEPIYPAPETAl OTO
TUAMA TTPOJIAYPAPWIV TOU TTPOIGVTOG OTO TTAPOV EyXEIPIDIO.
To TpoXIOTIKO unydvnua gival oxedIaouEéVo POVO YIa XPAoN
oTo XépI Kal dev Ba TTPETTEl va TOTTOBETEITAI O BOMEG 1
TTAYKOUG £PYOiag.

A NPOEIAOMOIHEH

AiaBdoTe TTPOCEKTIKA OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl
OAgg TIg 08nyigg. H un TpNnon Twv akéAoubwy odnyiwv
uUTTOpEl  va  ETIQEPEl  ATUXAMATO  OTTWG  TTUPKAYIEG,
NAeKTPOTTANGiEG A/Kal coBapd GWHATIKG TPAUMATIONO.

DUAGETE AUTEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG Kal 03NYiEg yia va
HTTOPECETE VO AVATPESETE MEAAOVTIKA.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ TQNIAKOZ
TPOXOZ

KOINEZ  NPOEIAOMOIHZEIZ  AZOQAAEIAX TA
AEITOYPIIEZ KOMNHXZ AKONIZMATOZ KAI AEIANZHZ

a) To egpyaAeio SiaTiBeTal yia Xpon wg gpyoaAgio
Agiavong / akoviopaTtog kol KoTig. AlaBdoTe
TIPOCEKTIKA OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG, 0dNYiEg
Kal TrPOodIaypapég TTOU TrapEXOvTal HE TO
epyaleio kal avaTpESTe OTIG EIKOVEG. H un Tpnon
TwV aKOAOUBWY 0dnyIV UTTOPEl va ETIQEPE
ATUXAMATO OTTWG TTUPKAYIEG, NAEKTPOTTANEIES ) Kal
ooBapd cwHATIKG TPAUPATIONO.

b) Epyacieg 6Twg n appofoAn, To BoUpToIoHA
pE oUpua, TO YudAlopa n , Sev TrpoTeiveTal
va  EKTEAOUVTOI XPNOIJOTTOIWVTOG OUTO TO
nAekTpokivnto epyaAgio. H pn tipnon Tng
oU0TaoNG QUTAG UTTOPE VO ETTIPEPEI ATUXAMATA KAl
ooBapd cwUATIKG TPAUUATIONO.

c) Mnv xpnoipotrolgite ageooudp TTou dev £xouv
oxedlaoTei €151KA yI' auTd TO gpyaAeio Kal dev
OUVIOTWVTAI OTT0 TOV KOTAOKEUAOTH. AKOPO
K av éva aeooudp PTTopei va TOTTOBETNOEi OF
epyahAeio, auté dev Slao@alilel OTI UTTOPEITE va
XPNOIYOTIOIEITE TO €PYOAEiO €KEIVO PE OTTOAUTN
ao@aAcia.

d) H ovopaoTiKR TaXUTNTA TOU a§ECOUdpP TTPETTEI
va gival ion A peEYaAUTEPN aTéd TNV péyioTn
TaXUTNTA TTOU OVAYPA@ETAI OTO EPYOAEio.
Ta afeooudp TOU AciToupyoUv pe  TayxdTnTa
peyaAUTEPN ATT® TNV OVOPAOTIKA TaXUTNTA UTTOPET
Va OTTEO0UV KOl VA EKTIVOXTOUV.

e) H elwrepiki SIGUETPOG Kal TO TAXOG TOUu
afegoudp TPETTEl va  AVTIOTOIXOUV  OTO
TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA Tou gpyaAeiou. Otav
Ta ageooudp Oev avtioTolXoUv OTa Oedopéva

9)

h)

k)

XOPOKTNPIOTIKA, Oev UTTOPOUV VO AEITOUPYHOOUV
OWOTA TA CUCTAPATO TTPOCTACIAg Kal PUBuIoNg
TOU gpyaAeiou.

H omeapwty oUvdeon Twv egfapTnUdTWy,
TPETTEl VO OVTIOTOIXEI ME TO OTEipwWHA TG
aTpdkTou Tou TpoxioTh. lMa e§apTApara 1Tou
ouvdéovral pe @Advrieg, n omn dafova TOU
€APTAMATOG TIPETTEl VA AVTIOTOIXEI ME TNV
Siauetpo TOomOBEéTnONg Tng @AAvriag. Ta
€CapTAMATA TTOU JEV QVTIOTOIXOUV HE TO UAIKO
ouvdeang Tou epyalgiou, XEvouv Thv I00PPOTTIa
TOUG, €xouv UTTEPBOAIKOUG KpadaouoUug Kal UTTOPET
va TTPOKAAECOUV aTTWAEIa EAEyXOU.

Mnv xpnoipotroieite xoAaopévo ageooudp.
Mpiv amé kdaBe xprnon, va BeBaiwveoTe
om gival og koAf KatdoTaon TOo agggoudp
TTOU XPNOIYOTIOIEITE: VA OlYOUPEUECTE OTI
ol AgiavTikoi Tpoxoi dev gival @aywpévol R
payiopévol, 6T Ta TEApaTa dev gival oXIopéva
N @Bappéva, OTI Ol TPIXEG TwV METAAAIKGWV
BoupTowv OTI 01 TPIXEG TwV HETOAAIKWV
Bouptowv &ev eival TOAU @Bapuéves A
OTaouévEG. ZE TEPITITWON TTWONG TOU
epyoAgiou | Tou €§apTApaTog, Pefaiwbeite
o1l Bev éxel XaAdoEl Kavéva OTOIXEIO, Kal av
XPEIAOTEI, TOTMOBETAOTE KaIvoUpylo €§ApTNMA.
A@ou BefaiwBeite O6TI TO afeooudp eival o€
KAAR KATAOTOON KOl apoU TO TOTTOBETAOETE,
KpatnBeite o¢ améoTaon amd TO KIVRTO
ageooudp Kal aPnoTe To epyaAgio va @BAoel
oTn PEYIOTN TOXUTNTA TOU yia éva AemTo. Av
eival xaAaopévo 1o ageooudp, Ba odael Katd TNV
OOKI.

Na @opdre péoa aTOHMIKAG TIPOCTACIOG.
Avdloya pe Tnv XpRAon Tou gpyaAgiou oag,
@OPATE  TIPOCTATEUTIK  MAOKA,  YUOAId
ao@aAgiag 1 TTPOCTATEUTIKA YuaAid. Av
XPEIOOTEI, POPEOTE MAOKA KATA TNG OKOVNG,
WTOOTTISEG, YAVTIO KOl TTPOCTATEUTIKN TTodId
yi0 va TTpOQUAaXTEITE a1rd O1adATTOTE EKTiVAgn
EEVvwV owpdATwV (AE1aVTIKG OTOIXEId, poKaVidIa
KAT). Ta TTpOCTATEUTIKA YUOAIG QTTOTPETTOUV TNV
eKTivagn BpaUOPATWY KAl TOV TPAUMPGTIONO Twv
patiwyv. O1 ydokeg Katd TNG akdvNG GIATPAPOUV Ta
owpaTidla TTou dnuioupyouvTal atd TNV epyacia
TTou Kavete. H Trapatetapévn ékBeon oto duvaTd
B86puBo PTTopEi va TTPOKAAETEI ATTWAEIQ TNG OKONG.

KpaTdTe TOUG ETTIOKETTTEG OE APKETH ATTOOTACN
amé TNV Jwvn E£Pyaciag Kal QPOVTIOTE va
@opoUv  TPOOCTATEUTIKO efomrAiopd. Kdale
GTOMO TTOU EICEPXETOI OTO XWPO E€Pydaoiag
TMPETEl VA QOpPoUV  €SOTTAIONO  ATOMIKAG
mpooTaciag. MTopei va ekTivaxTouv Bpalouata
KOTEPYALOUEVOU TEPAXIOU 1) OTTACHEVOU agegoudp
TéPa atrd TNV {Wvn £pyaaciag Kal va TTPOKAAETOUV
ooBapd cwuaTikd TPAUPATIONO.

Kpardrte 1o gpyaAgio pévo améd Ta pHoOVwHEVA
Kal ovTIOAIoONTIKA TuApATO OTOV £PYAdeoTe
ot EmM@AveEId N oToia MTopEi va KpUPEl
nAekTpIKd KaAwdia i 6Tav n gpyacia mou Oa
TIPAYHOTOTTOINCETE KIVOUVEUEI v @EPEl TO
KaAwdlo Tapoxng pelpatog oTnv diadpoun
ToUu gpyoAeiou. H emagry Tou €§apTApaTog
KOTTAG ME  «wvTavo» KaAWwdIo (NAEKTPOPOPO)
uTTOpEl  va  PETA@EPEl  TOV  NAEKTPIOMSG  OTA
ekTeBeIpéVa PETAAAIKA eCapTrpaTa Tou epyaAeiou,
TIPOKOAWVTAG NAEKTPOTTANEIO OTOV XEIPIOTH.

TomoBeTAOTE TO KAAWSIO TPOPOBOTNONG ME

EAnvika | 127

ABTOTOB@H «130»



For Technical Revie@sent on 26 Apr 2017

TPOTTO WOTE Vo BPiOKETAI O€ KATTOIA ATTOCTAON
a1réd TO MEPIOTPEPOUEVO agegoudp. Av XAOeETe
Tov €Aeyxo Tou epyaAsiou oag, TO KAAWDIO
TPOPOdATNONG MTTOPEI VO KOTTEI | va HAYKWOEI
KOl TO X€PI 0OG } TO YTTPATOO COG VO TTOPACUPOET
TIPOG TO TIEPICTPEPOPEVO AgETOUAP.

) Mnv evamoBérete TOTE TO ¢£pyaleio oag
TPIV OTOMOTACEI TeEAEiwg TO aeooudp. To
TTEPIOTPEPOUEVO  afeooudp pTTOpEl  va  €NBEI
o€ ETTAQN ME TNV ETQAVEIR OTNV oTroia eival
TOTTOBETNUEVO Kal VO 0ag KAVEl va XAOETE TOV
€AEyX0 TOU epyaAgiou.

m

=

Mnv Bdalere ToTE TO Epyaleio oag oe AsiToupyia
OTav TO METAPEPETE. TO  TIEPIOTPEPOUEVO
ageooudp PTTOPET va TTIaaTel aTa poUxa GOg Kal Va
gag TpaupaTtiosl copapd.

n) KaBapileTe TOKTIKA TIG OXIOUEG AEPICHOU TOU
gepyaAgiou. O OeEPIOPOG TOU MOTEP QAQPAVEl VO
O1€100U0UV OKOVEG OTO ETWTEPIKS TOU TIEPIBAAHATOG
JOTEP, JE aTroTéEAET O VO dNUIOUPYEITAI UTTEPBOAIKR
OUOOWPEUCTN UETOANIKWYV CWHOTIBIWY YE Kivduvo
TNV NAEKTPOTTANGia.

0) Mnv xpnoipotrolgite To €pyaAeio odg KOVTA
oe g0@AekTa UAIKG. O1 omifeg kivduvelouv va
TIPOKAAEOOUV QVAPAEEN.

p) Mnv xpnoipoTroleite agegoudp TTou XpeiddovTal
WUKTIKA peuoTd. H xprion vepol A WUKTIKWV
UYpPWV PTTOPEi va TTPOKAAETEl NAEKTpOTTANEaL.

MNEPIZZOTEPEZ OAHTIEZ AZQAAEIAZ TIA OAEZ TIZ
AEITOYPTIEZ

EmioTpo@n kol OXETIKEG EISOTTOINOEIG

To avammdnua eival pia §a@vik avtidpaon n ormoia
AopBavel xwpa oétav o KIVOUPEVOG TPOXOG, TO TTEAUQ,
n BolUptoa 1 olodnTote GAAO afecoudp HOYKWOEl N
oTpePAWOEl, PE OTTOTEAEOUA TO APECO WPTTAOKAPICHUO TOU
ageooudp. To epyaleio, To oTToio OuveXiCel va AeITOUPYEI,
EKTIVEOOEI TOTE TO AEECOUAP TTPOG TNV AvTiBETN KaTeUBUvVOoN
atré TNV opd Xpriong Tou agecoudp

MNa mapdadeiypa, av évag AEIQVTIKOG TPOXOG HOYKWOE! 1
oTpeBAWOEl Péoa OTO KatepyalOMEVO TEPAXIO, N KOwn
TOu TPoXoU KIVOUVEUEI VO KOPPWOElI OTNV ETIPAVEID TOU
Katepyalépevou Tepayiou, WE aTTOTEAEOMA O TPOXOG va
Byer ammoéTopa atmd TO KATEPYAZOUEVO TEUAXIO ) va KAVEI
EMOTPOPr. Z€ TIEPITITWAON QVATINGAPOTOG, O AEIAVTIKOG
TPOXOG WTTOpel akdua Kal va otdoel. To avarmidnua
gival ouveTTwG To aTToTéAeopa AavBaopévng xpriong Tou
epyaheiou R kal AavBaopévwy dIadikaoiwy i ouvBnkKwv
KOTTAG.

To avatidnua gival GUVETTWG TO aTTOTEAETUa AavBaapévng
XPNong Tou epyaAgiou f kal AavBaopévwy SIadIKACIWY
f ouvlnkwv KotAg. Mmopei woT600 va  aTToPeuxOEi
TNPWVTOG OPITHPEVEG TIPOPUAGEEIG:

a) Kpardre otaBepd To £pyoAEio Kal QPEPETE TO
OWMO 0AG KOl TO MTTPATOO0 O0G 08 KATAAANAN
0éon WOTE VO MTTOPEITE va EAEYXETE TUXOV
avarmridnua. Av 1o epyaAeio Siabétel BondnTiKA
AaBnR, @POVTIoTE Vva TNV KPOTATE TAVTO
yio va €xeTe dpioTo €AeyXo Tou gpyaAsiou
oe TepiTTwon avamrndiparog i Jelvyoug
avtidpaong kard Tnv €évapén Aeiroupyiog
Tou gpyaleiou. lMaipvete Ta aTmapaitnTa PETPA
ylo va PTTOPEITE va EAEYXETE TO epyaAeio oag o€
TEPITITWON avaTndAPaTog ) {elyoug avTidpaaong.

b) Mnv Bdlere moTé TOo XéPI OGG KOVTIA OTO
TEPIOTPEPOUEVO O§ECTOUAP YIO VA OTTOTPEWETE
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TOV Kivbuvo cof3apoU cwHaTIKOU TPAUHATIOMOU
ogg  TepimTwon avamndiparog.  E¢aptnua
JTTOpPEi va KAWTONOEI ETTAVW aTrd TO XEPI 0AG.

c) Mnv oTékeoTe péoa otn {wvn 61ToU KIVEUVEUE!
VO EKTIVAXTEI TO éEpyaAeio og TeEPITTTWON
avamndApaTOG. € TEPITITWON avaTNdAPaATog,
TO €pyaAeio eKTIVAOOETAI TIPOG TNV QVTIOETN
KaTeEUBuvon amd TNV QOopa TIEPIOTPOPRG TOU
TpOXOU.

d) Mpooéxere 1d10iTEPA OTAV EPYATECTE OE YWVIEG,
KOQPTEPEG GKPEG KA. Dpovrifete va pnv
oag mAayloAiIoBRoel | va 00G MAYKWOEl TO
ageooudp. OTav epydaleoTe O€ YWVIEG ) KOPTEPEG
akpeg | 6tav cog TAayloAioBrioel To epyaAeio,
o kivduvog eival 1o peydAog va PTTAOKApPEl TO
agegoudp Kal va XAoeTe ToV EAeyXO TOU £pyaAeiou
TIPOKAAWVTAG avaTridnua.

e) Mnv xpnoipoTroigite roTé Adpa aAucoTtrpiovou
N Adua TpIovioU pE autdé To gpyaAgio. AutoU
Tou €idoug o1 Adpeg aufdvouv Tov  KivOuvo
avatndPATOg KAl - OTTWAEING  €Aéyxou  Tou
epyaAeiou.

EMINPOZOETEZ OAHIIEZ AZ®AAEIAZ T'lA TPOXIZMA
KAI EPTAZIEZ KOMHZ

Ei181kég TPOEISOTTOINCEIG OOPAAEING VIO TPOXIOHA KOl
£PYaOieg KOMNG PE Agiavon:

a) Xpnoiyotroleite MOVO TUTTOUG TPOXWV TroU
TTPOTEIVOVTAI YId TO NAEKTPOKIVNTO gpyoaAEgio
0ag Kal TO CUYKEKPINEVO TTPOCTATEUTIKO TTOU
€xel oxedlaoTei yla TOV EMIAEYpEVO TPOXO.
Tpoxoi yia Toug oTroioug dev €xel oXedIAOTEI TO
epyaleio, dev TrpooTatelovTal ETTAPKWG Kal eV
gival aoQaAeig.

b) H em@dveia Agiavong TTEMETUEVWV TPOXWV
OTO KEVTPO, TIPETElI VO TOTTOBETEITAI KATW
a1ré TO EMITTESO TOU TTPOCTATEUTIKOU XEiAOUG.
Eoc@aApéva ToTToBETNPEVOI TPOXOI TTOU TTPOEEEXOUV
aTtré 1O ETTITTEDO TOU TTPOCTATEUTIKOU XEIAoug, Bev
TTPOOTATEUOVTAI ETTAPKWG.

c) To WPOOTATEUTIKO TTPETTEl VO BPIOKETAI TTAVTA
TOTTOBETNUEVO OTO NAEKTPOKIVNTO €pyaAEio
KOl 0T owoTh 6€on yia pEYIOTN ao@AAEla,
£TO1 WOTE VA EKTIBETAI 600 YiveTal MIKPOTEPOG
BaBuog TOU TpOXOU TPOG TOV XEIPIOTH. Ta
TIPOOTOTEUTIKA TTAPEXOUV GTOV XEIPIOTH TTPOCTATIA
ammé oTacuéva TeEPdyia Tpoxou, Tuxaia eTTagr He
Tov TPOXO Kal OTvOApeg TTou Ba ptropoucav va
TIPOKAAECOUV avAPAEEn aTa pouxa.

d) Oi1Tpoxoi TTPETTel va XpnoIPOTTOIoUVTal HOVO Yia
TIG TIPOTEIVOUEVEG EQPapHOYEG. Ma TTapddeiyua:
Mnv ekTeAgiTe epyaoieg akovioparog / Agiavong
ME TNV TAgupd TOU TpPOXoU amrokotmng. Ol
AelavTikoi  Tpoxoi atrokoTig  diatiBevral  yia
TIEPIPEPEIOKSO aKOVIOUO - €Qv aoknBei TTAEUpPIKN
Tieon o€ autoUG Toug TPOXOoUG EVOEXETAI VO
BpuppatioTolyv.

e) XpnoIMoTroIEiTE TTAvTa PAAVTIEG TPOXWV OF
dpIoTN KATAOTOON KOl ME OWOTO péEyeBog Kal
oxAMa yia Tov emIAeypévo Tpox6. O cwoTég
@AAVTCeG TPOXWV OTNPiCoUV  Tov  TPOXO  Kal
pelvouv TNV MBavéTtnTa oTragiyarég tou. Ol
@GAAVTEEG yIO TOUG TPOXOUG OTTOKOTIAG MTTOPEi va
Sla@épouv atrd TIG PAAVTEEG TPOXWYV OKOVIOUATOG.

f) Mnv xpnoipoTroigite pOapuévoug TpoxoUlg amrd
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HeEYaAUTEpa nAekTpokivnTa €pyaAgia. Tpoxoi
yia peyaAUTepa nAekTpokivnTa epyaleia dev gival
KaT@AANAoI yia TIG uywnAGTEPEG TaXUTNTEG TTOU
avaTrTiooouV Ta PIKPOTEPO EPYOAEIa KAl EVOEXETAI
va OTTAo0UV.

EMINPOZOETEXZ MPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ TIA
AEITOYPIIEZ AEIANZHZ ANOKOIMHZ

a)

b

-

c)

d

=

e

-

f)

Mnv " @paKkdpeTE" TOV TPOXO ATTOKOTIAG KAl MNV
aokeite utrepBOAIKA Tieon. Mnv TpooTrabeite
va KAveTe UTTEPPBOAIKG Babiég KOTTEG. Av TTEOETE
uTTEPBOAIKG TOV TPOXO, QUEAVETAI TO QPOPTIO Kal N
mMOavoTNTA CUCTPOPAG i TTIACTPATOG TOU TPOXOU
aTtnV KOTIA, Madi Ye TNV mOAvOTNTA ETOTPOPAG A
OTTO0IMATOG TOU TPOXOU.

Mnv ToTroB€TEITE TO CWUA OOG OTNV IS0 OEIPA
ME KOl oW a1Td TOV TTEPICTPEPOUEVO TPOYXO.
‘Otav o T1poX06G, 0TO oNnpEio AeIToupyiag, HETOKIVEITaI
Makpid omé TO WA 0ag, N TOavr EMOTPOPr
MTTOPEl VO EKTIVAEEI TOV TTEPIOTPEPOUEVO TPOXO
padi ye To epyaleio kaTeubeiav TTPOg £0GG.

Av 0 TPOXOG TTIACTEI ] OTAV SIOKOTITETE Hia KOTTH
yl0 OTrolov3iTToTE AGYO, OTTEVEPYOTTOIEITE TO
€pYyaAeio Kal KPATATE TO AKIVNTO PEXPI O TPOXOG
va oTapatioel TeAgiwg. Mnv mpooraleite roTé
Va O@aIPECETE TOV TPOXO OTTOKOTIAG O TNV
KOT] 600 aUTOG KIVEITAI, SIOQOPETIKA PTTOPE(
va TTPokAnO&i emIoTPO@Pr). AV 0 5iOKOG HAYKWOEI,
avadntioTe TNV aitia Kai AdBeTE Ta aTrapAiTNTA
HETPO OUTWG WOTE VA UNV €TTAVOANQOEI.

Mnv geKIVATe o' TNV OPXA TNV EPYACia KOTTAG
OTO TEPAXIO OTou gpydlecTe. AQNOTE ToOV
TPOXO va @Tdoel otnv TARPn TaxUTNTAd TOU
Kal KAVTE TIPOCEKTIKA §avd Tnv KoTrr. O Tpoxdg
yTTopEi va TTaoTeEl, va peTakivnOei i va- Kavel
EMOTPOYPN, av Yivel véa ekkivnon Tou epyaleiou
TTavw OTO TEPAXIO.

ITnpifte TAaiola i eupeyEdn TEpdxIa yia va
€NAXIOTOTTOINCETE TOV KivOuvo Triaciparog
TOU TPOXoU Kal EMIOTPOPNG. Ta peydAa TTAaioia
Teivouv va kpepdve amd 1o Bdpog Toug. Ta
uTTOOTNPIyMaTa TTPETTEl va TOTToBeTNBOUV KATW
atd TO TEPAXIO, KOVIG OTNn YPAUMRA TNG KOTTAG Kal
KOVT& OTNV GKPN TOU Tepaxiou Kal oTig OU0 TTAEUpEG
TOU TpOYOU.

Mpooéxere 1I810iTEPA OTAV KAVETE Mia "KOTA
BuAdKWONG" O€ UTTAPXOVTO TOIXWHATA R
AAAeg TEPIOXEG XWPIG opaTOTNTA. H TTpOEEE WV
TPOXOG PTTOPE VO KOWEI aywyoug agpiou 1 vepou,
NAEKTPIKG GUPHATA ) AVTIKEIJEVA TTOU PTTOPOUV Va
TIPOKAAETOUV ETTIOTPOPR.

ZYXTAZEIZ AZOAAEIAZ A TO TQNIAKO TPOXO

a)

b)

c)
d)

e)

BeBaiwbeite TTwg n ToxUTNTO TTOU  EVOEIKVUTAI
emavw oTo dioko &akpiopatog eival idla
peEyoAUTEPN aTmé TNV OVOUOOTIKA TaxUTnTa TOu
epyaAeiou.

BeBaiwbeite  Twg n  didueTpog TOou  diokou
gakpiopatog gival gupBarTr Pe To EpyaAeio Kal TTwg
0 diokog TTPoCTapUOlETal CWOTA OTOV Ggova.

O1 diokol TTPETTEl va TOKTOTTOIOUVTaI O€ HEPOG ENPO.

Mnv TOTTOBETEITE KAVEVA QVTIKEINEVO ETTAVW OTOUG
diokoug.

O1 diokol 8ev TIPETTEI va XpNolpoTToloUvTal yia GAAO

g)

h)

n)

0)

p)

)

)

OKOTIO aTTo TIG EVEPYEIEG TPOXIOPATOG.
TakToTrolgioTe  Kal
pe Tpoooxn,
KOTOOKEUOOTH.

XEIpIOTEITE  TOUG  OiOKOUG
oUypwva  pe TIG 0dnyieg TOU

Mpiv xpnolpotroioete Tov dioko, BePaiwbeite
TTwG Oev €Xel payioel 1) O QEPEI PWYHEG. Ze TETOIA
TIEPITITWON, 0 OiIOKOG UTTOPEl va OTTdaEl, yeyovog
TToU MTTOpEl va TTpokaAéoel goBapd OowpaTKO
TPAUUOTIONO.

BeBaiwBeite Twg o diokog eival TOTTOBETNUEVOG
oUPQWVaA PE TIG TTAPOUCEG OdNYIEG.

BeBaiwBeite TpIv TN Xprion Twg o Siokog eival
OWOTA TOTTOBETNUEVOG KAl OQIYPEVOG,  ETTEITA
AeiToupynoTe TOo epyaieio gag oTo kevo yia 30
OeUTEPOAETTITA TTPOCAVATONIOVTAG TO €TCI WOTE
Va Pnv Tapouciddel kavévav Kivouvo. ETaPaTAoTE
apéowg To epyaAeio agag av doveital uTTEPBOAIKA
N av Topatneioete dAAa  TrpoPARuata. Ztnv
TePITTWON auTr, eAéyETe To epyaleio oag yia va
TTPOCBIOPICETE TNV AITIA TOU TTPOBAANATOG.

Mn xpnoiuoTtroigite SoKTUAIBIO 0dnyoU ) ATTOOTATEG
yla VO UEIWOETE TNV KUAIVOPIKH OTTH KATTOIou
OioKoU pe peydAn KUNIVOPIKN OTTH.

EAEyETE TTWG TO TIPOG €TTECEPYOTIO AVTIKEINEVO
OUYKPOTEITAI CWOTA.

XpnOIYOTIOINOTE POVO TOUG OUVICTWHEVOUG OTTO
Tnv RYOBI 1pOX0UG Agiavong.

BeBaiwbeite Twg o1 dnuioupyolpeveg atmmd Tn
Xpnon Tou epyoAeiou oTTiBeg dev  TTpoKaAoUv
ETTIKIVOUVEG  KATOOTAOEIG, TTOPAdEIYMATOS  XGpPN
Twg Oev ekTogeUOVTal TTPOG ATOMO 1 EUPAEKTEG
OUOiEG.

DpovTioTE VO QOPATE TTAVTA TIPOCTATEUTIKA YUOAIG
Kal WTOOTTIOES.

Av  xpeldeTal, XPNOIMOTTOINGTE KAl GAAOUG
TIPOOTOTEUTIKOUG  €§OTTAIOPOUG,  OTTWG  YAvTIa,
TTodI4 A} KPAvVOG.

Mnv akoupuTrdTe TTOTE TO £pyaleio oag OTo £daPOg
1 o€ AAAeg em@aveleg dTav BpioKeTal € AeIToupyia.
lMpoooxn, o diokog TrepIOTPEPETAl PE TN dUvapn
NG adPAveIag PETA Tn OTAON Tou gpyaAeiou. Aev
TIPETTEl TTOTE OUTE VO ayYieTe TO dioko, oUTE va Tov
OKOUMTTATE OTO £D0QOG I O€ BAAEG ETTIPAVEIEG OTOV
TIEPIOTPEPETA.

Mn XPNOIMOTIOIEITE TO EPYOAEIO TAG VIO EQAPUOYES
yla TIG oTToieg dev TTpoopigeTal. Mn XpnOIPOTIOIEITE
TTOTE WUKTIKO uypd i vepd. Mn XpnoIYOTIOIEITE TO
epyaAeio oag oav oTabepd epyaAeio.

‘Otav XpnoIUOTIOIEITE TO £PYOAEIO OAG, KPATATE TO
YEPA pe Ta dUo xépia.

AAAOI KINAYNOI

Akéun kai 6tav TO TIPOIOGV XPNOCIPOTIOIEITAI CUPPWVA
pe TIG odnyieg, Oev eival duvarr n améAuTn OTTOAEIPR
OUYKEKPIPEVWY  TTapayévTwy Kivduvou. Katd Ttn xpAon
pTTOpEi va TTpokUouv ol ak6AouBol Kiviuvol Kal 0 XEIPIOTAG
TpETTEl va Oidel I8IaiTEPN TTPOCOXK TTPOG ATTOPUYT TWV EEAG:

m  TpaupaTiopoi amé ekTivagn owuardiwv

Ymdpxel Kivduvog €1I0XWPNong METAAAIKWY N
AEIQVTIKWY JOPiwY oTa IATIO Kal TTPOKANGNG HOVIUNG
BAGBNG. Popdte TTPOOTATEUTIKE YUOAIG KATGAANAC
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YI0© €pYacieg TPOXIOWOU GTAV XPNOIMOTIOIEITE TO
TIPOIOV.

TpaupaTiopoi até Tov kpadaoud
MeplopioTe TNV €kBean. BA. “Meiwon Kivduvou”.

Tpuuucncpog TTOU TTPOKAAEITaI ATTé TN OKOVN
Dopdte KATAAANAN pucKa 1'rpoomc|ag JE TO CWOTA
@iATpa TTOU  TTPOCTATEUOUV OTTG TN OKOVN TTOU
TIPOEPXETAI ATTO TO UAIKO €pyaciag Kal Ta TPITITIKG
owpaTidia Tou Siokou TpoXIopoU. Mnv TPWTE, TTVETE
i KaTIViETE OTOV XWPO epyaciag. BeBaiwBeite T
UTTAPXEI ETTAPKAG EE0EPIOUAG TOU XWPOU Epyaaiag.
TpaupaTiopoi atréd eTTan Pe TO BiOKO TPOXIOUATOG
O diokog Kkal TO TEPAXIO epyaoiag Beppaivovtal
kaTd TN didpkeia TG Xprong. Popdrte yavTia 6Tav
aMaleTe diokoug 1 ayyileTe TO TEPAXIO €£PYOOIOG.
AloTnpeite TAVTA Ta X€PIA OOG MAKPIA OTTO TNV
TTepIoxr) Tpoxioparog. MAveTe pe OQIYKTAPA TO
TEPAYIO epyaaiag 6TTou auTd eival duvars.

Tpaupatiopoi até Tov 86pufo

H mrapatetapévn €kBeon oto B6puBo aufdvel Tov
KivOuvo 0OKOUOTIKAG BAGBNG Kal O ETITITWOEIG
eival 0BpPOIOTIKEG. Ortav XPNOILOTTOIEITE
NAEKTPIKG epyaAgia yia peydAo SIGOTNUA, QOPATE
TIPOCTOTEUTIKA QKONG.

MEIQZH KINAYNOY

Ymdpxouv ava@opég 6Tl ol Kpadaopoi atrd epyaleia XeIpdg
£VOEXOMEVWG VO aUPBAAAouv oTnv ekBAwaON TNG TAONGNG
Zuvdpopou Raynaud, o€ opiopéva GTopa. Ta CUPTITWHATA
mepIAapBAvouy Kvnopod, HOUdIOOMA Kol AEUKOTNTA TWV

[

aKTUAWYV, TTOU ep@avifovTal GUVABWG WETA TV €kBeon

oe kpUo. KAnpovopikoi TTapdyovTeg, €kBean o€ kpUo Kal

uypaaoia,

¢}

KATIVIOPO Kal TTPOKTIKEG €pyaoiag Bewpeital
Tl OupBEAoUV OTNV  €kBAAWON TWV CUUTITWHAETWY.

Ymdpxouv PETpa TTOU PTTOpPOUV va An@Bouv amod Tov

X

€IPIOTH YIO VO pelwBolv Oavwg ol emOPAoElg TwV

KPOadaoHWV:

Alatnpeite T0 cwpa oag (eoTé 61OV O KAIPOG €ival
Wuxpos. Popdate yavTia KATA TOV  XEIPIOUO TOu
UNXavApaTtog, yia va dlatnpeite CeoTd Ta XEPIO Kal
Toug Kaptoug gag. O Wuxpdg kaipdg eival KUplog
TTOPAyovTag ToU OUPBAAAel oTnv  ekdnAwon Tou
ouvdpoéuou Raynaud.

MeTd amé kdBe TrePiodo AsIToupyiag, KAVETE QOKNATEIG
yla va augaveTe TNV KUKAOQopia aipaTog.

Kavere TOKTIKG OlaAsipypata  Kat@  Tnv
Mepiopidete To oUVOAO €kBEONG ava Nuépa.

epyaaia.

Av TTApPOUCIACETE OTTOIOBNTIOTE CUMTITWHA QUTAG TG
TAONONG, dIAKOWTE OPECWS TN XPAON Kal CUPBOUAEUTEITE
TOV YIOTPO 0OG YIO TA CUPTITWHATA.

A NPOEIAOMOIHZH

Ymdpxer  kivduvog  TpdkAnong i emdeivwong
TPAUMATIOUOU, aTTd TNV TTAPATETAPEVN XPrON EpYaAEiou.
‘Otav xpnoIPoTIoIEiTE TO EPYAAEIO yia HEYAAEG TTEPIOSOUG,
KAVETE TAKTIKA SIaAEippaTa.

FNQPIZTE TO NPOION ZAZ

BAéme ogAida 133.
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OeNoOkwN

MAAKTPO aopdaAiong Tou agova
AigTagn TTpoaTaTeuTIKOU TPOXOU
KAeidwpa poxAoU TTpooTaTEUTIKOU
E¢wrepikn @AGvTCa

Aiokog &akpiopaTog

PAGvTa

Bon®ntikA Aapn

KAe1di

O MagIuad! eUkoANng oTepEéwaong

NPOZTAZIA ENAPZHZ

Ta upnxavipara pe OIGKOTITN  KAEIdWHATOG  dlaBéTouv
kal S1atagn diakoTg. ‘ETol dev ekivolv péva Toug PETd

a

TV €pyacia oag,

6 OlokoTH) pelpaTog. OTav TIPOKEITAI VA OUVEXIOETE
QTTEVEPYOTTOINOTE TO  WNXAVNHA  Kal

EVEPYOTTOINOTE TO EavA.

ZYNTHPHZH

A NPOEIAOMOIHZH

Mnv TTpayUaToTIoIEITE Kayia puBUICT oTav O KivnTnpao
BpiokeTal o€ AciToupyia.

To TpIBeio cag dev TIPETTEl TTOTE va gival ouvdedePEVo
pe Tpifa TNV WPO TTOU  TOTTOBETEITE  £§aPTANATA,
TTPAYUATOTIOIEITE PUBUICEIG, OTav KaBapieTe To epyaAeio
f otav. dev TO Xpnolgotroleite. H ammoouvdeon Tou
epyaAeiou euTrodiCel TNV TUXQia eKKivnor) Tou TTou Ba
uTropouoe va TTPokaAéasl coBapd TPaUPATIOHO..

Meté Tn xprion, BePaiwBeite TTwg To epyaieio cag
BpiokeTal o€ KaAf katdaTaon AsiToupyiag.

JuvIOTATal va QPEPVETE TO €Pyaleio gag TOUAdXIGTOV
Mo @opd To Xpovo oe kdtrolo egouaiodotnuévo Kévipo
Texvikng E§utrnpétnong Ryobi yia Afpn Airavon kai
kaBdpiopua.

Av 1O KOAWDIO TTOPOXNG PEUMATOG @BapEl, TTPETTEN
va avTikaTaoTafei yovo ammd Tov TTAPOOKEUAOTH 1
€£0UCI000TNUEVO KEVTPO OEPRIG YIa ATTOPUYRA KIVOUVWV.
EmkoivwvAoTte pe  éva Egouoiodotnuévo  Kévipo
Emiokeung

A NPOEIAOMOIHZH

Ma  peyaAlTepn oo@AAeia kol aglomioTia, OAeg ol
€mOIOPOWOEIG TIPETTEI va  TTpaypaTotrololvTal Ao
eykekplpévo Kévtpo Texvikng E¢utnpétnong Ryobi.

A TNPOEIAOMOIHEH

Mnv XPnOIMOTIOIEITE TIETTIECUEVO QEPA YIO TNV APAipEDN
OKOVNG a1 TO TTPOIGV. AUTA N TTPOKTIKN €ival ETTIKIVOUVN
Kal PTTopEi va TTPOKOAéDEl TNV eKTivagn okovng Kai
UTTOAEINPATWY  KABWG Kal TTBave TPAUPATIONS Twv
MOTIWV.

MPOZTAZIA TOY MNMEPIBAAAONTOZ

AVOKUKAWVETE TIG TTPWTEG UAEG avTi va TIg
TETATE WG amoppippata. MNa TV TpooTaagia
Tou TePIBAANOVTOG, TIPETTEl va  yiveta |
Siahoyn Tou epyaAeiou, Twv eEOPTNPATWY Kal
TWV CUOKEUOOIWV TOU.

z
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MpoeidoTroinon ac@dAeiag

BAT

£PTG

EvaAhaoopev pelpa

Bar

BaBuovounuévn Taxutnta

ApIBUG OTPWV N KIVAGEWY ava AETTT

Karnyopia Il, dITTAf pévwaon

MapoakahoUpe SIABACTE TTPOTEKTIKG TIG
odnyieg TIPIV XPNOIPOTIOIACETE TO TTPOIGV.

®DopdTe TTPOOTATEUTIKE QUTILOV

PopdTE TTPOCTATEUTIKG HATIWV

Popdrte paoka TpooTaciag amd Tplovidia/
owpaTidIa.

Mnv xpnoipoTtroigite AelavTikoUg TpoxoUg

T0U £X0UV EePAoudioel, payioel | ival
eAaTTwyaTikoi

Not for wet grinding. H xprion vepou
WUKTIKWYV UYPWV UTTOPET VO TTIPOKAAEDEI
nAekTpoTTAngia.

DopdTe TTPOOTATEUTIKA YAVTIO

Na pnv XpnoIJOTIOIEITal YIa JETWTTIKN
Agiavon.

PopdTe TTPOOTATEUTIKA UTTOBAUATA.

®DopdTe TTPOOTATEUTIKA JOTIWV KAl QUTILWV KOl

udoka.

EurAsian orjpa moTotnTag

Zuppépewon CE

QOukpaviké Crua CUPHOPPWAONG

Ta NAEKTPIKA TTPOIGVTA TTPOG ATTOPPIYN

O¢ev Ba TrpéTTel va attoppiTrTovTal padi

UE Ta oIkiakd atréBAnTa. MapakahoUpe
QAVOKUKAWOTE GTTOU UTTAPXOUV Ol AVTIOTOIXEG
eyKaTaoTaoelg. MINAOTE pE TIG TOTTIKEG APXEG
1 TOV TTWANTA YIO VA GAG EVNHEPWOOUV
OXETIKA WE TA TTIPOYPAUMATA avaKUKAWGONG.

ZYMBOAA ZTO EIrXEIPIAIO

2UVOEDTE OTNV TTAPOX NAEKTPIKOU
peUNATOG.

o B

ATTOOUVOEDTE ATTO TNV TTAPOXH
peUATOG.

AvTOAaKTIKG Kai eapTrpaTa TTwAouvTal
XwpIoTa

Ta nAekTPIKA TTPOIGVTA TTPOG OTTOPPIYN
Oev Ba TIPETTEI va aTToPPITITOVTAI Padi
JE Ta oIKiaka atréBAnTa. MapakahoUue
QAVOKUKAWOTE OTTOU UTTAPXOUV Ol
QVTIOTOIXEG EYKATAOTAOEIG.

KAeidwpa

ZeKAEIdWHa

Znueiwon

Mpogidotroinan

ZTAUOTACTE TO TTPOIOV.

O Fmmb 8 0

O1  akdéAouBeg TrpoeIdoTroINTIKEG  AEGEIG KOl €VVOIEG
Tpoopifovtal va eEnyfoouv Ta emiTeda KIvOUvou TTou
oguvdéovTal JE AUTO TO TTPOIGV:

/\ KINAYNOZ

YTrodelkvUel pia eTTIKEIPEVN €TTIKIVOUVN KOTAOTAON, N
oTroia, av dev atmopeuxBei, Ba odnyAoel og Bavato i
goBapd TpaupaTIoud.

/\ NPOEIAOMOIHEH

YTrodelkvUel pia duvnTiKd €TTIKIVOUVN KATAOTAON, N OTToiq,
av dev atropeuyBei, Ba odnynoel og Bavato |} coBapd
TPOAUMATIOHO.

/\ NMPOZOXH

YTrodelkvUel pia duvnTiKd €TTIKIVOUVN KATAOTACN, N OTIoiq,
av dev aTroQeuyBei, evdExeTal va odnynoel o eAappu i
HETPIO TPAUNATIONO.

NPOZOXH

YmodeikvUel YIa KATAOTAON TTOU JITTOPEi va 0dnyRoEl o€
UNIKEG {nMIEG.
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English

Product specifications

Angle grinder

Model

Grinding wheel

Diameter

Thickness

Cutting wheel

Diameter

Thickness

Diamond wheel

Diameter

Thickness

Rated voltage

Rated capacity

Input

Spindle thread

Rated speed

Net weight

Francais

Caractéristiques de
I'appareil

Meuleuse D'angle

Numéro de modele

Meule a ébarber

Diametre

Epaisseur
Disque de coupe

Diamétre

Epaisseur

Disque au diamant

Diamétre

Epaisseur

Tension nominale

Capacité nominale

Alimentation

Filetage de l'arbre

Vitesse nominale

Poids net

Deutsch

Produkt-Spezifikationen

Winkelschleifer

Modell

Schleifscheibe

Durchmesser

Dicke

Trennscheibe

Durchmesser

Dicke

Diamant-
Trennscheibe

Durchmesser

Dicke

Nennspannung

Nennkapazitat

Eingangsleistung

Gewinde der Welle

Nenndrehzahl

Nettogewicht

Espafiol
Especificaciones del

producto

Rebarbadora

Marca

Disco para
desbarbar

Diametro

Grosor

Disco de corte

Diametro

Grosor

Disco de corte
adiamantado

Diametro

Grosor

Tension nominal

Capacidad nominal

Tensién nominal

Roscado del arbol

Velocidad nominal

Peso neto

Italiano
Specifiche prodotto

Smerigliatrice
Angolare

Marca

Mola per sbavatura

Diametro

Spessore

Ruote di taglio

Diametro

Spessore

Ruote di taglio
con polvere di
diamante

Diametro
Spessore
Voltaggio

Diametro della
mola

Alimentazione

Filettatura
dell'albero

Velocita nominale

Peso netto

Nederlands
Productspecificaties

Haakse
Slijpmachine

Merk

Afbraamschijf

Diameter

Dikte
Afsnijwiel

Diameter

Dikte

Diamanten

zaagwiel
Diameter
Dikte

Toegekende
spanning

Gemeten
capaciteit

Input

Schroefdraad
van as

Nominaal toerental

Netto gewicht

For Technical Review, sent on 26 Apr 2017

Portugués

Especificagdes do
produto

Afiadora Angular
Marca
Disco de rebarbar

Diametro

Espessura

Disco de corte

Diametro

Espessura

Disco de corte
diamantado

Diametro
Espessura
Tensé&o nominal

Capacidade
nominal

Admisséo

Rosca do eixo

Velocidade
Nominal

Peso liquido

Dansk Svenska
Pi ifikationer |Prc pecifikationer
Vinkelsliber Vinkelslip
Brand Modellnummer
Slibeskive Slipskiva
Diameter Diameter
Tykkelse Tjocklek
Skeerehjul Kapskiva
Diameter Diameter
Tykkelse Tjocklek
Diamant- . .
skaerehijul DiamantkpEa
Diameter Diameter
Tykkelse Tjocklek
Nominel Spannin
Speaending P 9
Nominel kapacitet |kapacitet

Strgmforsyning

Akselgevind

Meerkehastighed

Nettoveegt

Matningsspanning

Axelgangning

Hastighet

Nettovikt

Suomi

Tuotteen tekniset tiedot

Kulmahiomakone

Mallinumero

Tasoitushiomalaikka

Halkaisija

Paksuus

Katkaisulaikka

Halkaisija

Paksuus

Timanttinen
katkaisulaikka

Halkaisija

Paksuus

Nimellisjannite

Nimelliskapasiteetti

Virrankulutus

Akselin kierteitys

Nimellisnopeus

Kokonaispaino

Norsk

Produktspesifikasjoner

Vinkelsliper

Merke

Slipeskive

Diameter

Tykkelse
Kappehijul

Diameter

Tykkelse

Diamant
kappehjul

Diameter

Tykkelse

Nominell spenning

Nominell kapasitet

Input

Spindelgjenge

Nominell hastighet

Nettovekt

Pycckun

XapakTepucTiku
nagenus

Yrnosas
LnndosanbHas
MawwnHa

Mapka

LnucposanbHbIA
Kpyr

Hunamvetp
TonwwmHa
OTpesHoii Kpyr

[vnametp

TonuwuHa

OTpesHol kpyr
C anmasHom
pexyLueit
KPOMKOW

Hnamvetp
TonuwwuHa

HomuHansHoe
Hanps>XeHue

HomuHanbHas
MOLLIHOCTb

MuTanve

Pesbba
LnuHAens

HomuHanbHas
CKOpPOCTb

Bec HeTTO

Polski

Parametry
techniczne

Szlifierka
Katowa

Numer modelu
Tarcza
zdzierajgca
($ciernica)
Srednica
Grubos¢

Tarcza tngca

Srednica

Grubos¢

Diamentowa

tarcza tnaca
Srednica
Grubos$¢

Napiecie
zZnamionowe

Moc
Znamionowa

Zasilanie

Gwint wrzeciona

Predkos¢
Znamionowa

Masa netto

RAG950-
125

125 mm (5
in.)

6 mm
125 mm (5
in.)

3,2mm

125 mm (5
in.)

1,9 mm

220 - 240
V", 50/
60 Hz

125 mm

950 W

M 14

12000 min*

2,45 kg

RAG1010-
125

125 mm
(5in.)

6 mm
125 mm
(5in.)

3,2mm

125 mm
(5in.)

1,9 mm

220 - 240
Vs
50/ 60 Hz

125 mm

1010w

M 14

12000 mint

2,45 kg
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Cestina

Magyar

Romana

Latviski

Lietuviskai

Eesti

For Technical Review, sent on 26 Apr 2017

Hrvatski

Slovensko

Slovenéina

Bwnrapus

yKpaiHCbKa

Turkce

EAAnvikG

Technické udaje
produktu

Ruéni
Rozbrusovacka

Znacka
Brusny kotou¢
Prameér
Tloustka

Rezny kotoud

Primeér

Tloustka

Diamantovy fezny
kotoué

Prameér
Tloustka

Jmenovité napéti

Jmenovita kapacita

Vstup

Zavit na vietenu

Jmenovita
rychlost

Cista hmotnost

Termék miiszaki
adatai

Sarokcsiszol6é

Marka

Csiszolékorong
(tarcsa)

Atmérs
Vastagsag
Véagotarcsa

Atmérs

Vastagsag

Gyémant

vagotarcsa
Atmérs
Vastagsag

Névleges
fesziiltség

Névleges
kapacitas

Bemenet
Tengely

csavarmenet

Névleges
fordulatszam

Nett6 tomeg

Specificatiile
produsului

Polizor Unghiular

Numar serie

Disc de polizare

Diametru
Grosime

Disc de taiere

Diametru

Grosime

Disc de taiere cu
diamant

Diametru
Grosime

Tensiunea
nominala

Capacitate
nominala

Intrare
Filetul axului
motor

Turatie/viteza
nominala

Greutate neta

Produkta
specifikacijas

Lenka Slipmasina

Modela numurs

Slipripa
Diametrs
Biezums

Griez&jdisks

Diametrs

Biezums

Dimanta
griezéjdisks

Diametrs
Biezums

Nominalais
spriegums

Nominala jauda

leeja

Varpstas vitne

Nominalais
atrums

Svars neto

Gaminio techninés
savybés

Kampinis Slifuoklis
Prekés Zenklas
Slifavimo diskas

Skersmuo
Storumas

Pjovimo diskas

Skersmuo

Storumas

Deimantinis
pjovimo diskas

Skersmuo

Storumas

Nominali jtampa

Vardiné galia

Jvestis

Veleno sriegis

Nominalus greitis

Neto svoris

Toote tehnilised
andmed

Ketasloikur

Mark

Lihvketas
Labimaot
Paksus

MahalGikeketas

Labimaat

Paksus

Teemantldikeketas

Labimaot

Paksus

Nimipinge

Nimitootlus

Vooluvork

Spindli keere
Nimikiirus

Netomass

Specifikacije
proizvoda

Kutna Brusilica

Marka

Brus

Promijer
Debljina

Rezna plo¢a

Promjer

Debljina

Rezna plo¢a s
otvorima

Promjer

Debljina

Nazivni napon

Nazivni kapacitet

Ulaz

Navoj osovine

Nazivna brzina

Neto tezina

Specifikacije
izdelka

Kotni Brusilnik

Znamka

Brusni kolut
Premer
Debelina

Rezalni kolut

Premer

Debelina

Diamantni
rezalni kolut

Premer

Debelina

Nazivna mo¢

Maksimalni
premer brusne
plosce

Vhod

Navoj vretena

Nazivna hitrost

Neto tezina

Specifikacie
produktu

Uhlova
Rozbrusovacka

Znacka
Brusny koti¢
Premer

Hrabka

Rozbrusovaci
kotaé

Premer

Hrabka

Diamantovy
rezaci kotu¢

Premer

Hrabka

Menovité napatie

Menovita
kapacita

Vstup

ZAvit vretena

Menovita
rychlost

Neto teza

TexHu4ecku
XapaKTepuCTUKN

‘brnownand

Mogen

LnudosbyeH
Auck:

[vametbp
[e6ennHa

PexeLy amck:

AunamveTtbp

[e6GenvHa

AvamaHTeH
AuCK:

[nameTtbp
[ebenuHa

HomuHanex
BOMNTaX

HomwuHaneH
Kanauutet

Bxopg
Pesba Ha
wnuHagena

HomwuHanha
ckopocT

MOBa
TexHiuHi
XapaKTepUCTUKN
npoAyKkTy
KyTOBOT
winicoysBanbHoi
MalLLWHK

Mopens

WnidyBanbHwWii
Kpyr

[LiameTp
ToswwmHa

Pixyuuii guck

LiameTp

ToBLUMHA

ArnmasHe Koneco

[iameTp

ToswwHa

Hanpyra

HominanbHa
MOTYXHiCTb

BeeneHHsa
Pisbba
WnuHaens

HowminanbHa
WBMAKICTb

Netto hmotnost

Bara HeTTO

Urtin Ozellikleri

Acili Taglama
Makinesi

Marka

Temizleme
tagl

Cap
Kalinhk

Kesme carki

Gap

Kalinlik

Elmastan
kesme carki

Cap

Kalinhk

Voltaj

Kapasite

Girig

Mil disleri

Nominal hiz

HeTHo Terno

Mpodiaypagpég
[Mpoidvtog

Fwviakoo Tpoxoo

Mdpka

Aiokog
Eakpiopatog

AiapeTpog

Méyog

Tpoxog
QTTOKOTTAG

AidpeTpog

Méxog

Tpoxodg KOG
SiapavTtiol

AiapeTpog
Mayxog

ONOMAZTIKH
TAZH

ONOMAZTIKH
XQPHTIKOTHTA

Eioodog
peUPaTOG

ZTeipwya Tou
agova
BaBuovounuévn
ToXUTNTa

KaBapd Bapog

RAG950-125

125 mm (5
in.)

6 mm

125 mm (5

in.)

3,2mm

125 mm (5
in.)
1,9 mm

220-240V
" 50/ 60 Hz

125 mm

950 W

M 14

12000 min*

2,45 kg

RAG1010-125

125 mm (5
in.)

6 mm

125 mm (5
in.)

3,2mm

125 mm (5
in.)

1,9 mm

220 - 240
Vv
50/ 60 Hz

125 mm

1010 W

M 14

12000 min*

2,45 kg
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English

Model

Measured
sound values
determined
according to EN
60745:

A-weighted
sound pressure
level

Uncertainty K

A-weighted
sound power
level

Uncertainty K

Wear ear
protectors.

The vibration
total values
(triaxial vector
sum) determined
according to EN
60745:

Surface grinding,
Vibration
emission level

Uncertainty K

Francais

Numéro de
modeéle

Valeurs du

son mesuré
déterminées
selon EN 60745:

Niveau de
pression sonore
pondéré-A

Incertitude K

Niveau de
puissance sonore
pondéré-A

Incertitude K

Portez une
protection
acoustique.

La valeur totale
des vibrations
(somme
vectorielle
triaxiale) a été
déterminée selon
EN 60745:

Meulage en
surface, Niveau
d’émission de
vibrations

Incertitude K

Deutsch

Modell

Gemal EN 60745:

gemessene Schallwerte

A-bewerteter
Schalldruckpegel

Unsicherheit K

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit K

Tragen Sie
Gehorschutz.

Die

Vibrationsgesamtwerte

(dreiaxiale

Vektorsumme) wurden

nach EN 60745:

Oberflachenschleifen,

Vibrationspegel

Unsicherheit K

Espafiol

Marca

Valores medidos
del sonido en
funcion de

la norma EN
60745:

Nivel de presién
acustica
ponderada en A

Incertidumbre K

Nivel de potencia
acustica
ponderada en A

Incertidumbre K

Utilice proteccion
auditival

Los valores

de vibracién
total (suma de
vectores triax.),
determinado
segun la norma
EN60745:

Superficie
abrasiva, nivel
de emisién de
vibraciones

Incertidumbre K

Italiano

Marca

Valori del
suono misurati
determinati
secondo lo
standard EN
60745:

Livello di
pressione sonora
pesato A

Incertezza K

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza K

Indossare
protezioni
acustiche
adeguate.

| valori totali
delle vibrazioni
(somma di vettori
in tre direzioni)
sono misurati
conformemente
alla norma
EN60745:

Operazioni di
smerigliatura
superfici, livello
di emissioni
vibrazioni

Incertezza K

Nederlands

Merk

Gemeten
geluidswaarden
bepaald in
overeenstemming
met EN 60745:

A-gewogen
geluidsdrukniveau

Onzekerheid K

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid K

Draag
oorbeschermers.

De totale
trilingswaarden
(triaxale verctorsom)
vastgesteld in
overeemstemming
met EN60745:

Opperviakkig slijpen.
Trillingsemissieniveau

Onzekerheid K
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Valores medidos
do som em
fungdo da norma
EN 60745:

Nivel de presséo
sonora ponderada
A

Incerteza K

Nivel de poténcia
sonora ponderada
A

Incerteza K

Sempre use a
proteccéo dos
ouvidos.

Os valores totais
de vibragéo (soma
do vector triax)
séo determinados
em conformidade
com a:

Corte de
superficie, nivel
de emisséo de
vibracoes

Incerteza K

Svenska

Suomi

Polski

Brand

Malte lydveerdier bestemt
iht. EN 60745:

A-veegtet lydtryksniveau

Usikkerhed K

A-veegtet lydeffektniveau

Usikkerhed K

Beer hgreveern.

Totale vibrationsveerdier
(triax vector sum) afgares
ifglge EN60745:

Overfladeslibning,
vibrationsemissionsniveau

Usikkerhed K

Modellnummer

Uppmatta ljudvarden
enligt EN 60745:

A-vagd ljudtrycksniva

Osakerhet K

A-vagd
ljudeffektsniva

Osékerhet K

Bér horselskydd.

Det totala
vibrationsvardet
(treaxelvektorsumma)
ar framtaget enligt
EN60745:

Ytslipning,
Vibrationsniva

Osakerhet K

Mallinumero

Mitatut arvot
maaritetty
EN 60745:
standardin
mukaan:

A-painotettu
aanenpainetaso

Epatarkkuus K

A-painotettu
aanenteho

Epatarkkuus K

Kayta
korvasuojia.

Tarinan
kokonaisarvot
(kolmiakselinen
vektorisumma)
maadritettyna
standardin
EN60745
mukaisesti:

Pintahionta,
Tarinataso

Epétarkkuus K

Merke

Malte lydverdier
bestemt iht. EN
60745:

A-vektet
lydtrykknivéa

Usikkerhet K

A-vektet
lydeffektniva

Usikkerhet K

Bruk harselsvern.

De totale
vibrasjonsverdiene
(triax vektor-

sum) er fastsatt

i henhold til
EN60745:

Overflatesliping,
emisjonsniva for
vibrasjon

Usikkerhet K

Pycckun

Mapka

M3mepeHHble
3Ha4YeHus
napameTpos
3ByKa
onpefeneHs! B
COOTBETCTBMU C
EN 60745:

YpoBeHb
A-B3BELLUEHHOro
3BYKOBOTO
[naeneHus

Pa3bpoc K

YpoBeHb
A-B3BeLLEHHO
3BYKOBOW
MOLLHOCTY

Pas6poc K

Wcnonb3yiite
HayLWHUKN!

cymmapHoe
3HauYeHne
BMGpauumn
(BekTopHas
cyMma no Tpem
KoopauHaTtam)
onpeaeneHo B
COOTBETCTBUN
CO CTaHAapToM
EN60745:

LinndosaHne
MOBEPXHOCTU,
ypOBeHb
BMbpauum

Pa3bpoc K

Numer
modelu

Zmierzone
wartosci
akustyczne
zgodnie z
normag EN
60745:

A-wazony
poziom
cisnienia
hatasu
Niepewnosé¢
pomiaru K

A-wazony
poziom
natezenia
hatasu
Niepewnos$¢
pomiaru K

Stosowac
Srodki
ochrony
stuchu!

Wartosci
sumaryczne
drgan (suma
wektorowa
przyspieszen
mierzona
czujnikiem
typu triax)
okreslone
zgodnie

z normg
EN60745:

Szlifowanie
powierzchni,
poziom emisji
wibracji

Niepewnos$¢
pomiaru K

RAG950-
125

L, =895
dB(A)

3dB

L= 100,5
dB(A)

3dB

Ay, =84
m/s?

1,5 m/s?

RAG1010-
125

L, =895
dB(A)
3dB

LWA:
100,5

dB(A)

3dB

=84

hAG —
m/s?

1,5 m/s?
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Cestina

Romana

Latviski

Lietuviskai
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Hrvatski

Slovensko

Slovencina

Bwnrapus

yKpaiHCbKa
MOBa

Turkce

EAANvikG

Znacka

Namérené hodnoty
hluku zjisténé dle EN
60745:

Hladina akustického
tlaku vazena funkci A

Nejistota K

Hladina akustického
vykonu vazena
funkei A

Nejistota K

Pouzivejte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty
vibraci (tfiosy
vektorovy soucet)
uréené v souladu s
EN60745:

Brouseni ploch,
Urover vibraci

Nejistota K

Marka

Ahang értékek
meghatarozasa az
EN 60745: szerint
tortént:

A-sulyozott
hangnyomasszint
Bizonytalansag K

A-sulyozott
hangteljesitményszint

Bizonytalansag K

Viseljen hallasvedét.

Vibracio teljes értékei
(haromtengelyi
vektorésszeg), az
EN 60745 szerint
meghatarozva:

Feluletcsiszolas,
Vibréciokibocsatasi
szint

Bizonytalansag K

Numar serie

Valori de sunet
masurate determinate
n conformitate cu EN
60745:

Nivel de presiune
acustica ponderata A

Incertitudine K

Nivel de putere
acustica ponderata A

Incertitudine K

Purtati aparatoare de
urechi.

Valorile totale ale
vibratjilor (suma
vectoriala a trei
directii) au fost
determinate conform
EN60745:

Suprafata de
polizare, nivel de
emisii vibratii

Incertitudine K

Modela numurs

|zméritas skanas
vértibas ir noteiktas
saskana ar EN
60745:

A-limena skanas
spiediena limenis

Kludas vértiba K

A-limena skanas
jaudas limenis

Kladas vértiba K

Lietojiet dzirdes
aizsargus.

Vibraciju kopéjas
vértibas (trisasu
vektoru summa)
tiek noteiktas
atbilstosi EN60745:

Virsmas slipésana,
vibracijas emisijas
Iimenis

Kladas vértiba K

Prekés Zenklas

ISmatuotos garso
vertés nustatytos
pagal EN 60745:

A svertinis garso
slégio lygis

Nepastovumas K

A svertinis garso
galios lygis

Nepastovumas K

Naudokite
ausy apsaugos
priemones.

Bendros vibracijos
vertés (trikampio
vektoriy suma)
nustatomos pagal
EN60745:

Pavirsiy slifavimas,
Vibracijy skleidimo
lygis

Nepastovumas K

Mark

Méoédtevaartused on
kindlaks maaratud
vastavalt standardile
EN 60745:

A-kaalutud helirshu
tase

Mdodtemadramatus K

A-kaalutud
helivdimsuse tase

Modtemaaramatus K

Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsiooni
koguvéartused (kolme
suuna vektorsumma)
on vastavalt
standardile EN 60745
maaratud jargmiselt:

Vibratsiooniemissiooni
tase pinna lihvimisel

Médtemaaramatus K

Marka

Mjerena vrijednost
zvuka odredena je
prema EN 60745:

Ponderirana razina
tlaka zvuka

Neodredenost K

Ponderirana razina
zvuéne snage

Neodredenost K

Nosite Stitnike za usi.

Ponderirana
energetska vrijednost
Ukupne vrijednosti
vibracija (troosni
vektorski zbir)
odreduju se u skladu
s EN60745:

Brusenje povrsina,
razina vrijednosti
vibracija

Neodredenost K

Znamka

Izmerjene

zvoéne vrednosti
dolo¢ene v skladu
s standardom EN
60745:

A-izmerjena raven
zvocnega tlaka

Nedolo¢. K

A-izmerjena raven
zvoéne mogi

Nedolo¢. K

Nosite ¢itnike za
uSesa.

Skupna vrednost
vibracij (vektorska
vsota treh smeri)
dolo¢ena v skladu z
EN60745:

Povrsinsko
brusenje, raven
emisij hrupa

Nedolo¢. K

Znacka

Namerané hodnoty
uréené podla EN
60745:

Véazena A hladina
akustického tlaku

Odchylka K

Vézena A hladina
akustického vykonu

Odchylka K

Pouzivajte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty
vibrécii (stuhrn
triaxialneho
vektora) uréuje
norma EN60745:

Plo$né brusenie,
troveri emisie
vibracii

Odchylka K

Mopen

M3mepeHute
CTOWHOCTM

Ha 3ByKa ca
onpefienexu B
CbOTBETCTBYUE C
EN 60745:

HuBo Ha WwymoBo
HansraHe ¢
paBHuLLEe A

MpomexnusocT K

HuBo Ha cunata Ha
wyma ¢ paBHuLle A

Mpo T K

Mopenb

BuMipsiHi 3HaueHHs
LUyMY BU3HAYaIOTLCS
BignosigHo go EN
60745:

A-3BaxeHuii piseHb
3BYKOBOTO TUCKY
HesuaHaueHbIcTb K

A-3BaXkeHuUi piBeHb
3BYKOBOI MOTY>HOCTI

H b K

Hocete aHTUdOHU

O6wara cTonHocT
Ha BuGpauunTe
(TpvocHa
BEKTOpHa cyma)

€ onpepenexa B
CbOTBETCTBME C
EN 60745:

3arousaHe Ha
NOBBLPXHOCT: HMBO
Ha BuBpauuuTe

MpomexnueocT K

PieeHb emicii BiGpaLlii:

BaranbHe
3HaYeHHs! BiGpaLii
(TpiakcianbHas
BEKTOpHa cyma)
BU3HAYAETLCS
BignosigHo ao EN
60745:

LWnicbyBaHHs,
piBeHb emicii
BiGpalii

HesuaHaveHbICTb K

Marka

EN 60745: e gore
hesaplanmis ses
degerleri:

Aagirlikh ses
basing seviyesi

Belirsizlik K

Aagirlikh ses
glicu seviyesi

Belirsizlik K

Kulak koruyucu
kullanin.

EN 60745
normuna uygun
olarak belirlenmig
titresim toplam
degerleri (triaks
vektor toplami):

Yuzey taglama,
Titresim emisyon
seviyesi

Belirsizlik K

Mépka

MeTpnpéveg
TIPEG FXOU
OUPPWVA PE TO
EN 60745:

A-o1abpiopévo
emiedo Trieong
fixou

ABeBaidtnTa K
A-o1abuiopévo
emimedo éviaong
Axou
ABeBaidTNTa K

Dopdre
WTOAOTTIOEG.

SUVOAIKEG agieg
Kpadaopwy
(Tp1agovikd
diavuouaTikd
GBpoiopa)
OUPPWVa PE
EN60745:
Eme@aveiako
TPOXIOHA,
Emimedo
EKTTIOUTTAG
Kpadaopwy

ABeBaidTNTa K

RAG950-125

L,=895
dB(A)

3dB

L= 100,5
dB(A)

3dB

8,4

ah‘AG =
m/s?

1,5 m/s?

RAG1010-125

L,=895
dB(A)

3dB

L= 100,5
dB(A)

3dB

8,4

ah‘AG =
m/s?

1,5 m/s?

AsToTOBapbl «130»




For Technical Revie@sent on 26 Apr 2017

@ WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured
in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account
the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing
the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects
of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,
organisation of work patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745 et peut étre
utilisé pour comparer un outil a un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique
a l'utilisation principale de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, I'émission de
vibrations peut étre différente. Le niveau d’exposition peut en étre augmenté de
fagon significative tout au long de la période de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en
compte les périodes ou I'outil est arrété ainsi que les périodes o il fonctionne
sans vraiment travailler. Le niveau d'exposition pendant la durée totale du travail
peut en étre réduit de fagon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité a prendre pour protéger I'opérateur des effets des
vibrations telles que: maintien de I'outil et de ses accessoires, maintien des mains
au chaud, organisation du travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend
dem standardisierten Test von EN60745 gemessen und kann benutzt werden um
das Werkzeug mit anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine
vorausgehende Einschatzung der Exposition durchzufiihren. Der genannte
Schwingungspegel reprasentiert den Haupteinsatzbereich des Werkzeugs.
Jedoch kann das Werkzeug fur verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden.
Mit unterschiedlichen Zusatzgeraten oder bei schlechter Wartung kann der
Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann die Expositionshéhe tiber
die gesamte Arbeitszeit signifikant erhoht werden.

Eine Einschatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das
Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in
Betracht ziehen. Dadurch kann die Expositionshohe tiber die gesamte Arbeitszeit
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zusatzliche Sicherheitsmafnahmen
um die Bedienungsperson vor den Effekten der Schwingungen zu schiitzen, wie
zum Beispiel: Das Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

@ ADVERTENCIA

El nivel de emision de las vibraciones que figura en esta hoja de informacion se
ha medido segln una prueba estandarizada que figura en EN60745 y puede ser
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una
evaluacion preliminar de la exposicion. El nivel de emisién de las vibraciones
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante,
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emision de las vibraciones puede ser
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante
el periodo de trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién también debe tener en cuenta
el tiempo en el que la herramienta esta desconectada o cuando esta conectada
pero no esta realizando ningln trabajo. Esto puede reducir significativamente el
nivel de exposicion durante el periodo de trabajo total. Identificar las medidas de
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones,
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organizacién
de los patrones de trabajo.

@ AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo & stato misurato seguendo
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e potra essere
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potra essere utilizzato per
una valutazione preliminare dell'esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali
dell'utensile. Comunque se I'utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con
accessori diversi 0 non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni
potra variare. Cio potra significativamente aumentare il livello di esposizione alle
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra inoltre prendere
in considerazione i tempi in cui I'utensile viene spento o & acceso ma non viene
utilizzato. Cio potra significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere I'operatore
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente I'utensile e i suoi
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

@ WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745
en mag worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het verklaarde
trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt
gebruikt of slecht wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen moet ook rekening
worden gehouden met het aantal keren dat de machine wordt uitgeschakeld of
draait, maar niet wordt gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende veiligheidsmaatregelen op
om de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen te beschermen: zoals onderhoud
het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van
werktijden.

O nivel de emiss&o de vibragdes fornecido nesta folha de informagdes foi medido
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e pode ser
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma
avaliagéo preliminar da exposi¢édo. O nivel de emissdo de vibragédo declarado
refere-se a aplicagéo principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada
para aplicagbes diferentes, com acessérios diferentes ou néo for devidamente
mantida, a emissdo de vibracdes pode diferir. Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposi¢éo ao longo do periodo de trabalho total.
Uma estimativa do nivel de exposi¢do as vibracdes deve ter, também, em
consideragdo o tempo durante o qual a ferramenta esta desligada ou em
que esta ligada mas ndo esta a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir
significativamente o nivel de exposi¢do durante o periodo total de trabalho.
Identifique medidas adicionais de seguranca que protejam o operario dos efeitos
da vibragdo como a manutencéo da ferramenta e dos acessorios, a manutengao
das méaos quentes e a organizagdo de padrdes de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne oplysningsside er blevet malt
iht. en standardtest ifelge EN60745 og kan bruges til at sammenligne veerktajer
indbyrdes. Det kan bruges til en forelgbig eksponeringsvurdering. Det opgivne
niveau for vibrationsemission geelder, nér veerktgjet bruges til sit hovedformal. Men
hvis veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt eller med darligt vedligeholdt
ekstraudstyr, kan vibrationsemissionen variere. Dette kan medfere en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et sken over niveauet for vibrationseksponering ber ogsé tage hgjde for de
perioder, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor det er teendt uden faktisk at vaere
i brug. Dette kan medfgre en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set
over hele arbejdsperioden. Traef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse
af operateren mod virkningerne fra vibrationen som fx: vedligeholde vaerktgj og
ekstraudstyr, holde haenderne varme, organisere arbejdsmgnstre.

ABTOTOB@H «130»



For Technical Revie@sent on 26 Apr 2017

@VARNING

Vibrationsnivaerna som uppges i det har dokumentet har uppmats i enlighet med
ett standardiserat test som beskrivs i EN60745 och som kan anvéndas for att
jamfora verktyg. Det kan anvandas som en preliminar beddmning av den vibration
som anvéndaren utsétts for. De deklarerade vibrationsvérdena motsvarar de
som uppstér nar verktyget anvénds i sitt huvudsyfte. Om verktyget anvénds i
andra syften, med andra tillbehor eller om verktyget &r déligt underhallet kan
vibrationsnivéerna vara annorlunda. Det kan kraftigt 6ka vibrationsnivaerna éver
den totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivderna som anvandaren utsétts fér ska ocksd
ta hansyn till de stunder d& verktyget &r avstingt och nar det gér pa tomgang.
Detta kan kraftigt minska vibrationsnivéerna éver den totala arbetsperioden. Andra
sékerhetsatgarder som kan skydda anvéndaren frén effekterna av vibrationer &r:
underhélining av verktyget och tillbehéren, hlla handerna varma och organisera
arbetssattet.

®VAR0|TUS

Taman tiedotteen tarinataso on mitattu EN60745-standardien mukaisilla testeilla, ja
niita voidaan kayttaa verrattaessa laitetta toiseen. Sité voidaan kayttaa arvioitaessa
tarinavaikutusta. limoitettu tarinataso vastaa laitteen paaasiallista kayttotarkoitusta.
Jos laitetta kuitenkin kéytetddn muuhun tarkoitukseen, muilla lisalaitteilla tai
huonosti huollettuna, tarinataso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Taméa voi
k kokonaisaltistumista huom: i koko ty6jakson kuluessa.

Tarinan altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu
tai kun se on kaynnissa, mutta sita ei kayteta varsinaiseen tyoskentelyyn. Tama
voi vahentaa kokonai: imista huor i koko ty6jakson kuluessa. Kayta
muitakin suojakeinoja tur i kayttajan tarinavaikutukselta, kuten: huolla laite
ja lisalaitteet, pida katesi lampimina, organisoi tyonkulku.

ADVARSEL

Vibrasjonsniviet som oppgis p& dette informasjonsarket er malt i henhold til en
standardisert test gitt i EN60745 og kan brukes til & sammenligne ett verktgy med
et annet. Det kan brukes til en forelgpig vurdering av eksponering. Det erkleerte
vibrasjonsnivaet representerer hovedanvendelsen for verktayet. Dersom verktayet
brukes for andre anvendelser, med forskijellig tilbehgr eller med dérlig vedlikehold,
vil vibrasjonsnivaet kunne veere annerledes. Det kan gi en betydelig gkning av
eksponeringsnivéet over den totale arbeidsperioden.

En beregning av nivaet for eksponering til vibrasjoner ma ogsé ta hensyn til den
tiden verktayet er slatt av eller er i gang men ikke i faktisk bruk for & utfgre den
tiltenkte oppgaven. Dette kan gi en betydelig gkning av eksponeringsnivéet over
den totale arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte den
som bruker verktayet fra virkningen av vibrasjoner, tiltak som: Vedlikehold verktayet
og tilbehgret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPOXHO!

YpoBeHb BUGpPALNN, NPUBEAEHHBI B JAHHOM CMPABOYHOM NUCTE, U3MEPEH
COrNacHoO CTaHAapTU30BaHHbLIM UCMbITAHUAM, onpedeneHHbiM B EN60745 n
MOXET WCMONb30BaTLCS AN CPABHEHUS Pa3fNUHbIX MHCTPYMEHTOB. 3HaueHue
YPOBHSI MOXET UCMONb30BaTLCH ANst TeMbHOM OLIEHKM BuGpaLmM.
3asBreHHbI ypoBeHb BUGPaLUN AeHCTBUTENEH [Nl OCHOBHOTO NPUMEHEHMS
MHCTpyMeHTa. OHaKO, €CAM MHCTPYMEHT WCMONb3yeTCst ANs APYTUX Uenen, ¢
[PYTMU NPUCNOCOBNEHNSMAU, UMK NIIOXO OGCIYXMBAETCS, YPOBEHb BUBPaLINK
MOXET OTANYATLCS OT YKa3aHHOT0. ATO MOXET 3HAUUTENBHO YBENUUNTL BEMMUMHY
BO3AeiicTBMA 3a obluee Bpemsi paboTbl.

TPy OLIEHKe YPOBHS BO3AENCTBIS BUBPALIMN CrIeayeT Takke NPUHSATL BO BHUMaHUe
BPEMsi IPOCTOEB U XOMOCTOM XOA (KOFIA MHCTPYMEHT BBIKIIOUYEH 1 KOTAA BKITIOYEH,
HO paboTa He NPoW3BOANTCH). DTN HAKTOPLI MOTYT 3HAYNTENBHO YMEHbLWNTH
BENUYMHY Bo3aencTBusi BuGpaumn 3a obuee Bpems pabotbl. Onpegenvte
[I0NOMNHUTENBHbIE MEPbl 6830MacHOCTH, 3alumLiaolle paboTalowero ot BInsHIUS
BUBPaLMU: TexHUYecKoe 06CMyXUBaHME MHCTPYMEHTA U NPUHAANEXKHOCTEN,
HE/IoNyLIEHIe OXNAXAEHWUS PYK, COOTBETCTBYIOLLME NPUEMBI U PACTIOPSIAOK PaGOThI.

OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomocg standardowej metody
pomiaru okreslonej normg EN60745 i jego wyniki mogg stuzy¢ do poréwnywania
tego urzadzenia z innymi. Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzy¢ do wstepnej
oceny narazenia operatora na drgania. Deklarowany poziom drgan dotyczy
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jednak w przypadku uzycia urzadzenia
do innych zastosowan, z innymi przystawkami lub w przypadku niewtasciwego
stanu technicznego urzadzenia poziom drgan moze odbiega¢ od deklarowanego.
Moze by¢ to przyczyng zwiekszenia stopnia narazenia operatora na drgania w
calym okresie wykonywania pracy.

Podczas oceny narazenia na drgania nalezy réwniez uwzgledni¢ czas wytgczenia
urzadzenia oraz czas, w ktérym urzadzenie jest wigczone, jednak praca nie jest
wykonywana. Czasy te moga znacznie zmniejszy¢ stopien narazenia operatora
na drgania w catym okresie wykonywania pracy. Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki
ochrony operatora przed skutkami drgan, przyktadowo: dba¢ o stan techniczny
urzadzenia i przystawek, dba¢ o zachowanie cieptoty dtoni, odpowiednio
zorganizowa¢ harmonogram wykonywania prac.

@VAROVANi

Hodnota vibraénich emisi uvedena v tomto informaénim listu byla naméfena
standardizovanym testem podle EN60745 a ji pouzit k porovnani s hodnotami
jinych nastroju. MiZe se pouZivat k predb&Znému odhadu vystavovani vibracim.
Uznana hodnota vibraénich emisi reprezentuje hlavni pouziti nastroje. Nicméné
pokud se nastroj pouziva pro jiné pouZiti, s raznymi dopliiky nebo se nedostatené
neudrzuje, mohou se vibraéni emise liSit. Toto maze vyrazné zvysit Grovefi
vystaveni nad celkové pracovni obdobi.

Odhad urovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéZ v potaz ¢asy, kdy je chvéni
vypnuto, nebo kdyZ pfistroj béZi, ale nevykonava praci. Toto muze vyrazné snizit
aroven vystaveni nad celkové pracovni obdobi. UrEete dopliiujici bezpeénostni
opatfeni pro ochranu obsluhy pfed riznymi vibracemi, napfiklad: UdrZujte nastroj
a dopliiky, udrZujte ruce v teple, organizujte pracovni schéma.

@ FIGYELMEZTETES

A vibracié-kibocsatas adatlapon megadott értéke az EN60745 altal meghatarozott
szabvanyositott mérési eljaras szerint lett megmérve, amely lehetévé teszi a
kulonb6z6 szerszamok osszehasonlitasat. Hasznalhat6 a kitettség elézetes
felmérésére is. A nyilatkozatban szereplé kibocsatasi érték a szerszam
fébb alkalmazasi terileteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszamot mas
alkalmazasokra, mas kiegészitdkkel hasznaljak vagy rosszul tartjak karban, a
vibrécio-kibocsatas értéke ettdl eltéré is lehet. Ez jelentésen novelheti a kitettség
szintjét a gép teljes hasznalati idétartama soran.

Avibraciénak valo kitettség szintjének becslésekor figyelembe kell venni azokat az
idéintervallumokat is, amikor a szerszam ki van kapcsolva, vagy miikodik, de nem
végeznek munkat vele. Ez jelentésen csokkentheti a kitettség szintjét a gép teljes
hasznalati id6tartama soran. Tegyen tovabbi 6vintézkedéseket a kezel6 vibracioval
szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a szerszamot és a tartozékokat,
tartsa melegen a kezét, tervezze meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratii prezentat in cadrul acestei fise cu informatii a fost
masurat in conformitate cu un test standardizat furnizat in EN60745 si poate fi
folosit la a compara o unealta cu o alta. Poate fi folosit la o evaluare preliminara
a expunerii. Nivelul declarat al emisiilor de vibratii reprezinta aplicatiile principale
ale uneltei. Cu toate acestea, Tn cazul Tn care unealta este utilizata pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisiile de vibratii pot
diferi. Acestea pot creste semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada
de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie, de asemenea, sa tina cont
de datile In care unealta este oprita sau de datile n care aceasta functioneaza
fara a efectua propriu-zis sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul
de expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati masuri de siguranta
suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor, precum: intretinerea
uneltei si a accesoriilor, pastrarea mainilor calde, organizarea de modele de lucru.
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@ BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vértiba ir mérita saskana ar standartizéto
testu, kas dots EN60745 un kuru var izmantot, lai salidzinatu vienu instrumentu
ar citu. To var izmantot aptuvenam ekspozicijas novértéjumam. Deklarétais
vibraciju emisijas lTmenis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tomér,
ja instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai tas tiek slikti
apkopts, vibraciju emisijas vértiba var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat
ekspozicijas Iimeni visa darba perioda.

Vibraciju ekspozicijas [Tmena novértéjumam janem véra laiks, kad instruments
ir izslégts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu darbu. Tas var ievérojami samazinat
ekspozicijas lTmeni visa darba perioda. Identificéjiet papildu dro§ibas pasakumus,
lai aizsargatu operatoru no vibraciju iedarbibas, pieméram, veiciet instrumenta un
piederumu apkopi, turiet rokas siltas un pielagojiet darba grafiku.

@ |SPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo i$matuotas pagal standartinj
testq, aprasyta EN60745, ir gali bati naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui.
Jis gali bati naudojamas preliminariam pavojaus jvertinimui. Deklaruotas vibracijos
emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio taikymo sritims. Taciau, jei jrankis
naudojamas kitiems tikslams, su kitokiais priedais ar jrankis prastai priziarimas,
vibracijos emisija gali skirtis. Per visg darbo laikotarpj tai gali Zymiai padidinti
vibracijos keliamg pavojy.

Nustatant vibracijos keliama pavojy taip pat bitina atsizvelgti j tai, kiek karty jrankis
yra isjungtas ar kai jis veikia, bet juo i$ tikryjy nedirbama. Per visg darbo laikotarpj
tai gali Zymiai sumazinti vibracijos keliama pavojy. Naudokite papildomas apsaugos
priemones dirban¢iam asmeniui apsaugoti nuo vibracijos poveikio, pvz.: priziaréti
jrankj ir jo priedus, rankas laikyti $iltai, organizuoti darbo sesijas.

@ HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme véaéartus on mdddetud standardis
EN60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda vdib kasutada tooriistade
omavaheliseks vdrdlemiseks. Seda v&ib kasutada vibratsioonimdju eelhindamiseks.
Deklareeritud vibratsioonitaseme véaartus kehtib toériista tavakasutamisel. Kui aga
kasutate tooriista muudeks kasutusotstarveteks, eriotstarbeliste tarvikutega vai kui
tooriist on puudulikult hooldatud, siis vdib vibratsioonivaartus erineda. Sellistel
juhtudel véib tooperioodi summaarne vibratsioonitase suureneda margatavalt.
Vibratsioonivaartuse taset tuleb arvesse votta ka sel ajal, kui to0riist on valja
lulitatud v&i kui tooriist podrleb, kuid ei tee té6operatsiooni. Sellistel juhtudel vaib
tooperioodi ajal summaarne vibratsioonitase vaheneda margatavalt. Maarake
kindlaks taiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vibratsiooniméjude
eest — tooriistade ja tarvikute hooldamine, kate soojas hoidmine ja to6vahetuste
organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama mjerena je sukladno
normiranom testu pruzenom u EN60745 i moZe se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. Moze se koristiti u po¢etnom uskladivanju izloZenosti. Objavljena
razina vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Medutim, ako se
alat koristi za druge primjene, s razli¢itim dodatnim priborom ili je slabo odrzavan,
vrijednost vibracija mozZe se razlikovati. Ovo moze znacajno povecati razinu
izloZenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izloZenosti na vibraciju takoder treba uzeti u obzir vrijeme kada je
alat iskljugen ili kada je pokrenut no ne i stvarno vrijeme rada. Ovo moze zna¢ajno
smanijiti razinu izloZzenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu operatera od u¢inaka vibracije poput: odrzavanje alata
i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija obrazaca za rad.

@ OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je bil izmerjen v skladu s
standardiziranim testom, ki je podan v EN60745, podatek pa se lahko uporablja
za primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene in z razli¢nimi nastavki oz. ¢e je
orodje slabo vzdrZevano, se lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko ob&utno
poveca nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako upostevati, koliko
krat je orodje bilo izklju¢eno ali je v delovanju in pravzaprav ne opravlja svojega
dela. To lahko ob&utno zmanj$a nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca zasgitili pred vplivom
vibracij, kot je: vzdrZujte orodje in nastavke, pazite, da so roke tople, organizirajte
delovne vzorce.

@ VAROVANIE

Uroven emisie vibracii, uvedena v tomto informagnom harku bola namerana v
sulade so Standardizovanym testom, dany normou EN60745 a moze sa pouzit
na porovnanie jedného nastroja s druhym. Méze sa pouZzit na predbezné uréenie
miery vystavenia sa vibraciam. Uvedena droven emisie vibracii predstavuje
hlavné aplikécie nastroja. Avsak ked sa nastroj pouziva na iné aplikacie, s réznym
prislusenstvom alebo ma zIu Gdrzbu, Uroven vibracii sa moze |isit. Tymto sa méze
vyrazne zvysit Groven vystavenia sa vibraciam pocas celkového ¢asu prace.
Odhad urovne vystavenia sa vibraciam by sa mal brat tiez do tvahy, vzdy, ked
sa nastroj vypne, alebo potom, ked bezi ale v skuto¢nosti sa nevykonava praca.
Tymto sa moze vyrazne znizit Groveri vystavenia sa vibraciam pocas celkového
&asu prace. Nasledovné dopliujice bezpeénostné opatrenia pomahaji chranit
operatora od Uéinkov vibracii: idrzba nastroja a prislusenstva, udrziavanie teplych
drzadiel, organizacia prace.

BHUMAHUE

TMOCOYEHOTO B Te3N MHCTPYKLIUM HUBO Ha BUGPALIMUTE & BMEPEHO B CbOTBETCTBIE
cbe cTaHAapTusvpaH B EN 60745 namepsateneH MeToa v MOXe Aa ce U3nonssa
3a CpaBHEHWE Ha eneKTPUYECKMU UHCTPYMEHTH nomexay uM. Moaxoasiuy e v 3a
BpEMeHHa OLieHKka Ha BMGPALMOHHOTO HaToBapBaHe. MOCOYEHOTO HUBO Ha
Bu6paUMnUTe NPEACTaBs OCHOBHUTE NPUMOXEHWS HA ENEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT.
AKO oBave enekTPUYECKUSIT MHCTPYMEHT Ce M3Mon3ea C APYro NpeaHasHayeHue,
C Pa3NUYHN CMEHSIEMU UHCTPYMEHTU UMY NPWU HEAOCTaTbYHa TexHUYecka
noaApbXKKa, HUBOTO Ha BUGpaLMUTE MOXE Aa € Pa3nuyHo. ToBa YyBCTBUTENHO
MOXe /1a yBennuM BUBPALMOHHOTO HaToBapBaHe Mo Bpeme Ha Lenusi paboTeH
LMKB.

3a ToyHaTa ouUeHKa Ha BUGPALMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa Aa ce B3emat
npeaBus v NepuoauTe OT BpeMe, B KOUTO YpeabT e WU3KMIYeH unu patotu,
HO B [1eCTBUTENHOCT He Ce M3non3sa. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE Aa Hamanu
B1GPaALIMOHHOTO HaTOBapBaHe No Bpeme Ha Lienusi paboteH uMkbA. Onpesenete
[OMBHUTENHN MEPKM N0 TeXHWUKA Ha GEe30NacHOCT B 3aliuTa Ha 0B6CnyXBaLLUs
paGoTHWUK OT Bb3/IENCTBMETO Ha BUBGPALMUTE KaTO HanNpumep: TeXHUYecka
NOAAPBXKA Ha eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT W CMEHSeMUTEe WHCTPYMEHTH,
NOAAbPXKAHE Ha PbLIETE TONMW, OPraHN3aLms Ha paboTHUS LMKBI.

@ MONEPEMKEHHA

PiseHb BiGpaLii, 3a3HaveHuni y LboMy iHchopmaLiiiHoMy NCTKy, 6yB po3paxoBaHui
BiANOBIAHO 3i cTaHAApPTM30BaHUM BUNPOGYBaHHAM, HaBeaeHum B EN 60745 i Mmoxe
BMKOPUCTOBYBATMCA ANA NOPIBHAHHS OAHOTO IHCTPyMEHTa 3 iHWwuM. BiH Moxe 6yTn
BUKOPWUCTaHWIA ANs nonepeaHboi OuiHkM BrnuBy. 3as3HaueHwnii piseHb BiGpauil
MPEACTaBISIE OCHOBHI 3aCTOCYBAHHS! IHCTPYMEHTY. TUM HE MEHLL, SIKLLO iHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETLCA [N Pi3HUX AOAATKIB, 3 Pi3HMMM akcecyapamu i HeAorNAHYTUA,
piBeHb Bibpauii Moxe BigpisHATUCA. Lle MoXe 3HaYHO NiABULLNTK PiBEHb BNNMBY
MPOTSArOM yCbOro POGOYOro nepioay.

Mpw ouiHloBaHHi piBHA BNNMBY BiGpaLii HEOBXiAHO Takox BpaxoByBaTW Yac, Konu
IHCTPYMEHT BUMKHEHWI# abo Konu BiH NpaLtoe, ane HacnpaB/i He BUKOHYE Hisikoi
po6oTu. Lie MoXe 3HaYHO 3MEHIUMTY PiBEHb BMAMBY NPOTSIOM YCbOro POGOYOro
nepioay. [lns 3axucTy onepatopa Bia BNnuBY Bibpallii, BU3Ha4Te AoAaTKoBi 3axoau
Be3neku, Taki SK: peTenbHUA AOMNAL 3@ IHCTPYMEHTOM i NpUNaaaaM, TPUMaHHS pyK
B Tenni, i opraxisauis cxemv po6oTu.
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UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN60745 standardinda
belirtilen standartlastiriimis bir teste uygun olarak 6lcilmis ve bir aleti digeriyle
karsilagtirmak igin kullanilabilir. On maruz kalma tespiti igin kullanilabilir. Beyan
edilen titresim emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini temsil etmektedir.
Ancak alet, farkl aksesuarlarla veya yetersiz bakiml olarak farkl uygulamalar
icin kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu durum toplam calisma siresi
boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lgiide artirir.

Titresime maruz kalma seviyesinin degerlendiriimesi ayni zamanda alet kapali
ve ardindan caligir ancak gercek anlamda is yapmadi§i zamanlar da g6z 6niinde
bulundurulmahdir. Bu durum toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma
seviyesini 6nemli dlctide azaltir. Operatérii titresimin etkilerinden korumak icin ilave
guvenlik 6nlemleri belirleyin, drnegin: aletin ve aksesuarlarinin bakimini yapmak,
operatdoriin ellerini sicak tutmak, ¢alisma modellerini organize etmek.

@ MPOEIAOMOIHEH

Ta eTTiTeda EKTTOUTIWV KPASACUWY TTOU TIAPEXOVTAI OTO TTAPOV EVNHEPWTIKG
QUAAGDIO, éxouv PeTPNBET Baoel TuTTOTTOINUEVNG SOKIUNAG TTOU TTPORAETTETAI OTO
EN60745 kal pummopoUv va cuykpiBolv yia Tn cUyKpIon Tou epyaleiou ue dAAa.
MTropoUv eTTiong va xpnoiuoTroinBouv yia TIPOKATAPKTIKA agloAdynon Tng €kBeong.
To dnAwpEVa ETHTTESA EKTTOPTIWV KPABACUWY A®OpOoUV TIG BACIKEG EQAPHOYEG TOU
epyaAeiou. QoT600, av TO EPYAAEIO XPNOIPOTIOIEITAI YIA SIAPOPETIKEG EQUPHOYEG,
ME DIOPOPETIKA EEAPTANATA 1} PE KAKF GUVTAPNON, N EKTTOUTIH KPAdACHWY PTTOPET
va dlapépel. AuTO PTTOPET va auEROEI oNUAvTIKG To TiTTEd0 EKBETNG OTN CUVOAIKNA
Tepiodo epyaciag.

H ekTipnon Twv emmESwy €KBEONG O€ Kpadaopoug Ba TTPETTE £TTIONG Va AapuBavel
UTT 6N TIg XPOVIKEG TIEPIGBOUG KATA TIG OTTOIEG TO EPYTAEID Eival aTTEVEPYOTTOINUEVO
1 AEITOUPYEI XWPiG va XPNOILOTIOIEITAI O€ CUYKEKPIPEVN epyaaia. AuTé pTropei va
HEIoEl anuavTiké To eTTiredo ékBeang oTn ouvoAik Trepiodo epyaciag. EQapuéaTe
EMTTPOOBETA PETPA AOPAAEIAG YIa TNV TTPOCTACIN TOU XEIPIOTH ATTO TIG ETITITWOEIG
TWV Kpadaopwy, OTTWG Ta £§AG: CUVTNPEITE TO epyaAEio Kal Ta e§apTApATA,
SlatnpeiTe Ta XépIa (E0TA, OPYaAVWOTE POTIRA Epyaadiag.
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1. The warranty period is 24 months for consumers and commences on the
date the product was purchased. This date has to be documented by an
invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated
to consumer and private use only. So there is no warranty provided in
case of professional or commercial use. This warranty applies only on new
products.

2. There is a possibility to extend for a part of the range of power tools
(AC/DC) the warranty period over the period described above using the
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for
extended warranty is clearly displayed in stores and / or on packaging and
is contained within the product documentation. The end user is required
to register his/her newly-acquired products online within 30 days from the
date of purchase. The end user may register for the extended warranty in
his/her country of residence if listed on the online registration form where
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the
storage of their personal data that is required to be entered online. They
must also accept the terms and conditions. The registration confirmation
receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the
date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

3. The warranty covers all defects of the product during the warranty period
due to faults in workmanship or material at the purchase date. The
warranty is limited to repair and/or replacement and does not include any
other obligations including but not limited to incidental or consequential
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used
contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a
power supply. This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of
maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-
authorised warranty service centre or without prior authorisation by
Techtronic Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any damage caused by external influences (water, chemical,
physical, shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

— inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

—  Power tool accessories provided with the tool or purchased
separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits,
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

—  Components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to service & maintenance kits, carbon
brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power
cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag,
dust exhaust tube, felt washers, impact wrench pins & springs, etc.

4.  For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not
constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged
parts or products become our property. In some countries delivery charges
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising
from the purchase of the product remain unaffected

6. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please
contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http:/en.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. Ladurée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou
toute autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation
professionnelle ou commerciale.

2. Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC),
une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement
affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage et la documentation.
L'utilisateur final doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s)
en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la
possibilité de s'enregistrer pour I'extension de garantie dans son pays de
résidence si celui-ci est listé dans le formulaire d'enregistrement en ligne
ol cette option est valide. L'utilisateur final doit donner son consentement
pour I'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit
accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale
mentionnant la date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.

3. Lagarantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits
liés a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est
limitée a la réparation et/ou au remplacement et n'inclut aucune autre
obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

—  tout produit ayant été altéré ou modifié

—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi

—  tout produit non CE

—  tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

—  tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)

— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres

—  l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

— lutilisation de pieces ou accessoires non agréés

— accessoires de loutil électrique fournis avec l'outil ou achetés
séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage,
les forets de perceuse, les disques abrasifs, le papier de verre et les
lames, le guide latéral

— Les composants (piéces et accessoires) sujets a l'usure naturelle,
ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs
SDS, les cordons dalimentation, les poignées auxiliaires, les
mallettes de transport, les plateaux de poncage, les sacs collecteurs
de poussiére, les tubes d'extraction de poussiére, les carrés de clé
a choc, etc.

4. Sile produit doit étre réparé, envoyez-le a un service apres-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit
a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un
service aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans
contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probleme.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la
période de garantie. Les pieces ou les outils remplacés deviennent notre
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par
I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.

6. Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande,
de la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE
Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusétzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fir dieses Produkt
die nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1

Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fur
den Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher
keine Garantie.
Es besteht die Mdglichkeit, fur einen Teil des Sortiments der Elektrogerate
(AC/DC) den Garantiezeitraum Uber den oben genannten Zeitraum
hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der
Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge
fur die Garantieverlangerung ist deutlich im Geschaft und/oder auf der
Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der
Verbraucher muss das neu erworbene Gerat online innerhalb von 30 Tagen
ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks
Garantieverlangerung in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren,
wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular aufgefihrt
und die Option giiltig ist. Dartiber hinaus muss der Verbraucher seine
Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben
werden missen, und er muss die allgemeinen Geschaftsbedingungen
akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per E-Mail versandt
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fir
die Garantieverlangerung.
Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wéhrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zurlickzufihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschéaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerét fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensatzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fir Folgendes:
—  Schéden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zurtickzufiihren sind
—  Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
—  Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde
—  Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
—  nicht-CE-zertifizierte Gerate
—  Geréte, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden
—  Gerate, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
angeschlossen wurden
—  Schaden durch auRere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder
Fremdstoffe
— normaler Verschlei3 von Ersatzteilen
—  unangemessene Nutzung, Uberlastung des Geréts
—  Nutzung nicht genehmigter Zubehdrteile oder Ersatzteile
— mit dem Gerat gelieferte oder separat erworbene Zubehdrteile.
Dieser Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrankt auf
Schraubendreher-Bits, Bohreinsatze, Schleifscheiben, Sandpapier
und Klingen, Seitenfiihrungen
—  Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natirlichen und
normalen VerschleiRerscheinungen unterworfen sind, einschlieBlich
aber nicht beschrénkt auf Service- und Wartungssatze,
Kohlebirsten, Lager, Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-
Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff, Transportkoffer , Schleifteller,
Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und
Federn von Schlagschraubern usw.
Zum Service muss das Gerat zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation  gebracht oder  dorthin gesendet werden. Die
Servicestationen fir die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste
aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr RYOBI-Handler vor Ort das Gerat
an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-
Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt sein, ohne gefahrliche
Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer
kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.
Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum uber. In einigen Landern miissen die
Zustellgebiihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden.
Ilhre gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Geréts bleiben hiervon
unbertihrt.
Diese Garantie gilt in der Europaischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auRRerhalb dieser Gebiete an lhren autorisierten RYOBI-Handler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie

http://de.ryobitools.eu’header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademaés de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en

la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse

con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado

y concebido tnicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto,

no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte

de la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito

mas arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La

elegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia

se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en

la documentacién del producto. El usuario final tiene que registrar en linea

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir

de la fecha de compra. El usuario final podra registrarse para obtener la

garantia ampliada en su pais de residencia si este aparece en la lista del

formulario de registro en linea cuando esta opcién sea valida. Ademas, los

usuarios finales deberan dar su consentimiento al almacenamiento de los

datos necesarios para el acceso en linea y tienen que aceptar los términos

y condiciones. El recibo de confirmacién de registro, que se envia por

correo electrénico, y la factura original que muestra la fecha de compra

serviran como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de

garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.

La garantia se limita a la reparacién o sustitucién y no incluye ninguna

otra obligacién como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.

La garantia no es valida si se ha usado mal el producto, se ha usado

contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma

incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningin dafio en el producto que sea consecuencia de un
mantenimiento inadecuado

— ningun producto que haya sido alterado o modificado

— ningtin producto en el que los marcados de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado
o eliminado

— ninglin dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

=  ningln producto que no sea CE

—  ningun producto que haya sufrido un intento de reparacién por
parte de un profesional no cualificado o sin la autorizacién previa de
Techtronic Industries.

— ningn producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, voltaje, frecuencia)

— ninglin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafias

— desgaste normal de piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

—  uso de accesorios 0 piezas no aprobados

— Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la
herramienta o comprados por separado. Tales exclusiones incluyen,
entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guias laterales

—  Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural,
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento,
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de
broca de taladro SDS, cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de
transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo,
disco de fieltro, pasadores y resortes de llave de impacto, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una

estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista

de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,

su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la

compafia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una

estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccion

del remitente y acompafiado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion / sustitucién con esta garantia es gratuita. No constituye

una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las

piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad.

En algunos paises, los gastos de envio o correo tendré que pagarlos

el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la

herramienta no se veran afectados.

Esta garantia es valida en la Unién Europea, Suiza, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase en

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es

aplicable otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/
es.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1

Il periodo di garanzia € di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.
Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) € possibile prolungare il
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.
ryobitools.eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di
garanzia sono chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella
documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi
per la garanzia prolungata nel proprio paese di residenza, se questo &
elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida.
Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei
dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La
conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia
prolungata.
La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non & valida se il prodotto € stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La
garanzia non é valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi
di fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;

—  qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,
tensione, frequenza);

— qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti)
o0 sostanze estranee;

— lanormale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

— uso di accessori o parti non omologate;

— accessori per utensili elettrici forniti con ['utensile o acquistati
separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo
esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi,
carta vetrata, lame e guide laterali;

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi,
a mero titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione,
spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite
autoperforante, cavi di alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di
trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico
della polvere, rondelle di feltro, perni e molle per avvitatori ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso

uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel

seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale

RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza

RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI,

imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina,

apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione
del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non

costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia.

Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni

paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati

dal mittente. | diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono
inalterati.

La presente garanzia € valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,

Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare

il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un‘altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il piti vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http:/
it.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of
commercieel gebruik.
Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/
DC) is het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven
beschreven termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De
gereedschappen die in aanmerking komen voor de verlenging van de
garantietermijn wordt duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen
en staat beschreven in de productdocumentatie. De eindgebruiker
moet zijn/haar nieuw gekochte gereedschappen binnen 30 dagen na
aankoop online registreren. De eindgebruiker kan zich registreren voor
de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het
online registratieformulier waar deze optie geldig is. Bovendien moeten
eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van de gegevens die
online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden
accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail wordt
verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.
De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in
strijd met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten.
Deze garantie geldt niet voor:
— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
— elk product dat is veranderd of aangepast
— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk,
serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing
- elk niet-CE-product
—  elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-
erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door
Techtronic Industries.
— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)
— alle schade die is veroorzaakt door externe invloeden (chemisch,
fysisch, schokken) of vreemde stoffen
— normale slijtage van reserveonderdelen
—  ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
—  gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd
of afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten,
maar niet beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven,
schuurpapier en zagen, laterale geleiding
—  Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn
aan natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service-
en onderhoudssets, koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS
boorbitbevestigingen of ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen,
transporttassen,  schuurplateaus, —stofzakken, stofafvoerbuizen,
viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen
zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van
RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.
Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke
rechten die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven
onaangetast.
Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze
gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast
te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://
nl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descricdo abaixo.

1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido
para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado.
Assim, ndo é dada garantia em caso de utilizagdo por profissionais ou
uso comercial.

2. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do
periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia
é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na
documentagédo do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apds a data
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da
garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario
de registo online e para os casos em que esta opgao seja valida. Para
além disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos
dados cujo preenchimento Ihes for solicitado online e tém de aceitar os
termos e as condicdes. O recibo de confirmagé&o do registo é enviado por
e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de compra,
servira de prova do prolongamento da garantia.

3. Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia
esta limitada a reparagéo e/ou substituicdo e ndo inclui quaisquer outras
obrigagdes, incluindo mas néo se limitando a, perdas complementares
ou indirectas. A garantia ndo é valida se o produto tiver sido utilizado
incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrucdes
ou se as respectivas ligacdes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta
garantia ndo se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutencéo
incorrecta

— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificacdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou
retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de
Instrugdes

— qualquer produto que ndo seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma
reparagao por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou
sem autorizacdo prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagédo eléctrica
incorrecta (Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,
impactos) ou substancias estranhas

— desgaste e degradacdo normal de sobresselentes

— utilizagdo incorrecta, sobrecarga da ferramenta

—  utilizag&@o de acessorios ou pegas néo aprovados

— acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta
ou comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas néo se
limitam a, pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel
de lixa e laminas, guia lateral

—  Componentes (pegas e acessoérios) sujeitos a desgaste e degradacéo
natural, incluindo mas nao se limitando a, Kits de Assisténcia e
Manutengéo, escovas de carvéo, rolamentos, bucha, acessérios ou
recepcoes de brocas SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos
de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida
de poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da aparafusadora de
impacto, etc.

4. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado
em, um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para
cada pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns
paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o
produto para a organizagdo de assisténcia RYOBI. Quando enviar
um produto para um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser
embalado de forma segura, sem conter nenhuns conteidos perigosos
(por exemplo, gasolina), marcado com o endereco do remetente e
acompanhado por uma breve descri¢do da avaria.

5.  Uma reparacao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. N&o
constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da
garantia. As pecas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade
nossa. Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou
aremessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra
da ferramenta mantém-se inalterados

6. Estagarantia é valida na Comunidade Europeia, Suica, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e RUssia. Fora destas areas, entre em contacto
com 0 seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http:/
pt.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt
daekket af en garanti, som anfert herunder.

1. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pé den dato,
som produktet blev kgbt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura
eller andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret
til forbrugere og privat brug. S& der ydes ingen garanti i tilfeelde af
professionel eller kommerciel brug.

2. Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget
af elveerktgj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.
registrering p& hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet
til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker ogl/eller pa
emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal
registrere hans/hendes nyligtindkabte veerktgj online indenfor 30 dage efter
kegbsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i
sit land, hvis han/hun er opfert p& den online registreringsformular, hvor
denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke
til at opbevare data, som er pakreevet at indtaste online, og de er ngdt til
at acceptere vilkar og betingelser. Registreringsbekreeftelseskvitteringen,
som sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kabsdatoen,
vil fungere som bevis for den forleengede garanti.

3. Garantien deekker alle defekter, som et produkt métte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
kebsdatoen. Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning
og inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til
tilfeeldige skader eller fglgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er
blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet
forkert tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

—  Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

—  Etprodukt der er blevet zendret eller modificeret

—  Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemeerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet.

—  Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af
vejledningen

— _ Ethvert ikke CE-produkt

—  Ethvert produkt som er blevet forsggt repareret af en ukvalificeret
professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

—  Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere,
speending, frekvens)

—  Enhver skade forarsaget af ekstern pévirkning (kemisk, fysisk, chok)
eller fremmedelementer

—  Normal slid pa reservedele

—  Uegnet brug, overbelastning af veerktgjet

—  Brug af ikke-godkendt tilbehgr eller dele

—  Elveerkigjstilbeher som leveres med veerktgjet eller kebes separat.
Sadanne undtagelser inkluderer men er ikke begreenset il
skruetraekkerbits, bor, bits, slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

—  Komponenter (dele og tilbehar) som er udsat for naturligt slid og zelde,
inklusiv. men ikke begreenset til Service- og vedligeholdelsesszet,
kulbgrster, lejer, bgsninger, paseetning eller modtagelse af SDS-bor,
El ledning, hjeelpehdndtag, transporttaske, sandplade, stevpose,
stevudstedningslange, filtskiver, néle og fiedre slagnagle etc.

4. For eftersy